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Vorwort. 



Eine Edition des Ms. Royal 2. B. 5 des Britischen Masenms 
empfahl sich aus mehreren Gründen. Von den noch nicht ver- 
öflFentlichten Hss. altenglischer Psalterglossen ist gerade sie von 
besonderem Werte.^) 

Der Verfasser der Glosse, von dem auch der lat. Text 
stammt, war ein gelehrter Mann: er besafs das Zeug, der un- 
endlichen Schwierigkeiten, die der Psalter dem mittelalter- 
lichen Interpreten bieten mufste, Herr zu werden; seine zahl- 
reichen lateinischen Glossen am Rande und im Texte zeigen, 
mit welcher Sorgfalt und wissenschaftlichen Akribie er den Sinn 
der oft sehr dunkeln Stellen zu ergründen suchte. Seine Über- 
setzung ist daher frei von jenen groben Versehen, die so 
häufig für die Glossatoren jener Zeit charakteristisch sind; ab- 
gesehen von kleinen Mifsverständnissen ist sie exakt und gut 
— ja sogar lesbar, soweit das in dem engen Rahmen einer 
Interlinearversion möglich ist. Auch äufserlich sind Text und 
Glosse sehr sauber geschrieben; einfache Schreibfehler sind, 

wenn man den Umfang des Denkmals in Betracht zieht, auf- 
fallend selten. 



1^ Interesse bequemeren Zitierens habe ich nnserer Glosse die 
durchsichtige Bezeichnung „Regius-Psalter'^ beigelegt. 
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Da sich zu diesen inneren nnd äulseren Vorzügen der 
glttckliche Umstand gesellt, dafs der altengl. Text einen inter- 
essanten Sprach typus darstellt, wird nnsere Glossierung eine 
zuverlässige nnd wichtige Unterlage für sprachliche Unter- 
suchungen abgeben. 

Innerhalb der uns erhaltenen glossierten Psalterhss. nimmt 
die unsrige nach der überzeugenden Beweisführung Lindelöfs 
eine bevorzugte Stellung ein: sie scheint in keinem Abhängig- 
keitsverhältnisse zu einer anderen der Hss. zu stehen, vielmehr 
den Kern einer grofsen Gruppe von Psalterglossen zu bilden. 
Ich will hier gleich hinzufügen, dafs damit nicht gesagt ist, 
noch gesagt sein soll, dafs unser Glossator überhaupt keine 
Vorlagen benutzt hätte: eine solche Art zu arbeiten würde zu 
seiner wissenschaftlichen Denkungsweise in Widerspruch stehen; 
zudem sind im Gegenteil sichere Anzeichen vorhanden, dafs 
er andere glossierte Codices zu Eate gezogen hat. Auf diesen 
Punkt werde ich noch an anderer Stelle zurückkommen. 

Die vorliegende Ausgabe enthält abgesehen von dem lat. 
Texte samt der altengl. Glosse eine Einleitung, in der eine 
Beschreibung der Hs. gegeben wird und alle für die Benutzung 
des Denkmals nötigen Angaben gemacht sind; ferner An- 
merkungen nebst einigen Varianten aus den anderen Hss. und 
als Anhang eine Liste der von Bosworth- Toller und Sweet 
nicht belegten Wörter unserer Hs. Eine Abhandlung über die 
Sprache der Regius-Glosse und ihr Verhältnis zu den übrigen 
Hss., namentlich zu den in Ms. Cotton Tiberius C. 6 des Brit. 
Mus. und Ms. 150 der Salisbury Cathedral Library überlieferten, 
von ihr stark abhängigen Glossierangen, werde ich hoffentlich 
in nicht allzulanger Zeit vorlegen können. Ob es angebracht 
sein wird, vorher eine Ausgabe der beiden eben genannten Hss. 
zu veranstalten, vermag ich noch nicht zu entscheiden. 

Und nun meinen herzlichsten Dank allen denen, die mir 
diesmal freundliche Helfer gewesen sindl Von den Herren im 
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Britischen Museum haben mich besonders Dr. Warner und 
J. A. Herbert in palaeographischen Fragen beraten. Bülbring 
und Pogatscher gaben mir bereitwilligst Auskunft über 
Formen, deren Erklärung Schwierigkeiten machte; mein Freund 
Dr. Ewig, Oberlehrer a. d. Leibnizschule (Hannover), hat mich 
bei der Durchsicht der Korrekturbogen unterstützt, so auch U. 
Lindelöf, der mir zudem in liebenswürdigster Weise Varianten 
aus seinem Material mitteilte. 

Mit besonderer Wärme gedenke ich an dieser Stelle des 
Mannes, dem ich diese Ausgabe habe widmen dürfen, meines 
Lehrers Lorenz Morsbach: unter seinen Augen und unter seiner 
Leitung habe ich meine philologischen Studien begonnen und 
vollendet; wissenschaftliche Belehrung und menschlich-liebens- 
würdige Anteilnahme habe ich im reichen Mafse von ihm er- 
fahren. Möge ihm diese kleine Gabe, der wie auch sonst seine 
tatkräftige Hülfe nicht gefehlt hat, ein geringes Zeichen meiner 
tiefen Verehrung und aufrichtigen Dankbarkeit sein! 



London, den 5. Oktober 1904. 



Fritz Roeder. 



Berichtigungen. 



Pb. 16, 10 Anm.: lies F ki becl^sdon, Spelman gibt die Akzente der 
Hs. nicht Pb. 30, 5 Anm.: in F ist vor quem das lat. Wort, über dem 
die Glo. Öam steht, ausrad. Ps. 38, 12 Anm.: Spelman bemerkt nicht, dafs 
in F increpationibos nrsprttngl. die Doppelglo. grapunge, (stark ansrad., 
doch wohl so za lesen) l stearwn hatte; sollte ^röpun^ f. „sense of tonch** 
(vgl. Sweet, Dict.) irrtüml. anstatt Preawung f. „reproof, correction, threat^ 
gebraucht sein (vgl. die Lesung in £)? Ps. 42, 3 Anm.: in F sind hinter 
halig Rasorspuren bemerkbar, es ist also wohl die nrsprüngl. Kasusendung 
beseitigt. Ps. 46, 9 Anm.: setze anch bei der Lesung von F seile in 
Klammern. Ps. 47, 8 Anm. : lies F swyßlicu statt swyßlicu (vgl. oben 
Ps. 16, 10 Anm.). Ps. 48, 6: lies unryhtwisnes statt unryktmsness, Ps. 48, 13: 
lies him statt him. Ps. 48, 15: tilge 7 über et (a gloria). Ps. 49, 22: setze 
hinter haec einen Punkt. Ps. 77, 68: he ceas lautete in Hs. nrspr. he 
geceaSy je ober- n. unterhalb punktiert. Ps. 91, 5 : in manu(u)m ist zweit, 
n von mir hinzugefügt, Hs. manu. Ps. 118, 127 Anm.: lies „Hinter* 7 statt 
,Vor" 7. Ps. 118, 169: lies Adpropiet statt Adpropriet. Ps. 120, 5: tilge 
Punkt hinter te. Ps. 134, 7: setze Punkt hinter suis. Ps. 139, 9: lies um- 
quam statt nnquam. Ps. 142, 7: lies geteorode statt geteorede, Hy. 4, 17: 
lies tuae statt tue. Hy. 5, Überschrift: lies prophete statt prophete. 
Hy. 5, 13: lies inimicomm statt iniqnomm. Anhang: zu bygstccec bemerke 
ich noch, dafs Ps. 139, 5 subplantare mit beswican gloss. wird (Etymologie 
also gesichert). 



Einleitung. 



Beschreibung der Handschrift. 

Kurze Beschreibungen der Hs. Royal 2. B. 5 finden sieh 
bei Wanley, Catalogus (Oxon. 1705) auf S. 182, wo als Probe 
Ps. 99 recht inkorrekt abgedruckt wird, ferner in dem „Cata- 
logue of the Manuscripts of the King's Library" (London 1734), 
S. 22 und Auszüge aus Wanley bei Lindelöf, Studien zu alt- 
englischen Psalterglossen (Bonner Beiträge zur Anglistik, Heft 13, 
Bonn 1904) auf S. 3. 

Die Hs., die das Format 26V2X20cra. hat, enthält 198 
Pergamentblätter; gezählt sind jedoch nur 197, da beim Ein- 
tragen der Folionummern f. 107 versehentlich doppelt gerechnet 
ist (ich bezeichne die betreflfenden Seiten f. 107 a, b u. f. *107a, b). 

Der mit angelsächsischen Glossen versehene lat. Psalter 
samt den Hymnen bildet den eigentlichen Kern der Hs. (f. 8a 
— f. 186 a oben). Die ersten sieben Blätter sind dem Kodex 
später vorgeheftet und von verschiedenen Schreibern des 
11, Jahrhunderts ausgefüllt worden. 

Dem Psalter gehen voraus: 

1. Lat. Gebete, f. la — f. 6 a. 

2. Folgende lat. Sprichwörter mit altengl. Übertragung,*) 
zweites Drittel von f. 6a: 



^) Die in dieser Einleitung nicht vollständig abgedruckten altengl. 
Stücke der Hs. sollen in einer von mir vorbereiteten „Sammlnng kleiner 
alt- und mittelenglischer Denkmäler'' Platz finden. Soviel ich weils, ist 
bisher noch kems der in unserer Hs. befindlichen altengl. Sprachdenkmäler 
veröffentlicht worden. 
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Meliöra plura qua grduia honera || fiunt; Selre hyÖ oft feöre 
]>(Bnne ofer feÖre; Omnis || Inuocans cupit audiri; clipiendra ^e 
hwylc wolde p Mm \\ man oncwcede; Ardor refriescit. nftor 
quuälescit;*) Amor || aboldscit. lux obtenebrescit; hat acolaä, 
hwit asolad, leof\\ aldpad. leoht a^eostrad, Senescunt qug eterna 
non sunt; || as^hwcet ealdad ]>ces ^e ece ne lyö; 

3. In zwei Kolumnen auf f. 6 b eine altengl. Oratio Päo 
Peccatis, die beginnt: 

Min drihten leof for ]>inre ]>cere \\ micelan mild heortnysse. 
7 for II ealra ^inra hali^ra lufan 7 ^e eamunc \\ ^a. ^emiltsa 
me synfullum, swa swa ^in mosra || willa si. u. s. w. 

4. Auf f. 7 a u. f. 7 b eine lat., in Karolingi scher Minuskel 
geschriebene Einleitung zu den Psalmen, die beginnt: 

Dauid filius iesse cum e8s& in regno suo. quatuor elegit 
II qui psalmos faeerent. id est asaph. eman. ethan. & idithun; 

II U.S. w. 

Wie die Anordnung der Lagen zeigt, umfafste der ur- 
sprüngliche Körper der Hs. f. 8— f. 190. Die leer gebliebenen 
Seiten, d. h. f. 186 a z. T. und f. 186 b— f. 190b, und die später 
angehefteten 7 Blätter sind wiederum von verschiedenen Ko- 
pisten des 11. Jahrhunderts beschrieben worden. 

Es folgen also dem Psalter: 

1. Lat. Traktate: De trimoda incarnatione Domini, de 
Pascha, de aetatibus Mundi, de mensuris uariis und Prognostica 
ex tonitru, f. 186 a (letzten zwei Drittel der Seite) — f. 189 b 
(erstes Drittel). 

2. Ein altengl. Sündenbekenntnis, f. 189b (letzten zwei 
Drittel) — f. 195b (Mitte); es beginnt: 

Myn driht ^od celmihti^, ic ]>e eö andetta \\ minra synna 
J>ara J>e ic in minre ^eme || Iqste wi^ ^e ^eworhte. Min dryhi 
sod oelmihti^ \\ ic ^e com andetta böte for mines lichoman || 
unsyfemessü u. s. w. 

3. Folgende kurze altengl. Vorschrift, an welchen Frei- 
tagen im Jahre man fasten soll, f. 195b (Mitte): 

pis syndan ^a .111. fri^e da^as ^e man sceal || fcestan on 
twelf mon]>u. se ceresta on hlydan. \\ 7 se nihsta cer (ttbergeschr.) 
pente costen, 7 se ceresta J>e hyd on || iulius, Seman ]>e ]>is ^e 
fasst ne 2>erf he (e übergeschr.) na || (unvollendet). 

^) Brst. u »uijserdein noch durchgestrichen. 
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4. Noch eine altengl. Conpessio et Oratio, f. 196a— f. 197a 
(Mitte); sie beginnt: 

JEdla J>u celmihti^a ^od unasec^endlicere mild heortnesse. 
eala J^u ^od una || metenre arfoesinysse. eala pu sod scyppend, 
7 ^e edstapeliend ealles mann \\ cynnes. u. s. w. 

5. Daran schliefst sich auf f. 197 a von dem Schreiber der vor- 
hergehenden Confessio folgende (wie Wanley sagt) „Instructio 
breuis de hisce Confessionibus Peccatorum agendis": 

Man mot hine ^ehiddan swaswa he mceg 7 can mid celcu 
^ereorde, 7 on || mlcere stowe. Nu is her on en^lisc andetnyss 
7 ^d)ed, Ac se pe pis sin^an \\ wylle, ne sec^e he na wäre on 
pcere andetnysse ponne he (tibergeschr.) wyrcende wws, || forpan 
Öe ure hcelend nele p man on hine sylfne leo^e. ne ea>c \\ ealU 
menn on ane wisan ne syn^iad: ^ 

Der glossierte Psalter ist nnn, wie schon gesagt, älter 
als diese — nachträglich — eingetragenen altengl. und lat. 
Stttcke. Der lat. Text, die altengl. und lat. Glossen und der 
fortlaufende lat. Randkommentar sind von demselben Manne 
geschrieben , und zwar nach Ansicht Dr. Warners wohl in der 
ersten Hälfte des 10. Jahrb.; wir dürfen also Wanley beistimmen, 
wenn er die Hs. beschreibt als: „Codex membr. in Quarto circa 
tempora JBthelstani Begis elegantissime scriptus^. Der sehr 
veraltete und unzulängliche Katalog der „Manuscripts of the 
King's Library^ gibt das 9. Jahrh. als Abfassungszeit. 

Auf f. 8a oben findet sich die lat. Überschrift: 

psalteriti sc! leronimi. glosatü. 
(die Worte bis leronimi stammen von einer Hand des 12. Jahrb., 
während das folgende glosatü später, wohl im 13. Jahrb., hin- 
zugefügt ist); darunter der Name Erzbischof Granmers: Thomas 
Gantuarien, offenbar nicht von ihm selbst geschrieben, sondern 
vielleicht von seinem Sekretär oder Bibliothekar, der den 
Namenszug seines Herrn sehr geschickt nachahmt, sich aber 
gleichwohl durch einige kleine Abweichungen verrät. Unten 
auf der Seite, ebenso wie unten auf f. la, sehen wir Lord 
Lumleys Namen.*) 

^) Sein Namenszug auf f. 1 a stammt wohl von seinem Bibliothekar, 
während der anf f 8a der Unterschrift gleicht, die sich nnter den Briefen 
L.'s (Brit. Mns.) findet. 



XIV 

Die Folioseite der Hs. hat gewöhnlich 19 Zeilen lat. Textes 
und selbstverständlich ebensoviele andere, welche die altengl. 
Interlinearversion enthalten. Die einzelnen Psalmen sind nicht 
numeriert, doch werden die Anfänge durch Initialen bezeichnet, 
die z. T. farbig ausgeführt sind; von den folgenden Buchstaben 
des ersten Wortes eines Psalmes sind ein, zwei oder drei 
Buchstaben Kapitale. Prächtiger ausgeftlhrte Initialen haben 
die Anfänge des 1. Ps.: Beatüs (f. 8 a), des 51.: Quid Glo 
(f. 64a) u. des 101.: Dne Exaudi (f. 116a). Alle Psalmen (mit 
Ausnahme des 1.) haben in roter Tinte geschriebene Einleitungs- 
worte; z. B. Ps. 3 (f. 9 a): Totus psalmus iste ad personam 
Christi | conpetenter aptatur; Ps. 18 (f. 25 a): per totum istum 
psalmum uerba || prophete sunt; oder Ps. 51 (f. 63b): Sancto 
spiritu inluminatus || propheta ante aduentum domini secundum. 
II respexit antichristi abhominabilem || consurgere aduentum. 
istum psalmum de eo || dicit. ut fidelium corda. roboraret. || et 
non solum de eo dicit. sed de omnibus suis sequacibus.^ || u. s. w. 
Auf f. 8 a sind die Initialen der Versanfänge rot rubriziert. 

Zu allen Psalmen und von den Hymnen zu Nr. 8, 9, 10 
und 11 findet sich ein fortlaufender lat. Bandkommentar: meist 
wird durch Beferenzzeichen im Text auf eine am Bande 
stehende Erklärung hingewiesen. Zudem sind auch (aufser in 
den Hymnen) lat. erklärende Glossen in den Text über die 
Worte des Psalters — also zwischen die altengl. Glossen — 
geschrieben.^) 

Als Beispiel mögen die erklärenden Bemerkungen zu Ps. 75 
(f. 88 b u. f. 89 a) dienen.^) V. 2: zu Notus die Bandglo. et 
merito notus quia ibi crucifixus. V. 3: zu pace am Bande in 
pacifico; über in sion: id est in fideli. V. 4: zu confringit am 
Bande ubi habitat ille ibi confringitur superbia. et omnis con- 
trarietas. V. 5: zu montibus am Bande id est a praedicatoribns 



^) Abkürzungen sind aufgelöst, ohne im Druck besonders angedeutet 
zu sein; so aach bei der unten folgenden Probe aus dem lat. Kommentar. 

>j £s ist zu beachten, dafs solche lat interlineare Glossen bisweUen 
den Raum für eine altengl. Glossierung wegnahmen und diese dann 
unterblieb. Auiserdem bleiben häufig vorkommende Wörter und solche, 
die kurz vorher glossiert sind, ohne Glosse. 

^) Ein vollständiger Abdruck aller dieser Bemerkungen hätte im 
Verhältnis zur Wichtigkeit zuviel Baum beansprucht 
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fidelibus. ¥.6: am Bande neben dormierunt somnnm snum 
ohne Referenzzeiehen im Text nita infidelium somnus est quo- 
niam non nigilant in bonis operibus; zn dinitiarum am Bande 
gterng letitig. V. 7: zu increpatione am Bande a monitione tua 
et uigilare. non uoluerunt in ea; zu aequos am Bande id est 
superbietatis altitudines. V. 8: zu tibi am Bande in iudicio 
tuo. V. 9: zu terra am Bande peceatores quieseunt peccare 
sed incipiunt in poenis uiuere. V. 11: zu cogitatio am Bande 
eonpunctio eordis und zu reliquig ebenda lacrim^. V. 12: zu 
cireuitu am Bande id est in fide catholiea; zu Terribili ebenda 
terribilis est deus bonis. V. 13: zu ei am Bande uouete et 
reddite; zu principum ebenda superbornm; über terribili: illi 
deo und zu reges am Bande reges sunt qui se bene possunt 
regere. 

Bei der hohen Sehätzung, deren sich der Psalter im Mittel- 
alter erfreute, müssen wir annehmen, dafs auch unsere Hs. durch 
manches gelehrten Mannes Hand gegangen ist: Spuren fremder 
Tätigkeit sind daher auch häufig zu bemerken. Zusätze zum lat. 
Texte, Korrekturen und Basuren sind von mindestens drei ver- 
schiedenen Händen des auEgehenden 12. oder beginnenden 
13. Jahrh. gemacht. Welche Prinzipien diese Korrektoren be- 
folgten, werde ich weiter unten ausführen. Die altengl. Glosse ist 
im allgemeinen unangetastet geblieben: die wenigen Fälle, in 
denen Veränderungen vorgenommen oder neue Glossen hinzu- 
gefügt sind, habe ich in den Anmerkungen zum Texte an der 
betreflfenden Stelle registriert. Dagegen mögen die altenglischen 
Wörter, die von verschiedenen, z. T. wiederkehrenden, Händen 
des späten 10. und des 11. Jahrh. an den Band geschrieben sind, 
gleich hier zusammengestellt werden: f. 41a: fet als Glo. zu 
alat der Bandglo. f. 50 a: t attorcoppan, das sich srnf rengan des 
Textes (araneam, Ps. 38, 12) bezieht, und gegenüber attorcoppa 
als Glo. zu Aranea der Bandglo. f. 50 b: gnes (vorher Best eines 
Buchst.), wohl zu ergänzen zu [an]^nes, verstümmelt durch 
Beschneiden der Seite (vgl. unten), vielleicht Glo. zur Bandglo. 
erünis. f. 55 b : ^nessU für verstümmeltes [an^nessü, Übersetzung 
der Bandglo. erünis. f. 60 a: rihtUce, Glo. zur Bandglo. iure, 
f. 60 b: nlicnesse (erst, n auch z. T. verstümmelt) für [ä\nlicnesse 
zu imagine der Bandglo.; ferner auf derselben Seite: e hi rea, 
viell. für [^onn\e hi rea[fiaff] zu eü diripiunt der Bandglo., 
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indem Anfang nnd Ende abgeschnitten wnrde {-fiad mufste wohl 
wegen Ranmmangels aaf die folgende Zeile geschrieben werden), 
f. 61b: ofrunc^ gloss. die Randglo. nictimg. f. 63 b: his fol^erü 
über suis seqnacibus (Einleitnngsworte zu Ps. 51), darunter 
von and. Hand oäffe his ^e ^adü. f. 80 b: hosp l edwit als Glo. 
zu Inproperium (Ps. 68, 21) des Textes, f. 107 b: froc^a zu 
aranea (Ps. 89, 9) des Textes, f. 152 b: onsanda gloss. die 
Bandglo. missione. 

Zur Geschichte der Hs. läfst sich wenig sagen. Offenbar 
hat sie sich einst im Besitz Granmers, später des gelehrten 
Bibliophilen Lord Lumley, 1534? — 1609 (vgl. Dict. of Nat. 
Biogr. XXXIV S. 272 ff.), befunden. Lumleys Bibliothek wurde 
nach seinem Tode von Jakob I. ftlr seinen Sohn Heinrieh, 
Prinzen von Wales, erworben und später der „Royal Library" 
einverleibt, die dann Georg II. dem Britischen Museum ge- 
schenkt hat 



Prinzipien für die Textgestaltung. 

Der lat. Text des Regius-Psalters^) ist das Psalterium 
Romanum, wenn er auch manche Abweichungen von der bei 
Migne, Patrologia XXIX abgedruckten Fassung zeigt; er steht 
dem Eadwine-Psalter sehr nahe. 

Wie schon oben bemerkt, sind Zusätze, Korrekturen und 
Rasuren nicht selten; sie stammen entweder vom Schreiber 
selbst, der sie wahrscheinlich in den meisten Fällen beim 
Schreiben der Glosse einfügte, oder von jenen späteren Korrek- 
toren. Letztere werden in ihrer Tätigkeit von folgenden Ge- 
sichtspunkten geleitet: 

1. Sie versuchen sehr häufig, die vorliegende lat. Fassung 
des Psalterium Romanum der des Psalterium Gallicanum (Vul- 
gata) anzugleichen. 

2. Offenbare Versehen unseres Schreibers werden oft 
korrigiert und ausgelassene Stellen nachgetragen. 

3. Die Änderungen sind nur orthographischer Natur: so 
werden z. B. die Konsonantengrnppen df, dn öfters zu ff, nn 

Um den Druck zu vereinfachen, sind Abkürzungen im lat. Texte 
ohne weiteres aufgelöst. 
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assimiliert, die Verbalendungen -uit und -et in -bit und -it 
verwandelt und umgekehrt; femer gibt die laxe Praxis unseres 
Kopisten inbezug auf die Schreibung der vor- und nachtonigen 
i und e häufig zu Korrekturen Anlafs (Beispiele für alle diese 
Fälle in den Anmerkungen). 

Trotz aller Versehen und Inkonsequenzen unseres Schreibers 
kam es nun für mich darauf an, den lat. Text möglichst in 
der Form zu geben, wie er ihn selbst beabsichtigt und nieder- 
geschrieben hat; nur so werden wir imstande sein, die Glossen 
recht zu deuten. 

Die Besserungen, die offenbar von ihm selbst vorgenommen 
sind, habe ich bei der Feststellung des Textes gleich berück- 
sichtigt und stillschweigend im Sinne des Autors verwertet. 

Auch gebe ich kein vollständiges Verzeichnis der Änder- 
ungen der Korrektoren, da hierdurch der Apparat mit unend- 
lichen, überflüssigen, uns nicht interessierenden Angaben über- 
lastet und unübersichtlich gemacht wäre. Ich verfahre vielmehr 
so: Wo der ursprüngliche Text ganz klar zu erkennen ist (wo 
also z. B. Wörter von den Korrektoren übergeschrieben, Korrek- 
turen nur durch Hinzufttgung eines Striches bewirkt sind, 
u. s. w.) setze ich einfach ohne Hinweis den alten Text ein. 
Nun ist in manchen Fällen die ursprüngliche Fassung, bis- 
weilen nur ein oder mehrere Buchstaben, ausradiert, etwas 
Neues darüber geschrieben, während das Alte noch mit grofser 
Sicherheit zu erkennen und erschlief sen ist; dann setze ich das 
betreffende Wort oder den fraglichen Teil eines Wortes in eckige 
Klammern; sie bedeuten also: ausradiert, doch mit gröfster 
Wahrscheinlichkeit in der gegebenen Form wiederherzustellen. 
Zur Stütze meiner Konjektur gebe ich in den Anmerkungen 
die Lesungen des Psalterium Eomanum (= Ps E.) und Galli- 
canum (= Ps G.); aus dieser Zusammenstellung wird man fast 
immer die Veranlassung zur Korrektur ablesen können, wenn 
man jene oben von mir angeführten Grundsätze der Korrek- 
toren im Auge behält. Es bleibt noch der Fall, wo die alte 
Lesung so gründlich beseitigt ist, dafs sie palaeographisch 
nicht mehr erschlossen werden kann: unter diesen Umständen 
setze ich den neuen Buchstaben oder das neue Wort in den 
Text und mache sie durch steilen Druck kenntlich. Z. B. be- 
deutet Ps. 1, 2 domfnf : dies Wort steht auf Rasur und ist von 

b 
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einem Korrektor (abgekürzt, wo gebraucht: Korr.) geschrieben. 
Meist füge ich Vermutangen für die ursprüngliche Form hinzu 
und auch die Lesungen des FsK u. 6 und der übrigen 
glossierten altengl. Fsalterhss., soweit sie Aufklärung geben 
und mir zugänglich waren. Man beachte noch, dafs, wo im 
Apparat inbezug auf den lat. Text gesagt wird: „korr(igiert) 
zu, aus'' ohne weiteren Zusatz, dies sich immer auf einen der 
Korrektoren bezieht. 

Die Interpunktion der Hs. ist beibehalten, auch die alten 
Zeichen; nur habe ich in einigen wenigen Fällen am Versende 
das Zeichen *.* eingesetzt, *) wo entweder gar keine Interpunktion 
oder nur ein einfacher Funkt in der Hs. stand; der grofse 
Anfangsbuchstabe des folgenden Wortes wies deutlich auf den 
Beginn eines neuen Verses hin. Auf f. 8 a, 8 b u. 9 a finden 
sich Spuren einer jüngeren Interpunktion, oft die neuen Zeichen 
neben den alten; ich habe die ersteren, die bisweilen aller- 
dings die ursprünglichen verdecken mögen, unberücksichtigt 
gelassen. 

Für die Verszählung der Psalmen folge ich Sweet und 
Harsley, letzterem allein, soweit die Hymnen in Betracht 
kommen. 

Ich will zum Schlufs noch einmal hervorheben, dafs ich 
mich in allen Angaben, die den lat. Text betreffen, möglichster 
Kürze befleifsigt habe. 

Vom altengl. Texte gebe ich einen genauen Abdruck; 
nur inbezug auf das Auseinanderziehen und Zusammenschreiben 
der Vorsilben und Kompositionen bin ich nicht immer der 
Hs. gefolgt, da sie sehr willkürlich verfährt (vgl. auch Lindeiöf, 
Psaltergl. S. 8 Anm.), sondern habe vielmehr die überwiegend 
vorkommende Art und Weise der Schreibung zur Regel 
gemacht.2) 

Abkürzungen sind häufig und werden in derselben Weise 
gebraucht wie sonst in den ags. Hss.; nur folgende sind 
bemerkenswert: in Fs. 5, 7 du hat i du feodest ist Äa^ sicher 
in hatest aufzulösen (vgl. den Eadwine-Fsalter, in dem wir die 



^) Anfser in Hy. 12, wo das Zeichen \* nnr am Schiasse des Hymnus 
gebraucht wird. 

3) Anch im lat. Texte habe ich schematisiert. 
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gleiche Glossiernng ohne Abkürzung finden); die Abkürzungen 
in Ps. 67, 3 an = ansyne, Ps. 71, 4 ryhi = ryhiwisnesse, 
Ps. 76, 12 ^em = ^emyndi^, Hy. 12, 13 middan^fd = middan- 
^eardes erklären sieh daraus, dafs die betreffenden Formen 
kurz vorher, in demselben oder vorhergehenden Verse, aus- 
geschrieben vorkommen. In unserer Ausgabe sind Auflösungen 
durch kursiven Druck kenntlich gemacht.*) 

Abgesehen von belanglosen Kleinigkeiten sind die palaeo- 
graphischen Angaben vollständig. Besserungen und Änderungen 
des Glossators sind immer gemäfs seiner Absicht im Text ver- 
wertet und im Apparat verzeichnet, ohne dafs besonders ge- 
sagt wird, dafs er sie selbst vorgenommen hat; im gegen- 
teiligen Falle ist dies ausdrücklich hervorgehoben. 

Nun meine eigentlich kritische Tätigkeit. 

Bei der textlichen Behandlung eines Denkmals wie des 
vorliegenden mufs man unterscheiden zwischen wirklichen 
Fehlern, Versehen, die dem Schreiber wider seinen Willen 
unterlaufen, und blofsen Ungeschicklichkeiten, die mehr oder 
minder allen Glossatoren eigentümlich und z. T. in der Art 
ihrer Aufgabe begründet sind. Im ersten Falle habe ich die 
betreffende Glosse mit einem Stern versehen und in den An- 
merkungen eine Vermutung vorgetragen, wie der Schwierigkeit 
am besten beizukommen sei. Dabei erstrebte ich naturgemäfs 
Vollständigkeit in meinen Angaben. Im anderen Falle brauchten 
nur bisweilen einzelne interessante und drastische Erscheinungen 
besprochen zu werden : z. B. Verkennen der lat. Konstruktion, 
der Tempora und Modi, der Beziehungen der Pronomina u. s. w. 

Wie es gegenüber einer Interlinearversion geboten ist, bin 
ich im allgemeinen sehr konservativ gewesen und habe nur 
unzweifelhaft falsche Glossen gesternt. Manchmal erklären 
sich nach meiner Meinung auffallende Übertragungen in der 
Weise, dafs unser Glossator sich wahrscheinlich durch Vor- 
lagen, die eine andere lat. Lesung hatten, zu einer Inkorrekt- 
heit verleiten liefs. Wenn z. B in Ps. 9, 30 adtrahit durch 
he framatyhö glossiert wird und einige Hss. abstrahit, -et 
lesen, so dürfen wir annehmen, dafs eine von diesen Hss. — 



^) Für die Lesarten schien mir das nicht nötig, doch habe ich, wo 
es von Bedeutang sein könnte, gesagt, dafs eine Auflösung vorliegt. 

b» 
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oder eine ihnen nahestehende — die Quelle der in Frage 
konam enden fehlerhaften Glosse ist; vgl. ferner z. B. Ps. 42, 3, 
Ps. 121, 4 n. s. w. Diese Möglichkeit habe ich immer im Ange 
behalten und die mir zu Gebote stehenden Unterlagen darauf- 
hin angesehen. 

Daneben enthalten die Anmerkungen Erklärungen schwieriger 
Formen und Etymologien — manchmal nur Versuche — aller 
der Wörter, die bei Bosworth-ToUer und Sweet, d. h. in beiden 
Wörterbüchern, nicht belegt sind, mit Ausnahme ganz durch- 
sichtiger Kompositionen. 

Es liegt auf der Hand, dafs ich in allen Fällen, wo mir 
Fehler, schiefe Übertragungen und überhaupt Schwierigkeiten 
aufstiefsen, die übrigen glossierten Psalterien in möglichst 
ausgedehntem Maise zum Vergleich heranzog. 

Die elf uns bekannten Hss. sind in Anschlufs an Cook, 
Biblical Quotations in Old-English Prose Writers (London 1898) 
S. XXVII flf. und Lindelöf, Psaltergl. S. 1 folgendermalsen 
benannt: 



1. A 

2. B 

3. C 

4. D 

5. E 

6. F 

7. G 
8.H 
9. I 

10. J 

11. K 



Hs. Cotton Vespasian A. 1 des Brit. Mus. 

„ Junius 27 der Bibl. Bodleiana. 

„ Ff. I. 23 der University Library zu Cambridge. 

„ Royal 2. B. 5 des Brit. Mus. 

„ Trinity College, Cambridge. 

„ Stowe 2 des Brit. Mus. 

„ Cotton Vitellius E. 18 des Brit Mus. 

„ Cotton Tiberius C. 6 des Brit. Mus. 

„ Lambeth 427 (früher 188). 

„ Arundel 60 des Brit. Mus. 

„ 150 der Salisbury Cathedral Library. 

Aus allen diesen Hss. hat Lindelöf in dem oben zitierten 
Buche die Psalmen 3, 7, 9, 31, 41, 51, 69, 89, 99, 136 und 
den Hymnus „Magnificat" (Nr. 9 in meiner Ausg.) in Parallel- 
druck veröffentlicht. 1) 

An Gesamtausgaben einzelner Hss. liegen folgende vor: 
A ist von Sweet in den Oldest English Texts (E. E. T. S., 
1885) S. 183 flf. publiziert worden, E von Harsley, Eadwine's 



^) Daher darf ich in den Anmerkungen zu den aufgezählten Psalmen 
und dem Hymnus «Magnificaf^ einfach von den „übrig. Hss.'' sprechen. 



Canterbnry Psalter (E. E. T. S., 1889) i) und F von Spelman, 
Psalteriam Davidis Latino-Saxonicum vetus u. s. w. (London 
1640). Da Spelmans Edition sehr unzuverlässig ist, habe ich 
seine Lesungen meist kontrolliert und Irrtümer beseitigt, ohne 
immer besonders darauf aufmerksam zu machen. 

Aus der Hs. B hat Lindelöf in seiner Abhandlung „Die 
Handschrift Junius 27 der Bibliotheca Bodleiana" (M^moires 
de la Soci^t^ N6o-philologique ä Helsingfors, III, 1 AT., 1901) 
zahlreiche Auszüge mitgeteilt. Da sie A sehr nahe steht, 
zitiere ich sie nur da, wo Lindelöf, der, abgesehen von den 
Auszügen, eine durchgehende Vergleichung beider Hss. anstellt, 
eine Abweichung vom Vesp. Ps. verzeichnet. 

Für C standen mir nur die Varianten zur Verfligung, die 
Spelman in seiner Ausgabe von F mitteilt, und die mit grofser 
Vorsicht aufzunehmen sind. Lindelöf hat sie berichtigt, soweit 
es ihm sein Material gestattete, und aufserdem sonst einige 
Lesungen aus C (und auch aus I) beigesteuert.^) 

Ich selbst habe dann noch in Fällen, wo es nötig erschien, 
Varianten aus den im Britischen Museum befindlichen Hss. 6, 
H (reicht bis Ps. 113, 11) und J ausgezogen.^) 

Meine Zusammenstellungen von Varianten in den An- 
merkungen sollen nun keinen kritischen Apparat darstellen, 
sondern nur zur Aufhellung der gerade vorliegenden Schwierig- 
keit beitragen. 

Trotzdem aber Lesarten nur in sehr beschränktem Um- 
fange gegeben werden konnten, illustrieren sie gleichwohl 
aufserordentlich klar die Beziehungen der einzelnen Hss. zu ein- 
ander. Selten habe ich Schlufsfolgerungen hinzugefügt: diese 
ergeben sich bei aufmerksamem Lesen von selbst und bilden 
eine Bestätigung der von Lindelöf, Psaltergl. auf S. 122 f. 
fixierten Resultate über das gegenseitige Verhalten der 11 Hss.: 

„1. Die Hss. ABC bilden eine ziemlich scharf hervortretende 
Gruppe, als deren Grundlage A anzusehen ist. 



^) Den Lesungen aus £ werden die palaeogr. Bemerkungen Harsleys 
(da die Tätigkeit des Korrektors in dieser Hs. für die Frage des Ab- 
hängigkeitsverhältnisses wichtig ist) in Klammem wÖrtUch hinzugefügt. 

^) L. hat C mit A verglichen nnd nur die materiellen Unterschiede 
angemerkt; er besitzt auch eine beinahe vollendete Abschrift der Glosse in I. 

3) Spelman verzeichnet Lesungen aus J von Ps. 72 an. ^^ 
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2. Die Hs. D scheint den Kern einer andern grofsen Gruppe 
von Psalterglossen zu bilden. Am nächsten schlielst sich an 
D die Hs. H an, die indessen an einigen Stellen ausnahmsweise 
von D abweicht und andern Mustern folgt. Mit dem Typus D 
stimmen im grofsen und ganzen auch K und, obgleich mit 
gröf serer Selbständigkeit verfahrend, F überein. Vgl. aufser- 
dem das unten über E6J Gesagte. 

3. Die Glosse E zerfällt in mehrere, von verschiedenen 
Glossatoren geschriebene Teile. Während diejenigen Abschnitte, 
innerhalb welcher unsere Psalmen 89, 99, 136 fallen, eine 
völlige Unabhängigkeit von andern Hss. bekunden, zeigt sich 
in dem von dem ersten Glossator geschriebenen Abschnitte 
(Pss. 1 — 77) eine gewisse Übereinstimmung mit dem Typus D, 
welche durch die Bemühungen eines späteren Korrektors noch 
gröfser gemacht worden ist. Auch in dem Hymnus Magnificat 
fehlt es nicht an Anklängen an D. 

4. Die Hs. I verfährt mit grofser Selbständigkeit und läfst 
sich aus keiner der vorliegenden Hss. ableiten, zeigt aber in 
gewissen Punkten Übereinstimmungen mit der Hs. F. 

5. Schwierig zu bestimmen ist die Stellung der Hss. G und 
J, die teilweise miteinander übereinstimmen, teilweise aus- 
einandergehen. Übereinstimmungen mit dem Typus D kommen 
vor, besonders in G, während J in gewissen Teilen mit ABC 
Verwandtschaft zeigt. Hier und da zeigt sich, vor allem in G, 
deutliche Beeinflussung seitens des lateinischen Textes des 
Fsalterium Bomanum.^' 



1. 

eadis wer se pe na eode on gej^eahte ar- 
[f. 8 a] 1 Beatus uir qui non abiit in consilio im- 

leasra on we^e synfulra na stod 7 on heahsetle 

piorum et in uia peccatorum non stetit et in cathedra 

cwyldes } wawan säet ac on g .... willa 

pestilentiae non sedit': 2 Sed in lege domlnf uoluntas 

his 7 on S& his smeaö \ forej^sencö dse^es 7 nihtes 

eius et in lege eins mediiahitur die ac nocte\' 3 Et 

biö swa swa treow pcet plantud is wiö ryne wsetra 
erit tamquam lignum quod plantatum est secus decursus aquarum 

wsestm his selö on tide his leaf his na 

quod fructum suum dabit in tempore suo. Et folium eius non 

ealle swa hwelce swa .... beoö jesundfuUude 

deflnet et omnia quecumque fatiet prosperabuntur': 

swa arlease swa swa swa dust pcet awyrpö 
4 Non sie impii non sie sed tamquam puluis quem proiedt 

wind of ansyne eoröan foröon na arisaö arlease on 
uentus a faci§ terr§': 5 Ideo non resurgunt impii in 



1« 2 domini] 80 Ps O; dahinter von Korrektor eine kleine Schlangen- 
linie , da der ausradierte Raum, der für die Lesung dni fuit (Fs B) ge- 
nügen würde, nicht ganz ausgefüllt war. Von diesen beiden Wörtern war 
vielleicht nur fuit glossiert. 8 Et (zweit.)] so Ps Q, Ps B et; wohl schon 
ursprünglich ohne Glosse, defluetj so Fs Q, Ps B decidet; Glo. wahr- 
scheinlich ausradiert, fatiet J Fs Q faciet, Fs R fecerit; Glo. wahrsch. 
ausrad. , . 

Stadien z. engl. Phil. XVm. J : , -^ 



^ 



r *■ 



2 tPs. ^. 

dorne 7 ne öynfulle on 3e)?eahte ryhtwisra 

iudicio . negwe [f. 8 b] peccatores in consilio iustorum': 

foröon wiste wej sij^faet 

6 Quoniam nouit dominus uiam iustorum . et iter impiorum 

forwyrö 
peribit'.' 

2. I 

hwy srymetedon J?eoda folc smeadon 

1 ^More fremuerunt gentes et populi meditati sunt 

UDnytta i idelu a^tstodon cyningas eoröan ealdormeHQ 

inania\' 2 Ädstiterunt reges terr^ et principes 

becomon tosomne OD^ean crist 

conuenerunt in unum aduersus dominum et aduersus Christum 

we tosliten bendas hyra utun awyrpan fram 
eius': 3 Disrumpamus uincula eorum et proiciamus a 

üs seoe heora se pe earda}? on heofonum hyscj? 

nobis iugum ipsorum': 4 Qui habitat in caelis inridebit 

hy hyspeö ponne he spycö to him 

eos et dominum subsannabit eos\' 5 Tunc loquetur ad eos \ 

on bis eorre on hatheortnisse bis jedrefö \ 

in ira sua . et in furore suo conturbabit eos\' 6 Ego l 

BoJ^lice sesetet eom fram hiw ofer mnnt ; 

(mtem constitutus sum rex ab . eo, super sion montem \ 

halijne bodiende bebod . 

sanctum eius praedicans praeceptum eins*/ ^ [f. 9a] 7 Dominus 

ewaeö sunu eart öu ic to dsej cende syrn 

dtxit ad me filius meus es tu ego hodie genui te */ 8 Postula 

fram me 7 ic seile }?eoda erfeweardnisse }?ine . . . 

a me, et dabo tibi gentes hereditatem tuam, et posses- 

2« 1 idela] e übergeschrieben. 4 hy] zweimal über eos^ vielleicht da das 
untere hy mit der lat Bandglo. zu nahe aneinander kam und undeutlich 
wurde. 6 jesetet] t (zweit) zeigt ungewöhnl. Form, eius (zweit)] so Fs G, 
rad, Raum genügend für dni (Fs R domini); wahrsch. ohne Glo. gewesen, 
8 üeher possessionemj von einer Hand des ausgehenden 10, Jahrh. die Glo, 



I 

i 






Ps. 8.] 3 

. . . I>ine gemsero eoröan öu sereccest hy on syrde 
sionem tuam terminos terre': 9 Iteges eos in uirga 

isernre 7 swa swa fgt tiselwyrhtan öu brecest hy 

ferrea et tamquam uas figuli confringes eos\' 10 Et 

nu cyninsas on^ytaö beoö selserede se pe demaö 

nunc reges intellegite erudimini omnes qui iudicatis 

eoröan f eowiaö on e^e seblissiaö him mid 

terram\' 11 Seruite domino in timore et exultate ei cum 

fyrhto 363ripaö lare fylaes hwonne 

tremorc: 12 Ädprehendite disdplinam, ne quando 

yrsije i eorsijc je forwyröen of weje ryhtum 

irascatur dominus et pereatis de uia iustä': 

ponne byrneö annn^a i in sceortnisse eorre bis eadi^e 
13 Cum exarserit in breui ira eius . beati 

ealle pe jetreowaö on hine 
omnes. qui confidunt in e[um]\' 



3. 

to hwy semsenisfylde synd I>a öe swencaö 
2 Domine quid multiplicati sunt qui tribulant me 

maenise onarisaö an^ean ewefaö i 

multi insurgunt aduersum me, • [f. 9 b] 3 [mjulti dicunt 

Bec^aö saule minre hselo hire on 3ode bis } bire 

anim^ meae, non est salus , , , in deo eius',' 



anwaldnesse, nachdem die alte Glo. ausrad. (vielL sehte?, rad. Raum ge- 
nügendj letzter Buchstabe d, Glo. offenbar ein e, dessen wagerechter Strich 
noch zu sehen ist; zudem vgl. z. B. Ps, 77^48; 104^21). 13 cum] Hs. eo, 
so Ps R u. G; doch auf Rasur von Korr.j Es. wrspr. eU, Strich über u 
noch in Hs. 

3« 3 multi] so Ps R; Ps G Multi, beginnt hier einen neuen Vers. 
hire (erst.)] lat. Wort dazu ausrad^ Korr. hat wahrsch, ein urspr. Uli 
(Ps R) beseitigt, da Ps G ipsi hat; die Glo. pafst zu beiden Wörtei'n. his 
i hire] his ist grammatisch unrichtig, vgl. Lindelöf, Psaltergl. 8. 103, 

1* 



i [Ps. 3. 

anfoend wuldur- 

4 Tu autem domine susceptor meus es . gloria mea et 

uphebbende heafod stefne minre 

exaltans caput meum': 5 Uoce mea ad dominum 

ic cleopode he sehyrde me of his f am hal^an munte 
clamaui . et exaudiuit me de monte sancto suo': 6 Ego 

slep ic aras foröon 

dormiui et [somnum coepij. et resurrexi [quoniam] dominus 

anfens ic ne ondraßde f usendu folces ymbsellende i 

suscepit me*: 7 Non timeho milia populi circumdant . . 

ymbtrymmende aris halne me dö 

me. exsurge domine saluum me fac deus meus */ 

foröon ofslosc ealle wi)?er3ende intinjan 

8 Quoniam tu percussisti omnes aduersantes mihi sine causa 



6 somnum coepi] Ps R somnum cepi, Ps G soporatus sum; Glo. voll- 
ständig au^rad. quoniam] so Ps Ik, Ps G quia, 7 circumdant . .] am 
Schlufs vielL zwei Buchst, ausrad.^ die nicht mehr zu erkennen sind; Ps R 
u. G und die übrigen Psalterhss. lesen circumdantis. Die Rasur erklärt 
sich also in diesem Falle nicht wie sonst meistens daraus ^ dafs Korr. 
unsere Fassung der des Ps G anpassen wollte; vielmehr mufs die Hs. D 
eine von allen übrigen Hss. abweichende Lesung gehabt haben y die Korr., 
da sie ihm natürlich fehlerhaft erschien , beseitigte. Ich vermute circum- 
dantia. Darauf würde die ags. Glo. hinweisen; circumdantis ist Gen. 
Sing, und gehört grammatisch zu populi j daher gloss. A ymsellendes, 
ß ymbsellendes, C ymbsyllyndys, I ymbtrymmendes u. E yjnbsellendrse 
(nachlässige Glossierung , wohl aber auf jeden Fall als Gen. beabsichtigt). 
Dagegen läfst sich die Glo. in D nur zu }?usenda ziehen und würde als 
Äkk. Plur. Neutr. aufzufassen sein (Sievers, Gr.^ § 293 Anm. 3) oder Fem., 
da |?usend auch weibl. Geschlechts ist. Diese Glo. würde dann ein circum- 
dantia voraussetzen, da der Glossator sehr exakt ist und sich meist genau 
an seinen lat. Text hält. Die übrig. Hss. übertragen ihr circumdantis 
in folgender Weise: F ymbsyllende, so Lindelöf (Spelman liest ymb- 
sillende^ ; G ymbsyllende, H ymbsellende 1 ymbtrymmende, J ymbsillende 
u^ K ymbesyllende, gloss. also, wahrsch. in Anschlufs an D, inkorrekt. 
Die vorliegende Stelle ist von besonderem, Werte für die Feststellung der 
Beziehungen der einzelnen Hss. untereinander und bestätigt, da wir aus 
der Rasur mit grofser Gewifsheit schliefsen dürfen, dafs D die Lesung 
circumdantis nicht hatte, die Ansicht Lindelöf s (a. a. 0. S. 102 ff.), dafs 
D eine selbständige Glossierung ist und andern Hss. offenbar als Vorbild 
gedient hat. 



Ps. 4.] 5 

te)? synfulra pn forbryttest dryhtnes is haelo 7 ofer 
dentes peccatorum conteruisti': 9 Domini est sälus. et super 

folc bledsnns ]7in 

populum tuum benedictio tua': 

4. 

pomie ie jecisde f u sehyrdest ryhtwis- 

2 Cum inuocarem detis iustitiq 

nesse mire on jeswince )?u tobreddest 

meq . in tribu [f. 10 a] latione dilatasti [me]': 

Semiltsa me Sehyr jebed bearn 

Miserere [mihi domine], et exaudi orationem meam': 3 Filii 

manna hn lan^e hefi^e of heortan to hwou lufiaö 3e 
hominum usquequo grau . . corde. ut quid diligitis 

idelnesse 7 secaö leasunje witaö pcette ze- 

uanitatem . et queritis mendadum': 4 Scitote quoniam 

midade halisne bis Sehyrde 

magnificauit dominus . sanctum suum dominus exaudifuit] me. 

ponne ic clypi^e to him eorsiaö nellen ^e syn^ian 

[d]um clamafrem] ad eum ': 5 Irasdmini et nolite peccare. 

pSL öe sc cwefaö on heortum eowrum on incleofuw 
. quae dicitis in cordibus uestris et in cubilibus u,estris 

onbryrda)? onsecsa)? onsaBjdnesse ryhtwisnesse 

conpungimini': 6 Sacrificate sacrifidum iustitiq . et 



4* 2 Zwischen inuocarem u, dem] leerer Baum durch Basur; Ps B 
te exaudisti me, so währsch, urspr. auch D, wie die Glo, zeigt; zudem 
lassen sich noch einige der betreffenden Buchstaben erkennen. Da an der 
Glo, nicht rad, ist, so sind te u. me nicht gloss. gewesen; vgl. Ps G exaur 
diuit me, me] so Ps B (eine Hs, mihi, so Ps G). mihi domine] so Ps B, 
Ps G mei, 3 grau . .] ein oder zwei Buchst ausrad.; Ps B graui (eine 
Hs. graues), Ps G graui; D hat wahrsch. graues gelesen, vgl. Glo.; A 
graue(s) corde: *hwefie on heortan, B graui corde: hefije on heortan, E 
graues corde: sw^re 1 heuie of heorten („on er."), F graui corde: hefije 
heortan. 4 exaudiuit] Ps B u. G exaudiet. dum] so Ps B, Ps G cum. 
damarem] Ps B u. G clamauero. 



6 [Ps. 5. 

Schyhten se on dryhtne mooise cweöap hwyle oöeowö us 
sperate in domino': [MJuUi dicunt quis ostendit nobis 

3od tacnod leoht ondwlitan öines 

bona' 7 [sjignatum est super nos lumen uuUtts tui domine': 

\fXJL sealdes blisse on heortan mine of tide hwsßtes 

[DJedisti letitiam in corde meof 8 [a tempore] frumenti. 

wines eles bis hy synd jemsBnisfyld on sybbe on 

uini. et olei sui muUiplicati sunt': 9 In pace in 

pcet seife ie slape reste 

idipsum [ohjdormiam et [f. 10 b] requiescam. 10 [qjuoniam 

synderlice on hyhte pn jcsettest mec 
tu domine singulariter in spe constituisti me': 

5. 

word mina earum onfoh on^yt elypun^e 

2 Uerba mea auribus percipe domine, intellege clamorem 

mine bejym stefne sebedes mines eynins min 7 ^odd 

meum. 3 intende uoci orationis meae. rex mens et deus 

foröon to )?e ic sebidde on merken 7 

meus': 4 Quoniam ad te orabo domine mane. et 

öu jehyrst stefne mine on morgen ic setstande pe 7 

exaudies uocem meam': 5 Mane adstabo tibi, et 

ie jeseo pcette na willende unryhtwisnesse 

uidebot quoniam non uolens deus iniquitatem tu es': 

eardiaö wiö pe awyr^ed 
6 Non hahitabit iuxta te malignus, neque permanebunt iniusti 

onjean ea^an )?ine ön \i2iiest i ön feodest ealle 

ante oculos tuos': 7 Odisti domine omnes 

pG wyrcaö unryhtwisnesse pn forspillest pB. pe sprecaö 
qui operantur iniquitatem! perdes eos qui loquntur 

6 MvHU] 80 Ps Bu, G, 7 signatum] Ps Ru. Q Stgnatum, Dedisti] 
so Ps B, Ps G dedisti, 8 a tempore] Ps B A tempore, Ps G A fructu, 
9 obdormiamj so Ps B, Ps G dormiam. 10 quoniam] so Ps B; Hs, M u. 
Anfangsbuchst, amrad., natürlich ein q; Ps G Quoniam. 



Ps. 5.] 7 

leasunse wer bloda facenfuUne onscuniaö 

mendadum': Uirum sanguinum et dolosumf abhominabitur 

ie so)?lice on meneso mildheortnes )?inre 
dominus': 8 Ego autem in muUitudine misericordie tuq; 

ic in^a on hus \>m ie jßbidde to 

introtbo domine in domüm tuam, ado [f. IIa] rdbo ad 

temple hal^am l^innm on e^e \fmT\m 3ela3d me 
templum sanctum tuum in timore tuo *.* 9 JDeduc me domine 

I>ire ryhtwisnesse fore feondum minum j^rece on je- 
in ttia iustitia propter inimicos meos. dirige in con- 

sihöe I>inre wej minne foröon nis on mul?e 

spectu tuo uiam meam': 10 Quoniam non est in ore 

heora sol^faßstnis heorte idel is byri^en 

eorum ueritas . cor eorum uanum est': 11 Sepulchrum 

openjende hrace heora tunjum heora facenfuUice dydon 
patens est guttur eorum. Unguis suis dolose agebant, 

ä6m hy hy ahreosen fram 36)?ohtum heora efter 

iudica illos deus': Decidant a cogitationibus suis secun- 

mene^o arleasnessa heora * adr^f hy 
dum multitudinem impietatum eorum expelle eos. quoniam 

hy jremedun 7 jeblissijen hyhtaö 

exaceruauerunt te domine': 12 Et letentur omnes qui sperant 

on eenesse hy ahebbaö öu oneardast on him 7 
in tet in aeternum exultabunt et inhabitabis in eis. et 

hy wnldriaS on öe ealle Infiaö naman 

ghriäbuntur in te omnes qui diligunt nomen tuum': 13 Quo- 

bletsast rihtwisne swa of seylde jedes 

niam tu domine benedices iustumt domine ut scuto bone 

willan t'ines du jehelmudest ns 
uoluntatis tu§ coronasti nos': 



5. 7 facenfallnej n (zweit.) übergeschr. 11 xremedun] u über punk- 
tiertem 0. 13 sehelmudestj u über e. 



8 [Ps. 6. 

6. 

na on yrre pinnm pn öreaje 
[fol. IIb] 2 Domine ne in ira tua arguas me. 

7 na on hatheortnisse l^inre \f\i örea 1 cide me miltsa 

neque in furore tuo corripias me\' 3 Miserere 

me nntram ic eom hsdle dryhten 

mihi domine quoniam infirmus sum, sana me domine quoniam 

^edrefede syndon ealle ban mine 7 sanl min ^edrefed 

conturbata sunt omnia ossa mea, 4 et anima mea turbata 

swi)?e 7 pn hu lanje beo secyrred nere 

est ualde',' Et tu domine usquequo. 5 conuertere et eripe 

sanle mine halne me d6 for miltse t'inre 

anim^m meam, saluum me fac propter misericordiam tuam': 

on deat'e ^emyndi^ sie l^in on helle 
6 Quoniam non est in morte qui memor sit tui. in inferno 

hwele seandettaö pe ic swanc on seomrunja minre 
autem quis confitebitur tibi': 7 Labor aui in gemitu me'o, 

ic swylixe i )?wea J?urh syndri^a nihta bedd min of tearum 
lauäbo per singuhs noctes Uctum meum. lacrimis 

strsßle mine ic leece l waete sedrefed is for eorre eaje 
Stratum meum rigabo': 8 Turbatus est pre ira oculus 

min ic ealdode betweox ealle mine fynd xewitaö 

m^us inueteraui inter omnes inimicos meos': 9 JDiscedite 

fram me ealle pe wyrcaö unryhtwisnesse foröon 

a me omnes [f. 12 a] qui operamini iniquitatem. quoniam 

Sehyrde stefne wopes mines jehyrde 

exaudiuit dominus uocem fletus mei, 10 exaudiuit dominus 

bene mine jebed onfenj 

deprecationem meam, dominus orationem meam a^ssumpsit': 

ablysijen l scamien 7 syn drefed ealle fynd mine syn 
11 Erubescant et conturbentur omnes inimici mei auer- 

jecerred on hinder 7 aswarnien swi)?e hr^dlice l anun^a 
tantur retrorsum et erubescant ualde uelodter': 



Ps. 7.] 9 

7. 

on öe ic s^hyhte alys me allum 
2 Domine deus meus in te speraui. libera me ab omnibus 

ehtendum ^ jenere )?yl8es hwonne ^ejripe 1 

persequentibus me et eripe me\' 3 Ne quando rapiat 

reafie swa swa leo saule mine ponne nis alyse 

ut leo animam meam. dum non est qui redimat, 

7 na pe halne A6 jif ic dyde 

neque qui saluum faciat': 4 JDomine deus msus si feci 

öis ^if is nnryhtwisnes ou handum minum 3if ic a^eald 
istud, si est iniquitas in manibus m^s': 5 Si reddidi 

Syldendnm me yfelu ic ahreose be jewyrhtum fram feon- 
retribuentibus mihi mala decidam merito ab inimi- 

Aum minnm idel ehte feond saule 

ds meis inanis': 6 Persequatur inimicus [f. 12 b] animam 

mine 7 jejripe hy 7 fortredep on eoröan lif 
m>eam. et conprehendat eam et conaulcet in terra uitam meam. 

wuldor min on dust jßlede he aris on 

et gloriam meam in puluerem deducat'.' 7 Exsurge domine in 

eorre pinum npahefe in endum feonda pinra 
ira tua. et eocalta/re in finibus inimieorum tuorum': Ex- 

on bebode )?e öu bebude 
surge domine deus meus in praeeepto quod mandusti 8 et 

jesomnunj folca ymbselleö pe fore )?a8 on 

synagoga populorum drcumdabit te': Et propter hanc in 

heannesse jehwyrf dem fole dem me 

altum regredere 9 domine iudica populos iudica me domine': 

sefter ryhtwisnesse nnscyldisnisse handa 

Secundum iustitiam meam et secundum innocentiam manuum 

minra sie ^eendnd niö synfnlra 

mearum super me': 10 Gonsummetur nequitia peccatorum, et 

7* 9 imscyldisnisse] i (zweit) über mit Strich versehenem e. 



10 [Ps. 8. 

Serece rihtwisne scrudniende heortan 7 edran ryht 

dirige iustum scrutans corda et renes deus': lustum 

faltnm min se hale iep ryhtwise on 

11 adiutorium meum a domino, qui saluos facit rectos cor- 

heorte deme ryhtwis stranj lan^mod cwisthu 

de': 12 Deus iudex iustus fortis et longanimis. numquid 

eorsaö )?urh syndrije da^as nymöe je jecyrren 

irascitur per singulos dies, 13 nisi conuer [f. 13 a] 

sweord bis asc^c]? bojan bis be al^enede 
tdmini gladium suum uibrabit': Ärcum suum tetendit et 

jyrede bine on bim fatu deaf'es fiana bis 

parauit illum. 14 et in ipso parauit u(isa mortis, sagittas suas 

byrnendum jefremede on jesibtSe be jeeacnaö unrybtwis- 

ardentibus effecit',' 15 Ecce parturit iniustitiam 

nesse be onfenj sar 7 be cende nnrybtwisnesse seaö 

concepit dolorem et peperit iniquitatem ',' 16 Lacum 

openude 7 adealf bine breas on seaö I?one be worbte 
aperuit et effodit eum, et ineidit in foueam quam feeit'.' 

biö jßcyrred sar bis on beafde bis on bnol 
17 Conuertetur dolor eiu>s in capite eius, et in uerticem eius 

unrybtwisnes astab ic ondette drybtne 

iniquitas eius descendit': 18 Confitebor domino secundum 

rybtwisnesse bis 7 ic syn^e noman öaes bybstan 

iustitiam eius' et psallam nomini domini altissimv: 



8. 

ure bu wundorlie noma 

2 Domine dominus noster qu^am ammirabile est nomen 

on ealre eoröan upabafen semielunj 1 

tuum in uniuersa terra'.' Quoniam eleuata est magnificentia 



1 2 cwisthu] eigentäml. Schreibtmg f. cwistpu, cwistu ; die übrig. Hss. 
wählen Wörter u. Formen, die nichts Auffälliges zeigen. 



Ps. 9.] 11 

mserö l^in heofonas of muöe cildra 7 Bucendra 

tua super caelos. 3 ex ore infantium et lactantium 

I>u fulfremedest lof fore feondum ]7inum pcet 

perfecisti laudem': [f. 13 bj Propter inimicos tuos, ut 

öu toweorpe feond 7 ^escyldend ic jeseo 

destrnas inimicum et defensorem\' 4 Quoniam uidebo 

heofonas weorc fin^ra finra monan 7 steorran )?a 
caelos. opera digitorum tuorum. lunam et Stellas qtias tu 

3esta)?elodest hwaßt is mon pwt jemyndij eart bis oföe 
fundasti'/ 5 Quid est homo quod memor es eius, aut 

snnu mannes pcet ön neosast bine pü wanodest bine 
filius Jiominis quoniam uisitas eum\' 6 Minuisti euni 

lytle Ises fram enjlum of wuldre arweoröun^a öu jebel- 
paulo minus ah angelis, gloria et honore coronasti 

müdest bine 7 jesettest ofer weorc banda 

eum. 7 et constituisti cum super opera manuum 

finra eal Yinz öu under)?eodde8t under fotum sceap 

tuarum ': 8 Omnia subiecisti sub pedibus eius. oues 

oxan ealle 7 ufonon pcet neat feldes fu^elas 

et boues uniuersa. insuper et peccora campi': 9 Uolucres 

beofones fixas 8a38 psi öurb^aö sti^a sses 

caeli et pisces maris, qui perambulant semitas maris': 

10 Domine dominus noster quam ammirabile est nomen tuum 

in uniuersa terra': 

9. 

ic ondette pe on ealre beortan minre 

[f. 14 a] 2 Confitebor tibi domine in toto corde meo 

ic ejpe ealle wundru J?iue ic blissije 7 ic jefsesnie 
narrabo omnia mirabilia tua\' 3 Letabor et exultabo in 



8» 5 eart] a übergeschr. 



12 [Ps. 9. 

sin^e noman piimm eala ön hehsta on secyrrinje 
te, et psällam nomini tuo altissime': 4 In conuertendo 

feond minne on hinder hy xeuntrumiaÖ 7 forweoröa)? fram 
inimicum meum retrorsum infinnäbuntur et perient a 

Sesihöe öu worhtes dorn minne in- 

facie tua': 5 Quoniam fedsti iudidum meum et 

tinjan pü sitst )?rymsetl öu pe demst efennisse 

causam meam, sedes super thronum qui iudicas ^uitatem': 

pu öreadest l^eoda 7 forwearö se arleasa noman heora du 
6 Increpasti gentes et periit impius, nomen eorum de- 

diljodest on ecnesse 7 on woruld worulde fynd ^e- 

lesti in aeternum et in saeculum saeculi': 7 Inimici de- 

teorodon of sweorde on ende ceastra heora pu tobraBce 
fecerunt framea in finem et ciuitates eorum destruxisti': 

forwearö semynd heora mid hlynne 7 drihten on ecnisse 
Feriit memoria eorum cum sonitu. 8 et dominus in aeter- 

)?urhwunaö he searwade on dome setl his 7 he 
num permanet': Parauit in iudicio sedem suam. 9 et ipse 

demef» ymbhwyrft eoröan on efennisse he demeö folc 
iudicdbit orhem terrae in qquitate': ludicabit populos 

mid ryhtwisnesse geworden rotsunj 

cum [f. 14 b] iustitia. 10 et factus est dominus re- 

i frofr )?earfana jefylsta on jerecum on seswince 
fugium pauperum': Adiutor in oportunitatibus in tribulatione. 

7 hyhten ealle euf on i wiston 

11 et sperent in te omnes qui nouerunt nomen tuum\' 

pu na forlaetst seeende sin^aö 

Quoniam non derelinques querentes te domine. 12 psailite do- 

öe eardaf» on besceawodnisse bodiaö betweox )?eoda 
mino qui hdbitat in sion\' Adnuntiate inter gentes 

wundru secende blöd heora he je- 

mirdbilia eius, 13 quoniam requirens sanguinem eorum memo- 

9* 7 on] stark verblaßt 



Ps. 9.] 13 

munde 7 he na oferjeat jebedu I>earfena semiltsa 

ratus est. et non est öblitus orationes pauperum */ 14 Miserere 

me seseoh eaf'modnesse mine feondum minum 

mihi domine et uide humilitatem meam. de inimicis meis 

pn öe ahefst me of jatum deofles pcet ic bodije ealle 
15 qui exaltas me de portis mortis, ut adnuntiem omnes 

lofn l^ina on satnm dohtnr ic blissi^e on hselo 

laudes tuas in portis filiae sion\' 16 Exultaho in sdlutari 

)?inre jrfaßstnode synt )?eoda oa forwyrde )?e hy worhton on 
tuo. infixae sunt gentes in interitu. quem fecerunt in 

Sryne l?issum pe hy dijledon sejripen is fot heora 
laqueo isto quem occultauerunt eonprehensus est pes eorum': 

biö onenawen domas fremmende on weoreum 

[f. 15 a] 17 Cognoscetur dominum iudicia faciens. in operihus 

handa hiß jesripen is se synfulla syn x^cyrred 

manuum suarum eonprehensus est peccator \' 18 Gonuertantur 

öa synfnllan on helle ealle )?eoda pe oferjytaö 
peceatores in infemum. omnes gentes qu^ obliuiscuntur domi- 

on ende ofer^ittolnis }>earfana 

num': 19 Quoniam non in finem obliuio erit pauperum 

3e)?yld öearfana na forweoröa}> on ende aris 

patientia pauperum non perihit in finem \' 20 Exsurge 

framije mon syn demed )?eoda on xesyhöe 
domine non preualeat homo. iudieentur gentes in conspeetu 

)?inre jesete ses Isedend hy past witen 

tuo'.' 21 Constitue domine legislatorem super eos. ut sciant 

J>eoda pcet men synt to hwy jewit öu 

gentes quoniam homines sunt: 22 Ut quid domine recessisti 

feor öu forsyhst on jerecum on jeswince ponne 

longe despids in oportunitatibus in tribulatione'/ 23 Dum 

ofennodjaö pe arleasa biö onseled )?earfa hy beoö ^e^ripene 
superhit impitos incenditur pauper. conprehenduntur 



15 dohtnr] u über 0. 16 hy (zweit)] y verstümmelt 



U [Ps. 9. 

on 3e)?ohtum heora penn öe hy pohton biö 

in cogitationibus suis quds cogitant': 24 Quoniam lau- 

hered se synfnlla on ^ewilnan^nm saul bis 

datur peccator [f. 15 b] in desideriis animae suae, et 

se )?e unryhtu de)? he biö jebletsod hyspeö 

qui iniqua gerit benedicetur': 25 Inritauit dominum 

se synfuUa sßfter mseni^faldnisse bis yiTes ne seeö 
peccator, secundum multitudinem ir^ suae non inquiret': 

nis on jesyhöe bis beoö besmitene wejas 

26 Non est deus in conspectu eius. pfußluuntur uiae eius 

on seleere tide beoö afyrred domas )?ine of ansyne 

in omni tempore: -Äuferuntur iudida tua a fade eius. 

ealra feonda bis be wylt be cwaBÖ so)?lice 

omnium inimicorum suorum dominabitur': 27 Diocit enim 

on beortan ie ne beom astired of eneorisse on eneorisse 
in corde suo. non mouebor de generatione in generatione 

butan yfele psdB ofwyrjnisse biternisse füll 

sine malo '.* 28 Cuius 6s maledictione et amaritudine plenum 

of faene under tung;an bis jeswinc sar be siteö 
est et dolo\' Sub lingua eius labor et dolor, 29 sedet 

on searwum mid wele^am on di^elnissnm pcet be o£|lea un- 
in (injsidiis cum diuitibus. in occultis, ut interficiat in- 

seyldijne eajan oni;^)?earfan beseo)? be syrwö 

nocentem*,' 30 Oculi eius in pauperem respiciunt insidiatur 

on dyjelnisse swa swa leo on ineleofe be syrwö 

in occulto sicut leo [f. 16 aj in cubili suo\' Insidiatur 

pcet be jripe öearfan ^e^ripan )?earfan ponne be bine 
ut rapiat pauperem' r apere pauperem dum adtrahit 



23 }>am 8e7 cds Glo, zu quas beruht wohl auf der Lesung quihm, die 
Migne aus einer Hs, belegt, sonst Ps R quas (Ps G in consiliis, ^ihus), 
26 puUuuntur] u (erst.) eu o karr,, wohl von Korr,, vgl Ps, 17, 31 inpuL- 
luta. 29 (in)sidiis] in von mir hinzugefügt, für insidiis, leicht erklärbares 
Versehen. 30 framatyhÖ] gloss, nicht adtrahit (Ps B u. G. attrahit), sondern 
ßbstrahit (so A C, B abstrafet). 



Ps. 9.] 15 

fra?watyhö hine on his ^rine jenyl^raö hine he onhyldeö 
eum' 31 in laqueo suo humiliabit eumf incUnabit 

hine 7 sehreose}? ponne he wealdep )?am öearfan he cwseö 
se et cadet dum dominabitur pauperv: 32 Dixit 

on heortan oferjet he aeyrde ansyn^ 

enim in corde suo öblitus est deust auertit fadem suam 

l?ylaB8 he jeseo 0)? on ende 
ne uideat usque in finem\' 33 Exsurge domine deus 

sy upahefen hand ne ofersyt )?u )?earfana on 

meus et exaltetur manus tua, ne obliuiscaris pauperum in 

ende fore hwaßt bysmrade se arleasa cwyl? 

finem\' 34 Propter quid inritauit impius dominum, dixit 

so)?lice on heortan his secö l myn^aö öu jesyhst 

enim in corde suo non requiret deus\' 35 Uides 

pcet Ön seswine 7 sar beseeawast pcet öu seile hy on 
quoniam tu laborem et dolorem consideras. ut tradas eos in 

hondnm pimmt J?e laefed )?earfa steopcilde pu 

manibus tuis, tibi enim derelictus est pauper, pupillo tu 

bist jefylsta pu forbrytest earm synfuUes 

eris adiutor': 36 Conteris brachium peccatoris [f. 16 b] et 

awyrjedes biö soht seyld his ne he met biö ryhsaö 

maligni requiretur delictum eius nee inuenietur': 37 Regnabit 

on eenesse forweoröa)? 30 

dominum in aeternum et in saeculum saeculi. peribitis 

I>eoda of eoröan his jyminse )?earfana xehyrde 

gentes de terra eius': 38 Desiderium pauperum exaudiuit 

Xyrnenja heortan heora jehyrde eare )?in 
dominus, desideria cordis eorum. exaudiuit auris tua': 

deman steopcilde 7 eaömodum posti% na ^eteohi^e \ to^ßsette 
39 ludicare pupillo et humili ut non adponat 

ofer pcet ^emielian hine ofer eoröan 

ultra magnificare se hämo super terram': 



16 [Ps. 10. 

10. 

on dryhtne ic jetrywe humeta secjaö saule minre 
2 In domino confido quomodo dicitis anim§ meae. 

aleor od munt spearwa foröon on sesihöe 

transmigra in montem sicut passer': 3 Quoniam ecce 

synfulle aöenedon bojan hy xyredon flana heora on 
peccatores tetenderunt arcum parauerunt sagittas suas in 

cocore pcet hy scotisen on öystrum ryhtwise on heortan 
faretra. ut sagittent in obscuro rectos corde\' 4 Quo- 

öa pe öu dydest hy tobrecon se ryhtwisa hwset 

niam quae perfedsti destruxerunt itistus autem quid 

dyde he on temple hal^nm bis 

fecit\' 5 Dominus in templo sancto suo dominus in caelo 

setl bis eajan on l^earfan beseoö brewas 
[f. 17 a] sedes eius\' Oculi eius in pauperem respiciunt pal- 

ahsiaö bearn manna ahsaö 

pebr^ eius interrogant filios hominum': 6 Dominus interrogat 

ryhtwisne arleasne öe soI?lic6 lufaö unryhtwisnesse he hataö 
iu^tum et impium. qui autem diligit iniquitatem odit 

sawle bis he rinö ofer synfulle jryn fyres 

animam suam\' 7 Pluit super peccatores laqueus ignis. 

sweflörosm jast ysta dael *e^los heora 

sulphur et Spiritus proceUarum pars calicis eorum'.' 8 Qu^- 

ryhtwis ryhtwisnesse he Infode efennessa 

niam iustus dominus et iustitiam dilexit equitatem 

Sesibö ondwlita bis 
uidet uultu^ eius\' 



10. 7 laqueusj Ps Ru, G laqueos. *c^los] verschrieben für ♦chices? 
vgl. E ceolos. A calices, F calicis, Q J prowunj, H cselcis. 



Ps. lt.] 17 

11. 

halne teorode hali^ 

2 Sdluum me fac domine quoniam defecit sanctus. 

foröon jewanode synt sol^faestnissa from bearnum manna 
quoniam deminut^ sunt ueritates a filiis hominum': 

idelu hy sprsßcon anra jehwylc to nehstan welere 

3 Uana locuti sunt unusquisque ad proximum suum labio 

on heortan 7 of heortan hy spraecon yfelu for- 

doloso. in corde et corde locuti sunt mala': 4 IHs- 

Spille ealle welras faecne tun^an öa fela 

perdat dominus uniuersa labia dolosa, et linguam ma . , . li- 

speculan )?a cwaedon tunsan ure we xe- 

loquam\' [f. 17b] 5 Qui dixerunt linguam nostram magni- 

micliaö weleras ure of us synd hwylc ure is 
ficäbimus. labia nostra a nobis sunt quis noster est domi- 

fore yrmöe unspedisra seomrunse öearfana 
nu^': 6 Propter miseriam inopum, et gemitum pauperum. 

nu ie arise ewyj? ic asette ofer help i hal- 

nunc exsurgam dicit dominus': Ponam super salutare 

wendnesse mine jetreowfullice ic dem on ösem spreca 

meum, fiducialiter agam in eo': 7 Eloquia 

spreca syfra seolfor of fyre amered eoröan 
domini eloquia casta. a/rgentum igne examinatum terre 



11* 3 nehstan] s übergeschr, 4 Zu labia dolosa] am Bande vom 
Schreiber die Note: 'poet sint J?a Öe willaö oper cwe}>an oöer Öencan: hi 
8umt qui uolunt aliud loqui aliud cogitare, ma . . . liloquam] ma, dann, 
ausrad. Baum, auf dem viell. zwei Buchst, gestanden haben können, z. T, 
vneder ausgefüllt durch ein l von anderer Hand, iloquam wieder von 
wmerem Schreiber; Basur und jüngeres l wohl sicher von Korr.; der 
Schreiber gloss. seine Lesung: 6a fela speculan l maliloquam, kann also 
im lat. Text nicht maliloquam gehabt haben. Seine ags. Glo. läfst ver- 
muten, dafs er magnilogtuam geschrieben hatte (dazu würden auch die 
Baumverhältnisse passen, vgl. auch Fs. 37,17). Vgl. FsB u. G mcignilo- 
quam, A E maliloquam: A yfel spreocende, E pse yfelcwependen; \F 
magniloquam: 6a felaspecolan. 

Stadien z. engl. Fhil. XYIU. 2 



18 [Pa. 12. 

aclensod sefonfealdlice Öu ^ehealdst us 7 

purgatum septuplum'.' 8 Tu domine serudbis nos et 

beweardast us fram cnerisse öisre on ecnisse on 

custodies nos, a generatione hac in aeternum',' 9 In 

trundulnisse arlease ^an^aö sefter heahnesse öinre öu 
circuitu impii ambulant secundum altitudinem tuam mul- 

Semonisfyldest bearn manna 
tiplicasti filios hominum': 



12. 

hu lonje ofer^ytst öu on ende o\> hwset 

ZJsquequo domine obliuisceris me in finem. qttoitsque 

acyrrest öu onsyne fine fram me hu longe sette ic 

atdsrtis fadem tu^m a me': 2 Quamdiu ponam 

SeJ^eaht on sawle minre sdr on heortan mine J^urh 
consilium in animam meam dolorem in corde meo per 

dsB3 biö upahafen feond 

diem ': 3 Usquequo [f. 18 a] eocaltabitur inimicus meus super 

beseoh 7 sehyr onlyht 

ms, 4 respice et exaudi me domine deus meus': Inlumina 

ea^an fyles sefre ic slape on deaj?e *öules 

oculos meos. ne umquam obdormiam in mortem': 5 Ne 

hwonne eweöe feond ic ma^ude on^ean hine faöe 

quando dicat inimicus meus. prettalui adusrsus cum ': Qui 



9 trundulnisse] nicht bei Bosw,-T, u. Sweet belegt, gehört wohl zu 
dem Verbalstamm trind-, trand- u, s, w. ; vgl, trendan „to twm, roU", trendel 
„drde" u, s, w, 

12. 2 sawle minre] gloss. eigentl. anima mea, so Ps B (ms, animam 
meam) u, G; viell, sind in D die Striche über a in animä meä v, anderer 
Hand, 4 deape] pafst besser als Glo. zur Lesung morte, so Ps B (ms, 
mortem) u. G; viell. Strich über e in mortB ebenfalls von anderer Hand, 
5 *Öules] woM verschr, f, Öyles; B F G pylses (ebenso J, doch aus pilses 
Jcorr,); A ne, E peö („on er."), H pulses. 



Pb. 13.] 19 

swencaö me hy blissiaö *ses ic ^edrefed beo ic 

tribulant me exultabunt si motus fuero, 6 ego autem 

on öine mildheortnesse hyhte blissaÖ heorte min 
in ttm misericordia sperabo'.' Exultabit cor meum in 

hselo finre ic syn^e dryhtne fe 3od sealde me 7 
salutari tuo, cantaho domino qui bona tribuit mihi et 

ic siD^ß noman dryhtnes öses heahstan 
psallam nomini domini altissimv: 



13. 

cwaeö se unwisa on heortan* bis hy gewem- 

Dixit insipiens in corde suo non est deu^, corrupti 

mede synt 7 onsceonsenlice hy gewordene synt on willum 
sunt et dbhomindbiles facti sunt in vMuntatibus 

heora nis J^e d6 oö on anne 

suis': Non est qui faciat honum, non est usque ad unum': 

of heofone gelocode ofer bearn manna 
[f. 18 b] 2 Dominus de celo prospexit super filios hominum 

pcet he geseo sif is onsytende oföe secende ealle 

ut uideat si est intellegens aut requirens deum\' 3 Omnes 

fra?nahyldon setsowne unnytte gewordene synt öe 

declinausrunt simul inutiles facti sunt, non est qui 

d6 byrgen opengende 

faciat honum non est usque ad unum ': Sepulchrum patens 

hraee heora tungan heora facenfuUice hy dydon atnr 
est guttv/r eorum. Unguis suis dolose agehant usnenum 

nedrana under welerum öara Öara of awyrgednisse 

aspidum suh labiis eorum': Quorum 6s mdkdictione 

7 of biternisse ful is hrade fet heora to ageotenne 
et amaritUrdine plenum est ueloces pedes eorum ad effundendum 



5 *3es] verschr. f, jef oder, da diese Form sonst in D nicht vor- 
kommt, für gif. 

13. 1 onsceougenlice] n (dritt.) übergeschr, 

2* 



\ 



20 [Ps. 14. 

blöd forbrytednis 7 unsessßlisnis on we^um 

sanguinem': Contritio et infelidtas in uiis eorum. et 

wes sybbe hy na oncneowon nis e^e sodes beforan 
uiam pacis non cognouerunt': Non est timor dei ante 

eajan heora hune oncnawaö ealle fa öe wyrcaÖ un- 

oculos eorum; 4 nonne cognoscent omnes qui operantur ini- 

• 

ryht pa öe forsweljaö folc min mete hlafes 

quitatem',' Qui deuorant plebem meam sicut escam panis 

Secyjdon öser hy forhtodon eje 

5 deum non inuocauerunt illic [f. 19 a] trepidauerunt timor e 

p3dT na wses e^e forÖon on cneorisse ryhtwisre 

uhi non erat timor': 6 Quoniam deus in generatione iusta 

jefeaht wedlan öu ^edrefdest foröon hyht bis 
est consilium inopis confudisti. quia deus spes ems est': 

hwelc selö hselo öa ^etreowfullan acyrreö 

7 Quis dabit ex sion salutare israhel, dum auertit 

hseftned folces bis blissie 7 jefeo^e 

dominus captiuitatem plebis su^': Letetur iacob et exultet 

israhel': 

14. 

hwelc earda)? on eardunjstowe finre o)?öe hwelc 
Domine quis hdbitabit in tabernaculo tuo, aut quis 

Seresteö on öinum öam bali^an munte öe in^seö butan 
requiescet in monte sancto tuo': 2 Qui ingreditur sine 

wemme 7 wyrcö rybtwisnesse sprycö soffsestnisse 

macula et operatur iustitiam': 3 Qui loquitwr ueritatem 

on heortan bis 7 ne dyde facn on tunjan nene 

in cor de suo, et non egit dolum in Ungua sua': Nee 



7 öa jetreowfullaD] Konstruktion verlangt den Dativ (so gloss. E 
isrsehelaß u. F israhele); unsere Glo. steht erklärend aufserhalb des Zu- 
sammenhangs, vgl. zum folgenden israhel die lat. Glo.: uniu/ersa fidelis 
ecdesia. 



Ps. 15.] 21 

dyde nehstan yfel hosp ne anfenj onjean 

fecit proximo suo malum, et obpröbrium, non accepit aduersus 

neahstan bis to ealles nahte ^elsßd biö } 36- 

proximum suum\' 4 Äd nihüum [f. 19b] deductus 

teald biö on ^esyhöe se awyr^eda öa ondrsedendan 

est in conspectu eins mdlignvbs timentes autem 

dryhten he ^emiclaö swereö t ryhtjehet nehstan bis 

dominum magnificat',' Qui iurat proximo suo 

ne beswicö feoh bis ne sealde to 

et non decipit cum. 5 qui peccuniam suam non dedit ad 

Sytsun^e medseeattas föne unseyldisan na onfenj 

usuram, et munera super innocentem non accepit'/ 

de)? öas biö jedrefed i astyred on ecnisse 

Qui facit haec, non commouebitur in aeternum'/ 

15. 

^ebeald foröan on öe ie hyhte ic sejde 

Conserua me domine quoniam in te speraui, 2 dixi 

drihtne min foröon ^oda minra )?u na be- 

domino deus meus es tu, quoniam bonorum meorum non 

öearft hal^nm öe on eoröan synt he wundrude 

indiges': 3 Sanctis qui in terra sunt eius. mirificauit 

willan mine betweox hy jemenisfylde syndon 

omnes uoluntates meas inter illos \' 4 Multiplicat§ sunt 

untrumnessa beora siföan hy efston ie 

enim infirmitates eorum postea adcelerauerunt': Non con- 

somnije semetinja beora of blodum ne ic jemyndis beo 
gregdbo conuenticula eorum de sanguinibus, nee memor ero 

namana beora öurb weleras mine 

nominum [f. 20a] illorum per labia mea\' 5 Dominus 

14. 5 jytsanje] 1 to hyre hinzugefügt von anderer (viell. gleichzeitiger) 
Hmvd, super] Glo. ofer v. derselb. Hand wie vorher, Qui] Glo. se pe 
viell. auch v, dieser Hand, 



22 [Ps. 16. 

d8§l erfeweardnesse cselicis mines öu eart öe ^e- 

pars hereditates meae et calices mei, tu es qui 

settest i ajeafe me yrfeweardnesse rapas je- 

restituisti mihi hereditatem meam': 6 Funes ceci- 

feoUon me on beorhtum yrfeweardnis beorhtu 

derunt mihi in preclaris. etenim heredttas mea, preclara 

ic bletsi^e salde and^yt 

est mihi': 7 Benedicam dominum qui mihi trihuit intellectum. 

ofer pcet oöö on nyht freadon edran mine 

insuper et u^que ad noctem, increpauerunt me renes mei': 

ic foresceawode on ^esyhöe minre symle 

8 Prouidebam dominum in conspectu meo semper, qu^- 

to ösem swiöran he is me ne ic astyred beo i drefed 
niam a dextris est mihi, nee commouear': 

for öisam ^elustfallade heorte min 7 ^efiehde 

9 Propter hoc delectatum est cor meum. et exultauit 

tunje flesc resteö on hyhte 

lingua mea insuper et caro meo. requiescit in spe\' 10 Qu^- 

forlaßtest sanle on belle ne öa seist 

niam non derelinques animam meam in infemo. nee dahis 

halijne öinne jeseon sebrosnunje cuöe me öu dydest 

sanctum tuum. uidere corruptionem\' 11 Notas mihi fecisti 

we^as lifes öu jefyllest me of blisse mid and- 

uias uit§. adimple [f. 20 b] his me Iqtitia cum 

wlitan finuw ^elustfulnessa on öinre swiöran o}> on ende 
uultu tuo delectationes in dextera tu^ vsqus in finem\' 

16. 

^ehyr ryhtwisnesse bejym bene 

Exaudi domine iustitiam meam. intende deprecationi 

minre mid earum onfoh ^ebed na on welerum 

me^\' Aurihus percipe orationem meam non in labiis 



15« 9 meo] versdhr. f. tnea. 



Ps. 16.J 23 

facenfuUum of andwlitan J?inum dorn min yppe 

dolosis 2 de uultu tuo iudidum meum prodeat 

ea^an mine seseon efennisse öu afandudest heortan 

oaüi mei uideant aequitatem'.' 3 Prohasti cor 

mine öu neosodest on nyht fyre öu ameredest 7 nys 
meum et uisitasti nocte, igne me examinasti ^t non est 

Semet on me unryhtwisnes pcet ne sprece muö 
inuenta in nie iniquitas': 4 Ut non loquatur 6s meum 

weorc manna fore wordum welera Ymra ie jeheold 
opera hominum propter uerha labiorum tuorum ego custodiui 

we^as hearde fulfreme stsepas *minum on sti^um finum 
Utas duras': 5 Perfice gressus meos in semitis tuis 

pcet ne syn astyred swaöu mina eleopode 

ut non moueantur vsstigia mew: 6 Ego clamaui quoniam 

öu sehyrdest onhyld eare me 

exaudisti me deus [f. 21a] inclina aurem titam mihi et 

mine ^ewundlirl^c mildheortnessa öina öe 
exaudi tierba mea.' 7 Mirifica misericordias tuxis qui 

hale dest hyhtende on öe fram wiöerstandendum öinre 
saluos fads sperantes in te 8 a resistentibus dextere 

ßwiöran ^eheald swa seon ea^es under sceadwe 

tu^': Custodi me domine ut pupillam ocuU svb umbra 

fiöera finra ^escyld of ansyne arleasa 

alarum ttuirum protege me d a fade impiorum qui me 

sweneton fynd mine sawle mine ymbsealdon 

adflixerunt',' Inimici mei animam meam circumdederunt 

faetnisse i rysl heora hy belucon i ymbclieton muö heora 
10 adipem suum conduserunt os eorum 



16. 5 *minum] verschr. f. mine, 80ÄEFGJ;H=D. 6 on- 
hyld] on eticas verblafst 10 ymbclieton] nicht belegt bei Bosw.-l\, ge- 
hört woM zu dem von Sweet, Dict angeführten clyecan „bring together^, 
„dench^ ; Sievers, Gr.^ §-^07 Anm. 19 erschliefst aus dem Participium 
jeclilit „coüecta" ein Praesens *clycc(e)an (vgl. Ps, 57, 5 forclyccendej; 
hier ist also das Praeteritum belegt mit Entrundung des j zu i vor Pala- 
tal. A C G H J gloss. mit dem Praeterit von bi-, belücan; E liest: 



24 [Ps. 17. 

sprec ofennodnisse utawyrpende nu ymb- 

locutum est in superbiam\' 11 Proidentes me nunc circum- 

sealdon ea^an heora hy asetton ahyldan on eoröan 

dederunt me oaUos suos statuerunt declinare in terram': 

hy anfenjon swa searo to reaflace swa swa 

12 Susceperunt me sicut leo paratus ad predam et sicut 

hwelp leon eard^iende in halum * aris 

catulus leonis habitans in abditis',' 13 Exsurge domine 

forecum hy 7 ferhweorf hy alys sawle mine fram 

preueni eos et subu^rte eos eripe animam meam [{,21h] ab 

arleasum flane feonda of handa t^inre 

impio frameam 14 inimicorum de manu tua': Domine 

fram feawum fram eoröan todajl underplanta hy 

a pauds a terra dispartire eos et subplanta eos 

on lifo heora of behyddum öinum ^efylled is is wamb 
in uita ipsorum': De dbsconditis tuis adimpletu^ est u^nter 

heora hy synd jefyllede of fulnisse 7 hy lyfdon öe I^serofer 
eorum saturati sunt porcina et reliqusrunt que super- 

wa^ron lytlinjum heora ic soflice mid ryhtwisnesse 

fuerunt paruulis suis': 15 Ego autem cum itistitia 

oöiwe on sesyhöe finre ie beom ^efylled ponne jesweo- 
apparebo in conspectu tuo satiabor dum mani- 

tolod biö wuldor I?in 
festabitur gloria tua\' 

17. 

ie lufie öe mse^en trumnes 

2 Diligam te domine uirtus mea 3 dominus firmamentum 

min tohyht 7 alysend min se- 

meum et refugium meum\' Et liberator meus deus m£us 



hio betiendon 1 belucon 1 ymbelicton („from l be- prob, in pl. of er.")j 
ymbellcton beruht dann wohl auf nachlässigem Ahschreib^^uns. Glo.; F 
hi beclysdon (zu clysan „endose" gehörig, vgl. clüse zu lat. omusum). 13 ar- 
leasum] a (erst.) undeuü. :^., 



Ps. 17.] 25 

fylstend ic hyhte on hine jescyldend 7 hörn 

adiutor meits et sperdbo in cum': Frotector mem et cornu 

haele minre sefylstend beredende ic jeci^e 

salutis me§ adiutor mem 4 latidans inuocabo dominum 

fram feondum minum hal ic beo ymb- 

[f. 22 a] et ah inimicis msis saluv^ ero \' 5 Circum- 

sealdon seomrunsa deaj^es burnan unryhtwisnesse 

dederunt me gemitv^ mortist et torrentes iniquitatis 

sedrefdon • sar helle 

conturbauerunt me': 6 Dolores inferni circumdederunt me.' 

forecomon jrynu on ^eswince minum ic 

preuenerunt me laquei mortis i et 7 in tribulatione mea in- 

Xecijde 7 to 3ode minum ic cleopode ^ehyrde 

uocaui dominum.' et ad deum meum claniaui': Et exaudi- 

of temple bis öam hali^an stefne mine 7 cleopun^ 
uit de templo sancto surO uocem meamt et clamor mens 

on sesyhöe ineode on earan 7 astyred 

in eonspectu eius introiuit in aures eius\' 8 Et commota est 

forbtude eoröe 7 ^rundweallas munta ^edrefede synd 
et eontremuit terra.' et fundamenta montium cdnturbata sunt' 

astyrede synd eorre bim asta^b 

et commota sunt quoniam iratus est eis deus'.' 9 Äscendit 

r^e on eorre fyr of ansyne bis onbyrnö 

fumu^ in ira eius.' et ignis a fade eius 6xardescit': 

colu onsßlede fram bim 7 be abylde 

Carbones sicccensi sunt ab eo. [f. 22 b] et 10 inclinauit 

beofonas adune astab dimnes under fotum bis 
celos et descendit caligo sub pedibus eius': 11 Et 

be astas be fleab beanessa 

äscendit super cherubin et uolauit.' u^olauit super pennas 

winda 7 be asette öystro bis indiejelnesse on 

usniorum'.' 12 Et posuit tenebras latibulum suum' in 



17. 12 Zu posuit tenebras . , . .] von uns. Glossator die Hand- 



26 [Ps. 17. 

ymbhwyrfte bis eardun^stow öeosterfull wajter on je- 

circuitu eiics tabernaculum dust tenebrosa aqua in nu- 

nipum *lyste lysrescas on bis jesihöe senipu fer- 

hibi^ aeris': 13 Pr^fulgora in conspedu eius nubes trans- 

don yst sleda fyres 7 hlynde of heofone 

ieruntf grando et carbones ignis': 14 Etintonuitde celo 

7 se heahsta sealde stefne he sende 

dominus.^ et altissimtcs dcdit uocem suam': 15 Misit 

flana he tostencte lejrescas jemenisfylde 7 

sagittas suas et dissipauit eost fulgora multiplicauit et 

sedrefde 7 oöeowdon wyllas waetra 

conturbauit eos\' 16 Et apparuerunt fontes aquarumt et 

awrijene jrundweallas ymbhwyrftes eoröan of öreaun- 

reuelata sunt fundamenta orbis terre\' Ab increpa- 

3a öinre of onej^sunjc jastes 

tione tua domine t ab in [f. 23 a] spiratione spiritus 

eorres öines he äsende ofene 7 jenam me 7 an- 

ire tuq\' 17 Misit de summo et accepit met et ad- 

fens of meni^o wsßtera he nerede of 

sumpsit me de multitudine qmcarum': 18 Eripuit ms de 

feondum minum öam stren^estum 7 fram öyssum pe hatedon 
inimicts meis fortissimisf et ab Ms qui oderunt 

he wseron stranjode hyforecomon 

mef quoniam confortati sunt super me\' 19 Preuenerunt 

bemerkung: 'pcet is ^pcet hy (wohl die Feinde) hit no mehton ne hit jcmet 
waes hiw eal awreon. *lyste] verschr. f. lyfte. 13 Pr^fulgora] ein Wort 
u. als Nom. Plur. gefafst, wie die ags. Glo., der noch zur Erklärung 
l claritas hinzugefügt wird, beweist; Forcellini u. Du Gange belegen zwar 
kein Substant praefulgur, aber ein Adjekt praefulgorus ; Ps B u, G Prae 
fulgore. Vgl. A Prae fulgure: fore sciman, E Pre fulgorae: lejreseas 
(„on er,"), F Pre fidgore: for lijrsesce, G Pr^fulgore: for leoman, H Pre 
fulgm-e: lijrsescas, JPrefulgora: for leoman. 14 suamj Glo, ausrad. 17 7. 
(zweit)] verblafst od. rad, IS Zu ]>e hatedon] als Erklärung cum tin- 
trejum l tormentis hinzugef. (tintrej, w. „torment",) 



Ps. 17.] 27 

on dseje jeswencednisse minre ^ewordon 
me in die adflictionis me^f et factits est dominus 

Sescyldend min 7 he seledde on tobredednesse hal- 

protecior meusi 20 et eduxit me in latitifdine sal- 

ne he wolde he a^eald me 

uum me fecit quoniam uoluit me': 21 Et retribuit mihi 

aefter ryhtwisnesse minre 7 aßfter unseyld- 
domi7ius secundum iitstiiiam meamf et secundum innocen- 

Snn^a handa minra he a^eald ic ^eheold 

tiam manuum mearum retribuit mihi': 22 Quia custodiui 

wejas ne arleaslice ic dyde minum 

Utas dominit nee impie gessi a deo meo': 23 Quoniam 

ealle domas on ^esihöe minre ryhtwis- 

omnia iudicia eius in conspectu meo sunt semperf et iusti- 

nessa ic na anydde 7 ic beo un- 

tiam eius non reppuli a me': [f. 23b] 24 Et ero in- 

wemme beforan sif ic healde i warnie fram unryht- 

maculatus coram eo' si obseruauero me ab ini- 

wisnesse minre 7 he a^eald me 

quitate msa': 25 Et retribuit mihi dominus secundum 

ryhtwisnesse unscyld^unsa handa minra 

tustitiam meamt et secundum innocentiam manuum mearum 

on ^esyhöe ea^ena mid hal^um hali^ öu bist 

in conspectu oculorum eius': 26 Cum sancto sanctus erist 

were unscyldi^um unscyldij öu bist 
et cum uiro innocente innocens erist (27) et cum electo 

jecoren öu bist mid ferhwyrfeduw öu forhwyrfed bist 

electus erist et cum peruerso subuerteris': 

folc eaI?mod hal dest 7 eajan 
28 Quoniam tu populum humilem saluum fades t et oculos 



1 9 geworden] zur Form vgl Sievers, Gr.^ § 366 Anm. 2u.3. 21 Hinter 
mmrej Basur, vieU. ein oder zwei Buchst getilgt. 27 ferhwyrfedum] e 
(zweit.) übergeschr. 



28 [Ps. 17. 

ofermodra l?a jeniöerast onlyhtest leohtfaet 

superborum humiliabis'.' 29 Quoniam tu inluminas lucernani 

onlyht öystro i swarcun^a 
meamt domine deus meus inlumina tenebras meas'r 

ic beom nered fram costunje on ^ode 

30 Quoniam a te eripiar a temptationei et in deo 

minum ic oferjanse weall unbesmiten wej 

meo transgrediar murum': 31 Deus meus inpulluta uia 

spseca of fyre amerede jescyldend he is 

eiusf eloquia domini igne examinatai protector est 

ealra hyhtendra on hine hwyle 

omnium sperantium in se ': [f. 24 a] 32 Quoniam quis deus 

butan dryhtne ol?öe hwylc butan jode urum 

preter dominum f aut quis deus preter deum nostrum': 

se be^yrde of msB^ene 7 jesette unwemme 
33 Deus qui prednodt me uirtutei et posuit inm^culatam 

wez minne se jefremede {6t swa swa heortes 

uiam meam': 34 Qui perf[e]cit pedes meos tamquam ceruit 

heanessa he ^esette se Isereö handa 

et super excelsa statuit me': 35 Qui docet manus meas 

to sefeohte 7 he sesette swa swa bojan cyperenne earmas 
ad preliumi et posuit *to arcum aereum brachia 

mine öu sealdest me sescyldnisse hsele öinre 

mea': 36 Et dedisti mihi proteetionem salutis tu^t et 

seo swiöe J?in onfenj lär l?in heo Iserde 

dextera tua suscepit me' et disdplina tua ipsa me docuit': 

pn tobreddest stsepas mine under ne synd seun- 

37 Dilatasti gressus meos subtus met et non sunt in- 

trumude swaöu mine ic ehte fynd mine ic 

firmata uestigia msa': 38 Persequar inimicos meos et con- 



34 perfecit] so Ps G, PsBperficit jefremede] der wagerechte Strich, 
Abkürzung des letzt, e, undeutl. 36 seo swiÖe] sonst swiöre („die 
stärkere Hand"), doch belegt Bosw.-T. einmal aus Beda: Öa swi}?(r)an 
band, also vieU, nicht Schreibfehler. 



Ps. 17.] 29 

^e^ripe hy na ic zecjrre o6]>(Bt hy ^eteoriaö ic 

prehendam illosi et non conuertar donec defidantf 39 ad- 

swence hy ne hy masan standan hy feallaö under f6t 
fligam illos nee potuerunt starc: Cadent subtus pedes 

mine 7 öu bejyrdest me of msejene to jefeohte 

meosf 40 6^ [f. 24 b] prednexisti me uirtute ad belkim'.' 

öu underplantudest ealle onarisende on me underneofan 
Subplantasti omnes insurgentes in me subtus mef 

feonda minra öu sealdest me baeec 7 fahnde 
41 et inimieorum meorum dedisti • mihi dorsumi et odien- 

i hatijende pn forspildest hy clypodon nses 

tes me disperdidisti': 42 Clamauerunt nee erat qui 

hale dyde he ne ^ehyrde hie ie 

saluos faceret ad dominum nee exaudiuit eos': 43 Et com- 

forsnide hy swa swa dust beforan ansyne windes swa swa 
minuam illos ut puluerem ante faciem uentit ut 

fen strseta ie dil^e hy öu alysest of wiöer- 

lutum platearum delebo eos •/ 44 Eripies me de contra- 

sacuw folces öu jesetst on heafod öeoda folc 

dictionibus populit eonstitues me in caput gentium*: 45 Po- 

pcet na ic jccneow feowode of hlyste earis 

pulus quem non cognoui seruiuit mihi,' ab auditu auris 

Sehlyste bearn fremedu lujun me 

obaudiuit mihi'.' 46 Filii alieni mentiti sunt mihi' filii 

ealdodon hy healtodon i huncetton fram siö- 

alieni inueteraueruntf et claudicauerunt a semi- 

fatum heora leofaö jebletsod 

tis suis': 47 Uiuet dominus et benedictus deus meust et 

sy upahafen hselo minre l?u öe seist 

exaltetur deus salutis me^': [f. 25a] 48 Deus qui da^ 



45 peowode] o (zweit) übergeschr, 46 ealdodon] o (erst) über e. 
huncetton] Bosw.-T, u, Sweet belegen das Wort nicht, offenbar zu „hinken" 
gehörig, doch gibt es ags. helle -hinca „Teufel". 



30 tPfl. 18. 

wrace me 7 Öu underöeoddest folc ander me 
uindictam mihi.' et subdidisti populos sub me\' 

alysend min of öeodum yrse^endum fram 

Liberator meus dominus de gentibus iracundist 49 et ah 

onarisendum on me öu upahefst were unryhtwisum öu 

insurgentibus in me exaltabis me a uiro iniquo eri- 

jenerest me foröon ic andette pe on folcuw 

pies me': bO Propterea confitebor tibi in populis domine.' 

on noman pirmm sealm ic sec^e ^emieel^ende hsBlo 

et in nomini tuo psalmum dicam': 51 Magnificans salu- 

cyninjes his 7 donde mildheortnisse cyninj his 
tare regis ipsiusf et faciens misericordiam christo suot 

dauide 7 saede his op on worulde 
dauid et semini eins usque in saectilum': 

18. 

heofonas bodiaö i cyfaö wuldur jodes 7 weorc han- 
2 Celi enarrant gloriam deif et opera ma- 

da bis bodia}' staöol i trumnisse äsdz dse^e belcet 
nuum eins adnuntiat firmamentum\' 3 Dies diei eructuat 

Word nyht nyhte byenej? injehy^d ne synd spraeca 

uerbumt et nox nocti indicat scientiam': 4 Non sunt loquel§ 

ne Word )?ara ne syn jehyred stefna heora 

neque sermones [f. 25 b] quorum non audientur uoces eorum': 

on ealle eoröan uteode son } hlisa heora 7 on endas 
5 In omnem terram exiuit sonus eorum f et in fines 

ymbhwyrftes eoröan word heora on sunnan he sesette 

orbis terre uerba eorum': 6 In sole posuit 

50 in (zweit.)] heim Glossieren übergeschr. u. mit der Glo, on ver- 
sehen, doch ohne dabei nomini in den Abi. zu verwandeln (Unsicherheit 
in den Endungen nicht selten); Ps B u. G nomini tuo, ebenso A mit der 
Glo. noman Öinam, F mit der ungenauen Glo. naman Öinne u. E, die aber 
charakteristischer Weise gleichwohl on )7inum nomsBn gloss. 51 cyninj] 
erklärende Glo. aufserhalb des Satzzusammenhangs, vgl. Ps. 13, 7. 



Ps. 18.] 31 

eardunje bis he swa swa brydjuma forö^ewitende 

taherijaculum suumi et ipse tamquam sponsus procedens 

of ^yftbure bis he blissode swa swa ji^ant to yrnenne 
de thalamo suo': Exultauü ut gigans ad currendam 

we3 fram hean beofone ut^ans his 7 edryne t ^encyris 
uiam 7 a summo celo egressio eiust et occursus 

op to beabnesse nis se pe bine behyde 

eins usque ad summum eiust nee est qui se abscondat 

fram hsetan his ^e dryhtnes untallie ^ecyrrende 

a calore eitis': 8 Lex domini inreprehensibilis conuertens 

saula cyj?nes ^etreowful wisdom jearuwisende 

animasf testimonium domini fidele sapientiam prestans 

lytlin^um rybtwisnessa dryhtnes ryhta geblisgende beortan 
paruulis': 9 lustiti^ domini recte letificantes eordat 

bebod beerbt onlybtende eagan ege 

preeeptum domini lucidum inluminans oculos\' 10 Timor 

hali^ öurhwunaö aworuld domas soöe 

domini sanctus permanet in saeculum seculif iudicia dei uera 

^eryhtwisude on by seife gegyrnendlice 

iustificata in semetipsa': [f. 26al 11 Besiderdbilia super 

gold stan deorwyröne swiöe 7 swetran ofer buni^ 

aurum et lapidem pretiosum multumt et duldora super mel 

7 beobread witodlice 7 öeow öin gebylt hy on 

et fauum'/ 12 Näm et seruu^s iuus custodiet eat in 

geheordnisse öa edlean micel scyldas hwyle ongytt 

custodiendo illa retrihutio multa': 13 Belicta quis intelligit 

fram deglum minuwi clensa fraw fremdum 

ah occultis meis munda me domine i 14 et ab alienis 

18. 6 Vor earduDje] ein 1, das sinnlos ist SoUte der Schreiber eine 
Vorlage, die eine Doppelglo. hatte, benutzt haben? Vgl. E seteldonje 1 
SBrdunje (»-teldunje add. on er. i aerdunje add."). foröjewitende] d über- 
geschr. 7 Am Bande neben der Zeile se pe — his] v. Schreiber die Be- 
merk.: ac allum boda5 se 3ast. 



32 [Pb. 19. 

ara feowe öinum ^if min hy ne beoö wyldde ponne un- 
parce seruo tuo\' Si mei non fuerint dominati tunc in- 

^ewemmed ic beom 7 ic beom cIa3nsod fram seylde öam msestan 
maculatus eroi et emundabor a delicto maximo'/ 

7 beoö poettQ jeliciaö spreca mul^es mines ^e- 

15 Et erunt ut conplaceant eloquia oris meit et medi- 

mynd heortan minre on gesyhöe finre symle 
tatio cordis mei in conspectu tuo semper': Domine 

gefylstend min alysend min 

adiutor meusi et redemptor meus': 



19. 

gehyre on dse^e geswinces gescylde 

2 Exaudiat te dominus in die trihulationist protegat te 

noma godes iaeobes he äsende fultum of 

nomen dei iacoh \' [f. 26 b] 3 Mittat tibi auxilium de 

hal^um of heahnesse he behealde he gemyndig sie 

sancto, et de sion tuqatur te': 4 Memor sit 

ealre ofrun^a öinre ofrung t onsaegdnis J?in faett sie 
omnis sacrificii tuit et holocaustum tuum pingue fiat': 

seile ]>G sßÜer heortan )?inre eal ge- 

5 Tribuat tibi dominus secundum cor tuum- et omne con- 

feaht )?in he getrymme we blissiaö on hselo J?inre 
silium tuum confirmet': 6 Letabimur in salutari tuot et 

on naman ures we beoö gemiclode gefylle 

in nomine domini dei nostri magnificabimur': 7 Impleat 

dryhten gyrnen^a l?ina nu ic aneneow foröon 

dominus omnes petitiones tucbst nunc cognoui quoniam 

halne ^edej? cynin^ his gehyrö hine of 

saluum fadet dominus christum suumt et exaudiet illum de 



15 jefylstend] s übergeschr, 
19. ~ 



Ps. 20.] 33 

heofone öam halgnm his on anwealdum haelo f>8ere 8wif>ran 
celo sancto suot in potentatibus salus dextera 

his öa i hy on waenum } on craetum 7 hy on horsum 

eius': 8 Hi in curribtts et hi in equisf 

we on naman dryhtnes ures beoö ^emiclode 

nos autem in nomine domini dei nostri magnificabimur': 

hy gewriöene synd hy feoUon we soj^lice we arison 
9 Ipsi obligati sunt et cecideruntt nos uero resurreximus 

arehte we synt halne dö cyning ^ehyr 

et erecti sumtis': 10 Domine saluum fac regem, ^ et exaudi 

on daege on öam I?e we ^eci^en I?e 
nos in die in qua inuocauerimus te\' 



20. 

on mse^ene f>inum blissaö 7 

[f. 27 a] 2 Domine in uirtute tua letabitur rex' et 

ofer haelo }?ine he blissade öearle ^yrninge 

super salutare tuum' exuUauit uehementer\' 3 Desiderium 

saule his pu sealdest hiw 7 from willan wellera his öu ne 
anim§ eius tribuisti ^if et uoluntate labiorum eius non 

bescy redest hine foröon öu foreeome hine on bletsun- 

fraudasti eum': 4 Quoniam preuenisti eum in benedie- 

ge swetnisse öu settest on heafde his hroögirelan of 
tione dulcedinisf posuisti in capite eius coronam de 

stane deorwyröum lif he baed fram pe öu sealdest 

lapide pretioso\' 5 Uitam petiit a te et tribuisti 

lan^nisse da^a aworuld micel 

eL hngitudinem dierum in seculum saeculi',' 6 Magna est 



20. 4 bletsunje] u über punkt. o. hroöjirelan] v, Bosw.-T, u. Sweet 
nicht belegt; z. ersten Bestandteil der Zusammensetzung vgl. HröÖ-^är, hrep 
u. s. w., also hrööjirela = „RtihmesMeidung" ; F gloss, sewuldorbeajod 
(Particip, !), 

Stadien z. engl. Phil. XYIU. 3 



34 [Ps. 20. 

wuldur OD haelo I?mre wuldur micelne wüte öu 

gloria eius in S€biutari tuot gloriam et magnum decörem in- 

asetBt ofer hine pn seist hine on bletsun^e 

pones super e%im\' 7 Quoniam ddbis eum in benedictione 

du seblissast on ^efean mid andwlitan 

in seculum saeculit letificabis eum in gaudio cum uultu 

I?inuw sehyhte on dryhtne on mildheort- 

tuo': 8 Quoniam rex sperauit in dominof et in misericordia 

nesse Öaßs hehstan he ne biö astyred sie kernet 

altissimi non commouehitur\* [f. 27bJ 9 Inueniatur 

band }?in ealluw feondum J?eo swi}?re I?in semete 

manus tua omnibu^ inimicis tuist dextera tua inueniat 

ealle pe öe hatedon öu seist hy swa swa fyrÖoUe 

omnes qui te oderunt': 10 Pones eos ut clibanum 

fyres on tide andwlitan }?ines on eorre bis be 

ignis in tempore uulius tuif dominum in ira sua con- 

Sedrefö by forswylbö fyr waestm beora of 

turbabit eos et deuorabit eos ignis \' 11 Fructum eorum de 

eoröan öu *forswiltst saed beora fram bearnum manna 
terra perdesf et semen eorum a filiis hominum': 

by abyldon on öe yfelu by Öobton 3eJ?eabt 
12 Quoniam declinauerunt in te malat cogitauerunt consilium 

pcet na by meabton jestaöolian öu seist by 

quod non potuerunt stabilire': 13 Quoniam pones eos 

adune on lafum }?inum öu searwast andwlitan beora 
deorsumt in reliquiis tuis preparabis uultum illorunv: 

upabefe on msejene }?inum we sinjaö 7 drymaö 

14 Exaltare domine in uirtute tuat cantabimus et psallemus 

maß^enu l'ine 
uirtutes tuas',' 

1 1 *forswiltstJ verschr. f. forspiltst, da forsweltan „to die, pertsh" in- 
transitiv ist; eine Verwechslung der 2 Sing, Praes. von forspildan, forspillan 
„to destroy" mit forswiltst ist palaeogr, u. auch wegefi der ähnl. Bedeut 
sehr leicht. ABCEFGHJ wählen dasselbe Wort, ohne in den 
Fehler von D zu verfallen. 



Ps. 21.] 35 

21. 

beseoh on me hwy öu 

[f. 28 a] 2 Deus deus mens respice in met quare me dereli- 

forlete feor fram hsßlo minre word scylda minra 
■ quisti longe a salute mea\' Uerha delictorum meorum 

ic clypi^e öurh dses ne Öu jehyrest 7 on niht 
3 deus meus clamäbo per diem nee exaudiest et nocte et 

na to unwisdome on hal^an eardast 

non ad insipientiam mihi': 4 Tu autem in sancto häbitas 

lof öaes halisan folces hyhton faederas ure 

laus israhelt 5 in te sperauerunt patres nostri 

hy sehyhton 7 Öu alysdest hy hy cleopodon 7 

sperauerunt et liberasti eos\' 6 Ad te clamauerunt et 

hale hy gewordene sindon hy jehyhton na synd se- 

salui facti suntt in te sperauerunt t et non sunt con- 

scynde ic ßo]?lice ic eom wyrm na mann hosp 

fusi': 7 Ego autem sum uermis et non homof oiproirium 

manna 7 aworpenis folces ealle \>e jesawon 

hominumf et abiectio pleiis'.' 8 Omnes qui uidebant me 

hy anscunedan me hy spraecon welleron hrysedon heafod 
aspernabantur me, locuti sunt labiis et mouerunt capud': 

he jehyhte on dryhtne he alysef» hine halne he sedej? 
9 Sperauit in domino eripiet eumt saluum fadat 

he wile pu eart pe framatuje 

eum quoniam uult eum \' 10 Quoniam tu es qui äbstraxisti 

of innoöe hyht min fram breostwelmum modor 

me de uentret [f. 28 b] spes mea ab uberibus matris 

minre on öe aswensed ic eom of hrife of innoöe modor 

meqt 11 in te iactatus sum ex utero' de uentre matris 

minre eart pn ne jewit öu 

me§ deus meus es tu*: 12 Ne discesseris a met quoniam 

jeswinc gehende 7 nis }?e fultumse ymb- 

tribulatio proxima est et non est qui adiuuet': 13 Circum- 

8* 



36 [Ps. 21. 

sealdon cealfru meni^e fearras fsBtte forssetnodon 
dederunt me uituli multi' tauri pingues ohsederunt me\' 

hy atyndon on me lieora swa swa reafiende 

14 Apperuerunt in me os suum sicut leo rapiens et 

srymetsende swa swa waeter ajotene synd 7 tostencede 
rugiensi 15 sicut aqua effusa sunt et dispersa 

synd ealle bdn mina geworden heorte swa swa 

sunt omnia ossa mea\' Et factum est cor meum tamquam 

wehs meltende on middele innoöes mines astiöude swa swa 
cera liquescens in media uentris mei\' 16 Exaruit uelut 

ti^le mse^en min 7 tun^e to^ecleofode welerum minuw 

testa uirtus meat et lingua mea adhesit faudbus meist 

7 on dust deaj^es he jeleddon foröon ymb- 

et in puluerem mortis deduxerunt me\' 17 Quoniam circum- 

sealdon hundas manije sej^eaht awyrjedra forsetnode 

dederunt me canes multif concilium malignantium ohsedit 

hy dulfon handa mine fet hy 

me': [f. 29a] Foderunt manus meast et pedes meos 18 dinu- 

^etealdon ealle ban mine hy so}?lice besceawodon 7 
merauerunt omnia ossa mea\' Ipsi uero considerauerunt et 

beheoldon hy dseldan him hrseslu mina 7 ofer 

conspexerunt me.' 19 diuisenmt sibi uestimenta meaf et super 

wsed mine hy senden hlyt so]?liee na 

uestem meam miserunt sortem': 20 Tu autem domine ne 

feor \>u dö fultum }?inne fram me to sescyldnesse minre 
lange facias auxilium tuum a mef ad defensionem meam 

beseoh aliöa fram flane 3od sanle mine 7 of 

aspice': 21 Erue a framea deus animam meamf et de 

handa hundes l^a dnlican mine (^)lys me of mnöe 

manu canis unicam meam \' 22 Lihera me de ore leonis! 



21* 22 Vor lys] tüoM ein a verhlafst; man kann nur noch erkennen, 
dafs da urspr. ein Buchst, gestanden hat; nicht, welcher? 



Ps. 21.] 37 

7 fram hornum anhyrnendra eaömodnisse mine ic eype 

et a cornibus unicornuorum humüitatem meam \' 23 Narräbo 

noman I?inne broörum minum on middele jetreowfulre jesom- 
nomen tuum fratribus meist in medio eclesie 

nun^e ic herije 3e öa andraeden dryhten herijaö 

laudaho te': 24 Qui timetis dominum laudate 

hine all saed jetreowfulra s^micHaö hine an- 

eumf uniuersum semen iacöb magnificate eum\' 25 Ti- 

draede hine eal ssed ealre ^etreowfulnisse 
meat eum omne semen isrdhelt quoniam non 

forhysede 7 ne forseah bene öearfna 7 ne 
spreuit neque dispeocit precem pauperumt neque [f. 29 b] 

he acyrde onsyne his fram me ponne ic cleopode to him 
auertit fadem suam a me et dum clamarem, ad eum 

he sehyrde mid pe lof me on ^esomnun^a micelre 

exavdiuit me': 26 Aput te laus mihi in eclesia magna.' 

Sehdt mine io ajylde beforan Öam ondredendum hine 

uota mea domino reddam cor am timentibus eum': 

etaö }?earfan 7 beoö sefyllede herijaö dryhten 

27 Edent pauperes et saturabunturt et laudäbunt dominum 

\>2l öe secaö hine leofaö heorte heora on worulde worulde 
qui requirunt eum ': Uiuet cor eorum in seculum seculif 

hy semunaö 7 beoö jecyrrede to dryhtne ealle endas 

28 reminiscentur et conuertentur ad dominum uniuersi fines 

eoröan 7 jebiddaö on sesyhöe his ealle e]?elas ]?eoda 
terre ': Et adorabunt in conspectu eius omnes patri^ gentium.' 

is rice he wyldef» }?eoda 

29 quoniam domini est regnumi et ipse dominabitur gentium': 

hy aeton 7 jehaedon ealle welise eoröan on 

30 Manducauerunt et adorauerunt omnes diuites terre t in 



24 herijaö] 3 übergeschr. 27 herijaö] j übergeschr. worulde (zweit)] 
u über 0. 



38 [Ps. 22. 

Sesyhöe ealle pe niöeraeti^aö on eoröan 

conspeciu eins proddent uniuersi qui descendunt in terram "." 

saul min him lybbe ssed min I^eowaö him 

31 M anima mea ipsi uiuett et semen meum seruiet ilU\' 

biö bodad cneoris toweardu bo- 

[f. 30 a] 32 Ädnuntiabitur domino generaiio uenturat et ad- 

diaö heofonas ryhtwisnesse bis folce pe acenned biö 

nuntiäbunt celi iustitiam eins populo qui nascetur 

pcet dyde drihten 
quem fecit dominus': 



22. 

gerecht naht wana biö on stowe 

Dominus regit me et nihil mihi deeritf 2 in loco 

fostornoöes J^aer me he jestaf^elode ofer waeter jereordunje 
pascue ihi me collocauiV: Super aquam refectionis 

he fedde saule mine he jecyrde he laedde 

educauit me' 3 animammeam conuertit': JDeduxit me super 

sij^fset } sti^e ryhtwisnesse fore naman bis weotodlice 

semitam iu^titiq propter nomen suum\' 4 Nam 

7 sif ie janje 1 fare on middele seeaduwe dea}?es na icon- 
etsi amhulem in media ' umbre mortis.' non time- 

drsßde yfelu foröon mid me syrd \>m ^ staef 

ho mala quoniam tu m^ecum es': Uirga tua et haculus 

f>in hy me frefredon öu jearwodest on gesihöe 

tuust ipsa me consolata sunt': 5 Parasti in conspectu 

minre beod onjean öa pe swencton pu ma3Stest 

meo mensamf aduersus eos qui tribulant me': Inpinguasti 

30 proddent] so Ps R u, E, Ps O u. F cadent, A procidimt; über 
proddent steht auf Basur die Glo. falleö (zweites \ ubergeschr.) von der- 
selben Hand, die in Ps. 2, 8 anwaldnesse geschrieben hat. 

23. — 



Ps. 23.] 39 

OD ele heafod min drincefaet I?in druncen^ende hu 

in oleo caput meumt et poculum tuum inebrians quam 

beorht } majre mildheortnis fylseö 

preclarum est': [f. 30b] 6 Et misericordia tua subsequetur 

eallum dajum lifes mines pcet ic eardije 
me' Omnibus diebus uite me§': Ut inhabitem in domo do- 

on lan^nisse da^a 
mini in longitudine dierum': 



23. 

drihtnes is eoröe 7 ^efyllednis hire ymbhwyrft eoröana 
Domini est terra et plenitudo eiusf orbis terrarum 

7 ealle pa öe eardiaÖ on hyre he ofer ssbs je- 

et uniuersi qui habitant in ea': 2 Ipse super maria fun- 

Srundweallude 7 ofer flodas he ^ejearwode hy 

dauit eamt et super flumina preparauit illam': 

hwele astis}? on munt oj^öe hwylo stände}? on 

3 Quis ascendit in montem dominif aut quis stabit in 

stowe }?a^re halsan his underi^ende handum clsenre 

loco sancto eius\' 4 Innocens manibus et mundo 

heortan se J^e na onfen^ on idel saale his nene swor 
cor de t qui non accepit in uano animam suam nee iurauit 

on facne his nehstan öes onfehö bletsun^a 

in dolo proximo suo ': 5 Hie acdpiet benedictionem a domino! 

mildheortnisse hselo his pis is eneores 

et misericordiam a deo salutari suo\' 6 Hec est generatio 

secendra drihten secendra onsyne ^etreowfulra 

querentium dominum^ requirentium faciem dei iacob\' 

ado}? 3atu aldormen eowre 7 upahebbaö jatu 
[f. 31a] 7 Tollite portas principes uestrasf et eleuamini porte 



23. 3 asti3)>] i über ptmkt a. 



40 [Pb. 24. 

ecelece iDsaDse}? eynin^ wnldres hwylc is pes cynin^ 
aeternaUs. et introibit rex glori§\' 8 Quis est iste rex 

wnldres stranj 7 rice rice on sefeohte 

glori^t dominus fortis et potens. dominus potens in pr§lio\' 

aldras ^atn ecn 

9 Tollite portas principes uestra^t et eleuamini porte aetemcUesf 

eyninj 
et introibit rex glori^': 10 Quis est iste rex glori^t domi- 

me^ene he is cyninj 
nus uirtutum, ipse est rex glori§\' 



24. 

to öe ic ahof sanle mine 

Äd te domine leuaui animam meamf 2 deus meus in te 

ie setreowe ic na seamie 7 na bygmrien fynd 

confido non eruhescam': 3 Neque inrideant me inimici 

so}?lice ealle I?a öe ^eanbidijaö na hy 

meit etenim uniuersi qui te exspectant domine non con- 

beoÖ ^escende syn ^escende i forscamode öa unryhtwisan 

fundentur': 4 Confundantur iniqui 

donde idelu wesas euj?e sij^fatu 

facicntes uanat uias tuas domine notas fac mihit et semitas 

\>me ladxe jerece on soj^faestnisse I?inre 

tuas edoce me ': [f. 31 b] 5 JDirige me in ueritate tua et 

lajr foröon }?u eart hselo min 7 öe ic ^ej^yld- 

doce met quia tu es deus sdlutaris meus' et te susti- 

3ode a3lce daßje semyne miltsun^a i ofearmun^a }?inra 

nui tota die': 6 Beminiscere miserationum tuarum 

mildheortnesse Hi^r® P^ ^f worulde scyldas 

domine' et misericordie tue quq a saeculo sunt,' 7 Delieta 



24. 3 jescende] e (zweit.) über y. 4 jescende] e (zweit.) über 
^unkt, y. 



Ps. 24.] 41 

iusuöhades 7 nytennisse minre ne semun öu 

iuuentutis me§ et ignorantiae meae ne memineris dominet 

micelre mildheortness^ I?inre ^emyndi^ beo öu min 
secundum magnam misericordiam tuam memor esto mei 

fore sodnisse finre swete ryhtwis 

deus\' Propter bonitatem tuam domine, 8 dulcis et rectus 

fore pBm se he sette öam a^yltendum on 
dominus': Propier hoc legem statuit delinquentibus f in 

weje he s^rec}? biliwite on dorne he Isßrö Öa manswa^san 
uia 9 diriget mitest in iudicio docebit mansuetos 

wejas his ealle we^as mildheortnis 7 so}?- 

uids suas\' 10 Uniuers^ uie domini misericordia et ueri- 

faestnis Öam secendum cyj^nisse his 7 cyj^nissa his 
tost requirentibus testamentum eius et testimonia eius': 

naman J?inum öu ^emildsast synne minre 

11 Propter nomen tuum dominet propitiaberis peccato meo 

manijfeald hwelo is man pe andraede 

copiosum est enim\' 12 Quis est homo qui timeat domi- 

aee he jesett him on weje ]?aw he jeeyst 
numt [f. 32 a] legem statuit ei in uia qua elegiV: 

saul his on ^ödum *wunast 7 ssed his erfe- 
13 Anima eius in bonis demorabiturt et semen eius heredita- 

wearda]? eoröan truma öam 

tem possidebit terram': 14 Firmamentum est dominus timen- 

ondraedendum hine 7 eyfnis his pcet heo sie seswutelad 
tibus eumi et testamentum ipsius ut manifestetur 

him easan mine foröon he uta- 

illis': 15 Oculi mei semper ad dominum^ quoniam ipse euel- 



12 qita] Hs, qua, doch Strich über a wahrsch. v. and, Hand; Ps B 
u. G und AC E F O HJ quam; Olc: A C öone, E („on er."^ G (and. 
Hand fügt föne J?e hinzu) J f am , F Öam Öe , H ohne Glo, 1 3 *wunast | 
einz, Beispiel dieser Art, daher wohl Schreibfehler f wunaö (vgl. Ps. 64, 9) ; 
A F G H wunaö, J wunap, E bip wamsende. 14 heo] übergeschr. 



42 [Ps. 25. 

luceö of srine fet mine beseoh on me jemiltsa 

let de laqueo pedes meos\ 16 Bespice in me et miserere 

min anlic I?earfa jeswinc i jedeorfa 

meif quoniam tmicus etpauper sum ego\' 17 Tribulationes 

heortan minre tobr^dde synt of neadnm minum nere 
cordis mei dilatate sunt' de necessitatihus meis eripe 

^eseoli eaömodnisse *minre 7 ^eswinc min 7 
me\' 18 Uide humilitatem meam et laborem meumf et 

forlset ealle synna mina beseoh fynd mine 

dimitte omnia peccata mea': 19 Bespice inimicos meost quo- 

^emsßnisfyld hy synt hatun^e unryhtre hy hatedon 
niam multiplicati sunt' et odio iniquo oderunt me\' 

jeheald saule mine 7 ^enere ie beon 

20 Custodi animam meam et eripe me! domine non con- 

scynd ic seci^de }?e unseyldise 7 

fundar quoniam inuocaui tc: [f. 32 b] 21 Innocentes et 

ryhtwise to3eJ?eoddon ic forbser t ^ej^yld^ode \ 

recti adheserunt mihi' quoniam susti- 

seanbidude alyse me of eallum 

nui te domine •/ 22 Bedime me deus israhel' ex omnihus 

nearownissum minum 
angustiis meis ': 



25. 

dem foröon on unscyldijnisse minre 

ludica me domine quoniam ego in tnnocentia mea 

ie injanje hyhtende na ic untrumije 

ingressus sumt et in domino sperans non infirmabor': 

afanda costa bssrn edran mine 7 heortan 

2 Froha me domine et temptamet ure renes meos et cor 



t8 ♦minre] woM verschr. f. mine, so AC EFOJ; H min, trotzdem 
eadmodnisse vorhergeht 



Ps. 25.] 43 

mine mildheortnis öin beforan ea^an mine 

meum': 3 Quoniam misericordia tua ante oculos meos estt 

7 ic Sßlicode on soj^faestnisse öinre ic ne ssBt on sej^eahte 

et conplaaii in ueritate tua': 4 Non sedi in concilio 

idelnisse 7 mid nnryhte dondum na ic ineode ichatude 
uanitatist et cum iniqua gerentihus non introibo': 5 Odiui 

Sesowninja awyrjedra mid arleasum na ic ^esitte 

congregationem malignorumf et cum impiis non sedebo': 

ic öwea betweox nnscyldije handa mina 7 ic ymb^an^e 
6 Lauabo inter innocentes manus measf et drcuibo 

altre }?inre past ic gehyre stefne lofes 

altare tuum domine' : [f. 33 a] 7 Ut audiam uocem laudis 

fines \>(Bt ic cy}?e ealle wundru iclufude 

tuet ut enarrem uniuersamirabilia tua'.' 8 Domine dilexi 

wlite huses J^ines 7 stowe wulderes I?ines ne 

decörem domus tu^f et locum habitationis glori§ tu§',' 9 Ne 

forspil öu mid arleasum saule werum blo- 

perdas cum impiis animam meamt et cum uiris sangui- 

da lif on öara handnm nnrybtwisnessa synt 

num uitam meamt 10 in quorum manibus iniquitates sunt': 

I?eo swil?re heora ^efylled of medsceattum ic 

JDextera eorum repleta est muneribust *11 ego autem 

on unscyldijnisse minre ic ineode alys 7 ^emiltsa 

in innocentia mea ingressus sumt redime me et miserere 

min fot min stod on we^e rihtan on haljum 

mei': 12 Pes enim meus stetit in uia rectal in eclesiis 

ic bletsise 
benedicam dominum': 



25. 6 altre pinre] Wenn hier kein Versehen vorliegt, kann diso alter, 
alt(a)re auch Fem. sein (nach Bosw.-T., Sweet u. Kluge Masc); vgl. H 
altre pine; A wibed Öin, E wifod pin („by Cor. on er.; wifod, a fin. let. 
rubbed out white wet"), F weofod Öinre (weofod sonst nur n. oder m.), 
G weofod pin, J wi^bed pin. 



44 [Ps. 26. 

26. 

onlyhtniB min hselo min pone ic andraede 
Dominus inluminatio mea et Salus mea quem timebo'.' 

Sescyldend lifes mines fram hwam ic forhtije 
Dominus defensor uitq meet a quo trepidabo': [f. 33b] 

\>or\ne jenealaecaö ofer me scej^öende \>(Bt hei eten flsBse 
2 Dum adpropiant super me nocentesf ut edant carnes 

mine }?a Öe swencaö me fynd hy untrymede synt 7 

m^ast qui tribulant me inimici meit ipsi inßrmati sunt et 

hy feoUon jif standaö onjean weredu na ondraedej? 

ceciderunt': 3 Si consistant aduersum me castra non timebit 

heorte min ^if arise on me jefeoht on pcet ic hyhte 
cor meumt si exurgat in me prelium in hoc ego sperabo\' 

an ic baed pcet ic ^e^yrnde pcet ic oneardije 

4 Unam petii a domino hanc requiramt ut inhäbitem 

on huse dryhtnes eallam da^um lifes mines poet ic ^eseo 
in domo dominit omnibus diebus uite mee\' Ut uideam 

willan 7 ic sy sescyld fram temple öam hali^an 

uoluntatem dominit et protegar a templo sancto 

his he behydde on eardunje t jetelde his 

eius': 5 Quaniam abscondit me in tabernaculo suo- 

on da33e yfelra he scylde on dyselnisse eardun^e his 

in die malorum protexit me, in abscondito tabernaculi suit 

on stane he upahof nu he upahefö heafod 

6 in petra exaltauit me.' Nunc autem exaltauit capud 

min ofer fynd mine ic ymbja 7 ic ofrije on eardun^- 
meum super inimicos meosf circuibo et immolabo in taber- 

stowe his onssejdnisse lofes icsynje salm 

naculo eius [f. 34 a] hostiam iubilationisi cantabo et psdl- 



26. 2 hei eten] oder he ieten? beide Lesungen sind möglich nach 
der Hs. 



Ps. 26.] 45 

ic secse dryhtne 3ehyr stefne on padxe 

mum dicam domino \' 7 Exaudi domine uocem meam qua 

ic cleopode ^emiltsa min 7 jehyr pQ saejde 

clamaui ad tet miserere mei et exaudi me\* 8 Tibi dixit 

heorte min ic Bohte andwlitan }>inne 
cor meum quesiui uultum tuumt uuUum tuum domine 

ic sece ne acyrre öu ansyne I?ine ne hyld ]?u 

requiram': 9 Ne auertas fadem tuamamst eine declines 

on eorre fram peowe pinnm jefylstend min beo Öu ne for- 
in ira a seruo tuo': Adiutor meus esto ne dere- 

laete }?u 7 ne forseoh me haelo min 

linquas met neque despicias me deus salutaris rneus',' 10 Quo- 

fsdder min 7 modor min hy forleton me 
niam pater metts et mater mea dereliquerunt mei dominus 

soplice anfens ^e jesete dryhten on 

autem adsumpsit me\' 11 Legem mihi constitue domine in 

weje pinnm 7 ^erece on siffaete ryhtuwi fore feonduwi 
uia tuat et dirige me in semita recta propter inimicos 

minum ne seie öa on sanle ehtendra 

meos\' 12 Ne tradideris me in animas per [f. 34 b] sequentium 

onarison on me cy}?ras unrylitwise 7 leas- 
mef qtioniam insurrexerunt in me testes iniquit et men- 

fyrhte unryhtwisnes him ic ^elyfe jeseon sod 

ata est iniquitas sibi': 13 Credo uidere bona domini 

on eoröan *lifi3enduw ^eanbida werlice dö 

in terra uiuentiumf 14 exspecta dominum et uiriliter aget 

7 sy sestran^od heorte 7 ^eanbida 

et confortetur cor tuumt et sustine dominum': 



9 esio] karr, aus es tu, vieü. v, Schreiber, 13 ♦lifijendum] so G 
(1 lyfi^endra t?. and. Hand hiiizugefügt) u. H, verschr. f, lifisendra, so J; 
A lif^endra, C lybbyndra, F libendra, E lioiendrsd. 



46 [Ps. 27. 

27. 

ic cleopode ^odd min na swi^a öa 
1 Äd ie domine clamaui deus meus ne sileas amef 

7 ic beo ^elic fam sti^endum on seaö 

et ero similis descendentibus in lacunv: 2 Exaudi uocem 

bene minre ponne ic sebidde to öe 7 ponne ic uphebbe 
deprecationis me§ dum oro ad tet et dum extollo 

handa mina to temple hali^um Ymnm na somod \>\i seile 
manus meas ad templum sanctum tuum': 3 Ne simul tra4as 

mid synfuUum 7 mid wyrcendum unryhtwisnesse ne 
me cum peccatorihus t et cum operantibus iniquitatem ne 

forspil öu me mid J?am }?e sprecaö sibbe mid nehstan 
perdas me ': Cum his qui loquuntur pacem cum proximo 

heora yfelu soj^lice on heortum heora sele 

suot mala autem sunt in cordibus eorum : [f. 35 a] 4 Da 

him weorcu heora 7 aefter nearoöancum je- 

illis secundum opera eorum' et secundum nequitias studio- 

cneor]?nissa heora a^yld him asyld edlean heora 
rum ipsorum retribue Ulis': Bedde retributionem eorum 

him na hy anseaton on weorc 

ipsis' 5 quo7iiam non intellexerunt in opera dominit et in opera 

handa his na hy besceawodon tobrec hy ne öu 3c- 
manuum eius non considerant': Destrue illos nee §di- 

timbre hy jebletsod dryhten he jehyrde stefne 

ficäbis eost 6 benedictus dominus quoniam exaudiuit uocem 

bene minre jefylsta jescyldend 

deprecationis me^': 7 Dominus adiutor meus et protector 

on him jehyhte jefultumod ic com 

meus»' et in ipso sperauit cor meum et adiutus sum': Et 



27. 4 nearoöancum] a (zweit) über.punkt. o. 5 hy besceawodon] 
pafst besser als Glo. zu der Lesung des Ps B considerau^runt , Ps G liest 
ganz anders; vgl. A considerant: sceawiaö, E considerant: scesewodon, F 
folgt Fs Q. 



Ps. 28.] 47 

bleow flsßsc min 7 of willan minuw ic andette hiw 
refloruit caro meat et ex uoluntate mea confitebor illi\' 

ßtrenjo folces hiß sescyldend hali^ra 

8 Dominus fortitudo plebis su^t et protector salutarium 

cynin^es bis he is hal do folc fin 

Christi sui est': 9 Saluum fac populum tuum domine. ^ et 

bletsa yrfeweardnisse 7 jerece hy 7 ahefe 7 ahefe 

henedic hereditati tue. ^ et rege eos et ex [f. 35b] tolle 

hy 0}? on ecnisse 
illos usque in aetemum': 



28. 

brin^aö dryhtne beam bearn ramma 

Adferte domino filii dei adferte domino filios arietum\' 

wuldur arwyröunge 

2 Adferte domino gloriam et honorem, adferte domino glo- 

naman bis s^bidda}? on healle hali^re 

riam nomini eius'.' Adorate dominum in aula sancta eius. 

stefn ofer waeteru mse^enj^rymmes swejde 

3 uox domini super aquas deus maiestatis intonuit. do- 

ofer waiteru mane^u stefn on maejene 

minus super aquas multas'.' 4 Uox domini in uirtute uox 

on ^emiclunja forbrecendis lanse 

domini in magnificentia': 5 Uox domini confringentis ce- 

ßtefnas 7 forbrihö cederas forjnide}? 

dros. et confringet dominus cedros libani. 6 et comminuit 

hy swa swa cealf 7 leofne ßunu anhyr- 

eos tamquam uitulum libani et dilectu(m) sicut filius unicor- 



28. 2 awyröun^e] n M&cr^€scÄr. 6 düectu(m)] m von mir hinzugefügt; 
Hs.: dilectu, daran ein s von Korr.; Ps R u. G und A E F G H J 
diUctus. Die Stelle ist sehr dunkel; nach Baethgens Übersetzung der 
Psalmen (Bd. II 2 des Nowackschen Handkommentars z. Alten Testament, 
Göttingen 1892) haben V, 5 u. 6 im Hebräischen folgenden Sinn: 



48 [Ps. 28. 

nedra toseeadendis lej fyres 

nuorum',' 7 Uox domini intercfe] dentis flammam ignis 8 uox 

hrysiendis westen astyreö 

domini concutientis solitudinem, et commouebit [f. 36 a] dominus 

Westen Searwijendes heortas 7 

desertum cades\' 9 Uox domini preparantis ceruos et 

awriht I>yccettu on tewple ealle eweö wuldur 
reuelauit condensa et in templo omnes dicent gloriam': 10 Do- 

flod oneardaj? 7 sit on ecnisse 

minus diluuium inhäbitat et sedebit dominus rex in aeternum.' 

maejen folce bis 7 bletsaö fole 

11 Dominus uirtuterii populo suo däbit et benedicet populum 

on sybbe 
suum in pace': 



„Jähves Donnerruf zerbricht Cedem, 

Ja, Jahve zerschmettert die Cedem des Libanon 

Und läßt sie tanzen wie ein Kalb, 

Den Libanon und Sirjon wie ein Antilopenjunges." 

Nach einer Anmerkung ist Sirjon der phönizische Name für den Hermon, 
Den hebräischen Bergnamen versteht nun der griech. Übersetzer vollkommen 
falsch u. macht daraus (ein nach hebräischer Schreibweise ähnlich ge- 
schriebenes) Participium o T^yaTtrjfievog; darauf basiert die lat Übersetzung 
dilectus. Dafs uns. Schreiber aber dilectum (eine Variante, die sich nach 
Lindelöf in C findet) hat lesen wollen (er hätte dann den Strich über dem u 
weggelassen) beweist die Glo. leofne u. ein confringet, das dem leofne aus 
dem vorig. Verse hinzugefügt wird. An u. für sich ist die griech. u. lat. 
Übersetzung sinnlos; aus dem Bandkommentar geht hervor, wie sich uns. 
Schreiber die Stelle zurecht legte; zu düectu sagt er: hie permonstrat filium 
dei esse mmnturum u. zu u/nicomuorum : unicorni sunt iudei. quia comu 
unum habent; dann hätten wir hier eine messianische Weissagv/ng: „u/nd 
wie den geliebten (Christus) der Sohn der Einhörner (die Juden) zerbrechen 
wird". ' Vgl. J. JET se leofa, C E (,yby Cor. on er.") leofne, F jecorena, 
G leof, J seo(!) leofa 1 jecorena. 7 intercedentis) Ps Bu. G intercidentis. 
9 cweö] so noch H; A cweoöaö, E cwepaej?, F G cweöaö, J cwedaj?; 
unser cweÖ ist nun entweder verschr. f. cweöa]?, oder beruht auf der 
Variante (omnis) dicet oder dicit, die Migne verzeichnet. Die geioohrüiche 
Form ist cwiö, cwyö, doch würde cweÖ nicht auffällig sein (vgl. Sievers, 
Gr.^ § 871 Anm. 3). 
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29. 

ic abebbe J>u afenje ne öu na 

2 Exaltdbo te domine quoniam suscepisti me nee dila- 

tobreddest fynd ofer me 

tasti inimieos meos super me': 3 Domine deus mens 

ic cleopode 7 öu hseldest pu atuse fram 

clamaui ad te et sanasti me, 4 domine abstraxisti ab 

helwarum sawle mine öu haeldest fram stisendum 
inferis animam meam saluasti me a descendentibus 

on seaö syusaö hali^e 7 jeandettaö öam 

in lactim': 5 Psallite domino sancti eius, et confitemini me- 

semynde hali^nisse bis eorre on aebyl^nisse 

mori§ sanctitatis eius\' 6 Quoniam ira in indignatione 

bis 7 lif on willan bis on aefen wunaö 

eius. et uita in uoluntate eius '.' [f. 36 b] Äd uesperum demo- 

wop 7 on desred blis on 

rabitur fletus. et ad matutinum letitia': 7 Ego autem diooi in 

minre senihsuwnisse na ic beom astyred on eenisse 
mea habundantia non mouebor in aetemum': 8 Do- 

on sodum willan finuw öu jearwodest wlite minum 
mine in bona uoluntate tua prestitisti decori meo 

maesen öu acyrdest onsyne geworden je- 

uirtutem. auertisti faciem tuam a me, et factum sum con- 

drefed ic elypije 7 to ^ode minum ic 

turbatus',' 9 Äd te domine clamabo et ad deum meum, de- 

• 

bidde bwylc nytnis on blöde minum ponne ic stije 

precdbor, 10 quae utiliias in sanguine meo, dum dis- 

niöer on brosnun^a cwystöu andettaö fe dust oföe 
cendo in corruptionem '.' Numquid confitebitur tibi puluis, aut 

bodaf soffaestnisse fine jebyrde 30- 

annuntiabit ueritatem tuam': 11 Audiuit dominus et miser- 

29. — 

Stadien z. engl. Phil. XYin. 4 
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miltsode me geworden sefylstend öti 

tus est mihi dominus f actus est adiutor meus': 12 Con- 

Secyrdest heof minne on jefean öu slite heran 

uertisti planctum meum in gaudium mihi, conscidisti saccum 

mine 7 öu be^yrdest of blisse pcet ie synge J>e wuldur 
meum, et pr§cinxisti me letitia, 13 w^ cantem tibi, gloria 

min na ic beom abryrd on 

mea et non conpungar': [f. 37 a] Domine deus meus in 

ecnisse ic andette J>e 
aeternum confitebor tibi'.' 



30. 

on öe ie hyhte na ie jescend beo on eenisse 

2 In te domine speraui non confundar in aeternum, 

on öinre ryhtwisnesse alys me nere ahyld to 

in tua iustitia libera me et eripe me'.' 3 Inclina ad 

me eare efst ^cet öu nere me beo öu 

me aurem tuam adcelera ut eripias me ',' Esto mihi in deum 

Sescyldend on stowe rotnisse halne pn dö 

protectorem, et in locum refugii ut saluum me facias',' i Quo- 

trumnis min frofr min fore 

niam firmamentum meum et refugium meum es tu. et propter 

naman pirmm latfeow p\x fedest 7 öu 

nomen tuum dux mihi eris et enutries me',' 5 Et edu- 

laedest of ^ryne I>ysum *I?y hy dy^ledon me 

ces me de laqueo isto quem occultauerunt mihi, quoniam 

pu sescyldend min on handa ic bebeode 

tu es protector meus domine, 6 in manus tuas commendo 

30. 5 *pj] wohl verschr, f,pe; A gloss. isto quem: Öisse Öa, E pissum 
J?a („fissum, er. betw. s and s. Er. aft. pissum"); F quem: Öam Öe, G J 
hoc quem: G pysum pset u. J pisum fset, H . , , (ausrad.) quem: pysum 
(quem ohne Glo.), dyjledon] e über pu/nkt, 0. 
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jast minne )?u alysdest so}>fsestnisse 

spiritum meum': Redemisti me domine deus ueritatis, 

öu hatudest beweardjende idelnesse ofer unnytlice 
7 odisti öbseruantes uanitatem superuacue ': [f. 37 b] 

ic soJ>lice hyhte ie fse^nie 7 blissise on finre 

Ego autem in domino sperabo 8 exultdbo et letabor in tua 

mildheortnisse foröon pu jesawe eaömodnisse mine hale 
misericordia': Quia respexisti humilitatem meam, saluam 

öa dydest of nednm sanle ne ön na belnce 

fecisti de necessitatihus animam meam. 9 nee conclusisti 

me on handa feondes öu sesettest on stowe rumre \ widjilre 
me in manus inimid',' Statuisti in loco spatioso 

f6t ic senjed beom 

pedes meos 10 miserere mihi domine quoniam tribulor'/ 

jedrefed is on eorre ea^e saul min innoö 

Conturbatus est in ira oculus meus anima mea et uenter 

teorode on sare lif min 7 jear 
metis': 11 Quoniam defecit in dolore uita mea. et anni 

mine on seommn^nm ^eantrumod is on öearflienisse mausen 
mei in gemitibus': Infirmata est in paupertate uirtus 

min 7 bän mine jedrefed synt ofer ealle fynd 

mea. et ossa mea conturbata sunt: 12 Super omnes. inimicos 

mine geworden ic eom hosp neahgeburutw minum swiö 
meos fa^tus sum obprobrium uicinis meis nimium. 

7 eje cufuw minum l?a öe gesawon me ute hie fluson 
et timor notis meis': Qui uiäebant me foris. fugiebant 

fram me ic gefeol swa swa dead fram heortan 
a me. 13 excidi tamquam mortuus a corde. [f. 38 a] 

7 worden ic eom faet forloren foröon ic jehyrde 

et factum sum. sicut uas perditum'.' 14 Quoniam audiui 

tale manigra ymbeardgendra on öam pa 

uituperationem, multorum circumhabitantium': In eo dum 



52 [Ps. 30. 

hy jaederedon i somDodon ealle aetsomne ongean mec pcet 
congregarentur omnes simul aduersum me. ut 

hy anfen^en saule mine hy jefeahtedon ic soI>lice 

acciperent animam meam consiliati sunt': 15 Ego uero 

ic hyhte ic cwseö on handum 

in te speraui domine. dixi tu es deus meus 16 in manibus 

pmum tida mina alyse nere of handum 

tuis tempora mea\' lAbera me et eripe me de manibus 

feonda minra 7 fram ehtendum me onlyht 

inimicorum meorum, et a persequentihus me': 17 Inlumina 

onsyne I>eow I>inne halne on finre 

fadem tuam super seruum tuum. et saluum me fac in tua 

mildheortnisse na ic sescamise foröon ic ^cci^de 

misericordia 18 domine non confundar quoniam inuocaui 

pG scamijen arlease 7 beon ^deded on helle dumbe 

te ': Erubescant impii et deducantur in infernum. 19 muta 

bewerfen weleras facenfulle pe sprecaö onjean ryht- 
efßciantur labia dolosa quae loquuntur aduersus iu- 

wisne unryhtwisnesse on ofermodnisse 7 forsewennisse 

stum iniquitatem, [f. 38 b] in superbia et contemptu ': 

hu micel meneso swetnisse l?inre pa pn 

20 Quam magna multitudo dulcidinis tu§ domine, quam abs- 

behyddest öam ondraedendum pG 7 öu fulfremedest hy fam 
condisti timentibus te et perfedsti eam speran- 

hyhtenduw . . . on jesyhöe bearna manna fu 

tibus in te, in conspectu fiUorum hominum': 21 Äbs- 

behydst hy in dyjelnisse andwlitan fines fram jedrefednisse 
condes eos in dbditu uultus tui, a conturbatione 

manna J>u scyldst hy on eardunjstowe finre fram wiöer- 
hominum': Proteges eos in tabernaculo tuo a contra- 

sajce tun^ana ^ebletsod foröon wul- 

didione linguarum': 22 Benedictus dominus quoniam miri- 

19 ryhtwisne] n ühergeschr, 20 Über in (erst,)] Basur, ev, Glo, heseitip. 
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drude mildheortnesse his on ceastre ymbstandnesse ic 

ficauit misericordiam suam, in ciuitate circumstantiae\' 23 Ego 

cweö on fyrhto minre aworpen ie eom fram andwlitan 
autem dixi in pauore meo proiectus svm a uuUu 

eajena J^inra foröon pn jehyrdest stefne halsuDja 
oculorum tuorum': Ideo exaudisti uocem deprecationis 

minre ponne ic clypode to öe lufiaö drihten ealle 

me§. dum clamarem ad te\' 24 Diligite dominum omnes 

halije his soj^faestnisse secö he ajylt 

sancti eius, quoniam ueritatem requiret dominum et retri- 

fam pe jenihtsumlice doJ> ofermodnisse 
[f. 39a] buet his. qui habundanfer faciunt superbiam': 

werlice doj? sie sestranjod heorte eower ealle pe 
25 Uiriliter agite et confortetur cor uestrum omnes qui 

hyhten on dryhtne 
speratis in domino*: 



31. 

eadise fara fe for^ifene synt unryhtwisnessa ^ öara fe 
1 Beati quorum remiss§ sunt iniquitates et quorum 

bewrisene synt synna eadij wer pam öe nane aetwitef 

tecta sunt peccata': 2 Beatus uir cui non imputauit 

synne 7 nis on mnöe his faen 
dominus peccatum, nee est in ore eius dolus': 3 Quoniam 

ic swi^ode ealdodon ealle ban mine ponne ic clypode 
tacui. inueterauerunt omnia ossa mea, dum clamarem 

sßlce dsese foröon dsejes 7 nyhtes jehefe^od is ofer 
tota die': 4 Quoniam die ac nocte grauata est super 

band fin jehwyrfed ic eom on anjnisse poxme biö 

me manus tita, conuersus sum in erumna mea dum con- 



31. 4 Hinter confringiiwr] Lücke von 2 cm durch Basur; währsch. 
tourde auch zugleich eine Glo. beseitigt; Ps E u. G tmd die lat Texte der 
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tobrocen .... hrycs scyld miDne cuj?ne ic dyde 

fringitur .... spina': 5 Delidum meum cognitum tibi feci. 

7 unryhtwisnessa mine na ic oferwreah ic cwaeö 

et iniustitias meas non operui ': [f. 39 b] Dm 

ic bodi^e ongean unryhtwisnissa *minre 7 

pronuntiabo aduersum me iniustitias meas domino. et 

öu forjefe arleasnesse heortan minre for öysse sebed 
tu remisisti impietatem cordis mei': 6 Fro hac orafujit 

aelc halis on tide sehyj^elicre öeah hwefre on 
ad te omnis sanctus in tempore oportuno uerumptamen in 

flode wajtra manisra to him na tosenealsecaö 
diluuio aquarum multarum ad eum non adproximabunt': 7 Tu 

frofr fram oföriccednysse ymbsealde me 

es mihi refugium a pressura que drcumdedit me 

blis min alyse fram ymbsellendum and- 

exultatio mea redime me a circumdantibus me': 8 Intellec- 

2yt ic seile 7 ic lasre pe on weje pj pe öu in on- 

tum dabo tibi, et instruam te in uia liac qua in- 

^anjest ic 3d;rymme ofer fe ea^an mine nellen je 

gredieris, firmaho super te oculos meos\' 9 Nolite 

beon swa hors 7 mul on öam nis andjyt on 

fieri sicut equus et mulus. in quibus non est intellectus': In 

bitole 7 walde ceocan heora jewriö \ jebind J?a na toje- 
freno et camo, maxillas eorum constringe qui non ad- 

nealecaö to öe j^la swinjella synfalra hyhtende 

proximant ad te': 10 Multa flagella peccatorum. spe- 

on mildheortnis ymbselö utan 

[f. 40 a] rantes autem in domino misericordia circumdabit': 

übrig. Hss. haben kein Wort hier; nur verzeichnet Migne die Variante 
a clamando me, doch dafür ist der Baum zu Mein in D. 5 *minre (erst.)] 
verschr. f. mine; ähnl. oder dasselbe Versehen in Q minra, J K minre 
(G J K lesen iniustitiam meam). 6 orauitj Ps B u, Q orabit. 
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jeblissiaö on drihtne 7 fae^niaö ryhtwise wuldriaö 
11 Letamini in domino. et exultate iusti. et gloriamini 

ealle ryhtwise 
omnes recti corde\' 



32. 

Sefeo^aö ryhtwise on dryhtne ryhtwise jerist somod- 
1 Gaudete iusti in domino, rectos decet con- 

herins andettaö on hearpan on hearpan tyn 

laudatio': 2 Confitemini domino in cythara. in psalterio decim 

strenja sinjaö him sinjaö him cantie niwne wel 
cordarum psallite ei': 3 Cantate ei canticum nouum hene 

singaö him on wyndreame l on lofe foröon ryhtwis is 

psallite ei in iuhilatione': 4 Quoniam rectus est 

Spree l Word 7 ealle weorc his on jeleafan he 

sermo domini et omnia opera eius in fide': 5 Di- 

lufaö mildheortnisse dorn of mildheortnisse fall 

ligit misericordiam et iudicium. misericordia domini, plena 

is eoröe of werde heofenes jetrymede synd jast 

est terra 6 uerbo domini celi firmati sunt, et spiritu 

mnöes his eall maßten heora jesomni^ende swa swa 

oris eius omnis uirtus eorum': 7 Congregans sicut 

on bytt wseteru sass settende on joldhordum jrundas 
in utrem aquas maris, ponens in thesauris dbyssos': 

ondrsede eall fram him beon 

[f. 40 b] 8 Timeat dominum omnis terra ah ipso autem com- 

astyrede ealle 7 ealle pe ^eondeardia]? ymbhwyrt 
moueantur uniuersi, et omnes qui habitant orbem': 

he cwseö 7 gewordene synd bebead 7 

9 Quoniam ipse dixit et facta sunt, ipse mandauit et 



32. 6 heofenes] so G, entweder spätwesU. Nom. Plwr. für heofenas, 
oder celi ist fälscM, als Gen, Sing, gefafst; Ä heofenas, B J heofonas, JS 
heofonges; F H heofones. 
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sescapen hy synt tostenef 3eJ>eaht feoda he 

C7'eata sunt'.' 10 Dominus dissipat consilia gentium, re- 

wiöcyst seI>ohta8 folca he wiöceoseö jefeaht 

probat autem cogitationes populorum et reprobat consilia 

aldra jefeaht 8oJ>liee wunaö on ecnisse 

principum': 11 Consilium uero domini manet in aeternum. 

^efohtas heortan bis aworuld eadij öeod 

cogitationes cordis eius, in seculum seculi': 12 Beata gens 

I>8es öe is heora fole fe jeees 

cuius est dominus deus eorum populus quem elegit dominus 

on yrfeweardnis him of heofoDe selocode 7 

in hereditatem sibi'.' 13 De cqlo prospexit dominus, et 

jeseah ealle suna manna of jearwudre eardunje his 

uidit omnes filios hominum. 14 de preparato habitaculo suo. 

he jeloeode ealle pe eardiaö ymbhwyrt se hiwode 

respexit super omnes quihabitant orbem': 15 Qui finxit 

todaeledlice heortan heora se anjyt on ealle 

singillatim corda eorum; qui intel [f. 41 a] legit in omnia 

weorc heora na biö jehaeled J>urh raicel msesen 

opera eorum'.' 16 Non saluabiiur rex per multam uirtutem 

his ne si^ant hal biö on meni^o stran^nisse his 
suam. nee gigans saluus erit in multitudine fortitudinis suc: 

leas hors to hdßlo on ^enyhtsnmnisse msesenis 

17 Falsus equus ad salutem. in habundantia autem uirtutis 

his na hit biö hal in jesyhl^e ea^an 

suae non erit saluus ': 18 Ecce oculi domini super 

andredende hine hyhtende on mildheortnisse his pmt 

timentes cum. sperantes autem in misericordia eius. 19 ut 

he nerise fram deaj?e saula heora 7 fede hy on hun^re 
eripiat a morte animas eorum. et alat eos in famc: 

sawl ure forbyrdi^aö dryhten ^efylsta 

20 Anima autem nostra sustinet dominum, quoniam adiutor 

16 si^ant] n übergeschr. 
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7 jescyldend ure he is 7 on him blissiaö heorte ure 
et protector noster est 21 et in ipso letäbitur cor nostrum, 

on naman hali^nm his we byhtaö sy 

et in nomine sancto eins sperdbimus': 22 Fiat domine 

mildheortDis fin ofer us swa swa we hyhton on öe 
misericordia tua super nos. sicut sperauimtis in te\' 



33. 

ic bletsije on aelcre tide symle 

2 Benedicam dominum in omni tempore [f. 41 b] semper 

lof his on muöe minum on dryhtne biö hered sawl 
laus eius in ore meo': 3 In domino laudahitur animu 

min sehyren J>a bilewitan 7 blissien jemicliaö 

mea audiant mansueti et letentur ': 4 Magnificate dominum 

mid me 7 we apahebben naman his eow betweonan ic 

mecum, et exaltemus nomen eius in inuicem\' 5 In- 

sohte . he ^ehyrde 7 of eallum je- 

quisiui dominum et exaudiuit ms, et ex omnibus tribulationi- 

swincum minum he nerede jenealaecaö to him 7 

bus meis. eripuit me\' 6 Äccedite ad cum et 

ZQ beoö alyhte 7 andwlitan eowre ne aseeamiaö J>es 

illuminamini. et uultus uestri non erubescent': 7 Iste 

fearfa eleopode ^ehyrde hine of eallum 30- 

pauper clamauit et dominus exaudiuit eum. et ex omnibus tribu- 

swincum his he alysde äsende en^el 

lationibus eius. liberauit eum': 8 Inmittet angelum dominus 

on ymbhwyrfte ondr^dendra 7 he ^enereö on- 

in circuitu timentium eum, et eripiet eos\' 9 Gu- 

byr^aö jeseoö wynsum eadij wer pe 

State et uidete quoniam suauis est dominus, beatus uir qui 

21 sperdbimus] Ps B u. G sperauimus. 
88. — 
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^ehyht on hine ODdrasdaf ealle halise 

sperat in eum\' 10 Timete dominum omnes sancti eius. 

foröon nseni^uht wana is öam ondrsßdendum hine 
quoniam nihil deest timentilms eum': [f. 42a] 

welije bej^orfton 7 hy hynsredon öa secendan 
11 Diuites eguerunt et esurierunt. inquirentes autem 

dryhten ne jeteoriaö eallum ^öde cumaö bearn 

dominum» non deficient omni hono\' 12 Uenite filii 

Sehyraö ese dryhtnes ic tere eow hwaet is 

audite nie timorem domini doceho uos': 13 Quis est 

)?e wile lif 7 wilnaö jeseon dajas jode be- 

homo qui uult uitam, et cupit uidere dies bonos': 14 Co- 

were tnnsan fine fram yfele 7 weleras ne sprecen 
hibe linguam tuam a mälo. et labia tua ne loquantur 

faeen acyr i ^ewit fram yfle 7 dö jod s6e 

dolum\' 15 Deuerte a mala et fac honum, inquire 

sybbe 7 fylz pSL eajan ofer ryhtwise 7 

pacem et sequere eam': 16 Oeuli domini super iustos, et 

earan bis to bennm heora andwlita 

aures eius ad preces eorum': 17 Uultus autem domini super 

donde yfeln pcet he forspille of eoröan ^emynd heora 
fadentes mala ut perdat de terra memoriam eorum': 

clypodon rihtwise jehyrde hy of eal- 

18 Clamauerunt iusti et dominus exaudiuit eos. et ex omni- 

lum seswineum heora he alysde hy neah 

hus tribulationibus eorum liberauit eos': 19 luxta est domi- 

psem pe jesweneedre heortan eaömode on jaste 

mis hiis qui tribulato sunt corde. et humiles spiritu 

he ^ehaeleö maenije jeswinc ryhtwisra of 

saluabit': 20 Mult§ tribulationes iustorum e^ [f. 42 b] da 

öam eallum alysej? ^ehealdef 

Ins Omnibus liberabit eos dominus': 21 Dominus custodit 
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ealle ban heora an of öam ne biö tobrocen äesLp 

omnia ossa eorum. unum ex hiis non conteretur': 22 Mors 

synfulra wyrst fa öe hatedon ryhtwise hy ajyltaö 

peccatorum pessima. et qui oderunt iustum delinquent: 

alyseö \ nereö sawla J>eowra bis na 

23 Bedimet dominus animas seruorum suorum, et non 

forlaetej? be ealle J>a öe byhtaö on bine 
derelinquet omnes qui sperant in cum': 



34. 

dem deriende oferwin onwinnende 

ludica domine nocentes ma. expugna inpugnantes nie': 

^e^rip wfißpn 7 seyld 7 aris on fultnm me 

2 Apprehende arma et scutum, et exsurge in adiutorium mihi': 

a^eot ut flane beluc on^ean by fe me ebtaö 

3 Effunde frameam et conclude aduersus eos qui me persecun- 

seje sawle minre baelo ]:>in ic eom jescami^en 

tur, die anime meae salus tua ego sum\' i Confundantur 

7 wandien fynd mine J>a öe seeaö sawle 

et reuereantur inimici mei. qui querunt animam meam \' 

sin ^ecyrrede underbeelinj 7 by ablysy^en J>a öe J>en- 

Äuertantur retrorsum et erubescant [f. 43 a] qui cogi- 

caö yfelu by syn swa swa dust beforan ansyne 

tant mihi mala': 5 Fiant tamquam puluis ante fadem 

windes en^el sweneende by syn we^as 

uenti et angelus domini affligens eos': 6 Fiant uiae 

beora ]?ystro slidornis ensel ebtende 

eorum tenehrae et lubricum, et angelus domini persequens eos': 

Zifnm by byddon forwyrd ^rines beora 

7 Quoniam gratis ahsconderunt mihi interitum laquei sui. 



34* 4 wandien] e über punkt. a. 
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on idel hy hygpton sawle cume him jryn 

uane exprohrauerunt animam meam '/ 8 Ueniat Ulis laqueus 

pcet hy De jecnawaö ^e^ripennis fane hy dy^ledon je- 
quem Ignorant et captiq quam occuUauerunt appre- 

3ripe hy on jryne hy on^ehreosen on pcet seife sawl 
hendat eos, in laquefo] incidant in idipsum': 9 Anima 

min blissode on drihtne 7 biö ^elnstfuUod ofer 
autem mea exulta[u]it in domino, et deUctabitur super 

haelo his ealle ban cwej'aö hwelc 

salutare eius': 10 Omnia ossa mea dicent domine quis 

jelic J>e neriende unspedijne of handa strenjran his elI>eo- 
similis tibi eripiens inopem de manu fortioris eius, ege- 

dijne ]?earfan fram reafiendnm hine arisende 

num et pauperem a rapientibus eum': . 11 Exsurgentes 

cyfras unryhtwise J>a ic nyste hy ahsodon a^uldon 

testes, iniqui, quae ignorabam, interrogäbant me, et 12 ret7'i' 

me yfelu fore stedisnisse sawle 

[f. 43 b] buebant mihi mala pro bonis. et sterilitatem animq 

minre fonna hefija waeren ic serydde 

meae\' 13 Ego autem cum mihi molesti essent induebam 

of haßran 7 ic eaömedde on faestene sawle mine sebed 
me cilido, et humiliabam in ieiunio animam meam. et oratio 

on bearm minum sy jeeyrred swa swa jesybne 

mea. in sinu meo conuertetur'.' 14 Sicut proximum et 

swa swa broöor urne swa ic jclicode swa swa heofende 
sicut fratrem nostrum ita conplacebam tamquam lugens. 

Seunrotsod swa icjeeaömedde onjean me hy blis- 

et contristatus ita humiliabar': 15 Aduersum me Iqtati 



8 }>ane] auffällig, da es sich auf ein Fem. bezieht; A ^eheftednis Öa, 
JE xexripennis J>are ]?» , F hseftniiDja pone J>e. laqueo] Ps B u. G la- 
queum. 9 extdtauit] Ps B u. G exsultabit. 13 in sinu meo] Über 0, woM 
V. Schreiber selbst, ü geschr.; zur ErMärwng vgl. Ps B in sinu meo (ms. 
sinum meum) , Ps G in sinu meo. Es liegt hier also eine Vermischung 
zweier Lesarten vor. 
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sodon tosomne becomon hy se^aBderedon on me swinsella 
sunt et contienerunt, et congregauerunt in me flagella. 

hy nyston tolysede hy synd ne hy abryrde synt 

et ignorauerunt': 16 Dissoluti sunt nee conpuncti simt. 

hy fandedon bysmredon of hleahtre hy ^ristbitoton on 

temptauerunt me. et deriserunt derisu, striderunt in 

me topum heora ponne pn jelocast eft jesete 

me dentibus suis\' 17 Domine quando respicies, restitue 

sawle fraw yfeldseduw heora fram leonuw an- 

animam meam a m^lefactis eorum, et a leonibus uni- 

liean nuDe ic andette on halijre ^esomninja 

cam meam\' 18 Confitebor tibi domine in ecclesia 

mieelre on folee hefi^um ic herisc pcet na 

magna, in populo [f. 44 a] graui laudabo te '.' 19 Ut non 

bysmrijen on me fa öe wiferweardiaö me nnryhtlice )?a 
insultent in ma qui aduersantur mihi inique. qui 

hatedon orceapunjam bycnedon mid ea^nm 

oderunt me gratis. et annuebant oculis'.' 20 Quoniam 

me witodlice ^esybsumliee hy spraecon 7 ofer eorre facen- 
mihi quidem pacifice loquebantur. et super iram do- 

fuUiea hy fohtan hy tobreddon muö heora hy 

lose cogitabantv 21 Dilatauerunt in me os suum. dixe- 

ewsedon eala sesawon eajan nre }>a jesawe 

runt euge euge uiderunt oculi nostri. 22 uidisti domine 

ne swija öa ne sewit ön fram me aris 

ne sileais domine. ne discedas a me': 23 Exsurge do- 

beheald dom minne 3od min dryhten 
mine et intende iudicium meum. deus meus et dominus meus 

on öinj i intin^an dem sefter 

in causam meam': 24 ludica me domine secundum 

mildheortnesse l'inre dryhten min pcet na bysmrien } 

misericardiam tuam domine deus meus. ut non in- 
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hyspen on me fynd nene cwej>en on heortuw heora 

sultent in me inimici mei 25 nee dicant in eordihus suis 

eala 1 wellawel sawle urre nene cwej>en we besencton hine 
euge enge antm§ nostrq. nee dicant obsorhuimus eum\' 

ablyßijen arweoröien a^t^aedere J>a 8e J>anciaö 

20 Eruheseant et reuereantur simul qui gratulantur 

yfoluw minutn syn jescrydde forwandunje arweorfunse 
malis meis, induantur pudore et reuerentia, 

pe msetn specaö onjean me faegnien 

[f. 44 b] qui maligna loquuntur aduersum me / 27 Exultent 

7 ^eblissien )>a öe willaö ryhtwisnesse ^in cwel'en symle 
et letentur qui uolunt iustitiam meam, et dicant semper 

sie semiclod drihten l'a öe willaö sybbe l'eowes bis 
magnificefur dominus, qui uolunt pacem serui eius\' 

7 eac tun^e min smeaö ryhtwisnisse ]7ine selee 
28 Svd et lingua mea meditabitur iustitiam tuam. * tota 

da'se lof )>in 
die laudefn tuam\' 



35. 

cwa>ö 8e nnrihtwisa l><et he a^lte on selfiim bim nis 
2 Dixit iniustus ut delinquat in semetipso. non est 

ose beforan ea^an bis forden feeenfiilliee 

tifHor dci ante ocuios eiusv 3 Quoniam dolose 

he dyde on sesyb)>e his l>(?/te he jemette unrybtwisnesse 
tgit in conspectu eins, ut inuenirei iniquiiaiem 

batnn^e word mQ)>es his unrybtwisnes 7 tsLcn 

snam et odiumv 4 Vci-ba oris eius iniquitas et dolus. 

ho noide on^tan Y^rt he wel dyde unrybtwisnesse he 
HoJnit iHtcUegcre ut bene ageret 5 iniquitatem medi- 



:i7 ^^Bdn] fs mitto, so A F G H J; E mm r,6y Cor, on cr.'K 
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smeade on incleofe his he setstod selcnm we^e na ^odnm 
tatfis est in cuhili suo': ÄBstitit omni ui§ non bon§, 

yfelnisse na he hatode on heofone mild- 

malitiam autem non odiuit': 6 Domine in caelo miseri- 

heortnis J>m 7 80j>fse8tni8 o]> to jenipum 

cordia tua. et [f. 45 a] ueritas tua usque ad nübes .* 

ryhtwisnes pin swa swa mnntas domas pine deopnis 

7 lustitia tua sicut montes dei. et ivdida tua abyssus 

felafeald menn 7 nytenu hale pu dest swa 

multa',' Homines, et iumenta saluos fades domine, 8 quemad- 

swa pn semeni^fyldest mildheortnissa l^ina ^od bearn 
modum multiplica^sti misericordias tua deus': Filii 

manna on ^escyldnisse fij^era J^inra hyhtaö 
autem hominum. in protectione alarum tuarum sperahunt. 

beoö drunennde of senihtsumnisse hnses l^ines 7 of bnrnan 
9 inehriahuntur ah ubertate domiLS tuae. et torrente 

willan l^ines }>u drenest hy mid 

itoluntatis tuae potabis eos\' 10 Quoniam apud te est 

wylle lifes on leohte we geseoö leoht astreee i 

fons uitq, et in lumine tuo uidebimus lumen\' 11 Pre- 

f ene mildheortnesse witendum pe ryhtwisnesse 

tende misericordiam ticam sdentihus te et iustitiam tuam. 

pSLm pe ryhtwisere heortan ne cume me fot 

his qui recto sunt corde': 12 Non ueniat mihi pes 

ofermodnisse hand synfdlra ne styri^e mec J>aer 

superbi^. et manu^ peccatorum non moueat me': 13 Ihi 

hmrnn 1 feollon ealle J>e wyrcaö unryhtwisnesse utacnyssed 
cedderunt omnes qui operantur iniquitatem, expulsi 

hy synd ne hy meahton stondan 
sunt nee potuerunt stare': 

35. 9 jenihtsamnissej jiiiht auf IUlsut. 
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36. 

nelle öu onhyrigan betweox ]>sl awyr^endan ne 
[f. 45 b] Noli emulari inter malignantes, neque 

onhyred J>n beo öa dondan nnrihtwisnesse swa 

emülatics fueris fadentes iniquitatem\' 2 Qy^oniam tarn- 

swa heg hrsedlice hy adrugiaö swa swa bleda wyr- 
quam foenum uelodter arescent. et sicut holera her- 

ta raöe hreosaö gehyht do godnisse 

harum cito cadent': 3 Spera in domino et fac bonitatem, et 

earda eoröan J>u bist fed on welum hire gelustfuUa 

inhabita terram et pasceris in diuitiis eius': 4 Delectare 

on drihtne he selö gyrninge heortan J>iiies awreoh 

in domino, et dabit tibi petitionem cordis tui ': 5 Reuela 

drihtne weg J>inne hyht on hine 7 he de}? 

domino uiam tttam. et spera in cum et ipse fadet': 6 Et 

he gelaede)? swa swa leoht ryhtwisnesse dorn 

edvLcet tamquam lumen iustitiam tuam et iudicium 

l^inne swa swa middseg underj^eod beo öu drihtne 

tuum sicut meridiem': 7 Svhditus esto domino, et 

halsa hine na onhyre öu hine ]?e biö gesundfuUod on 
obsecra eum, ne emulatics fueris eum, qui prosperatur in 

wege his on menn dondum unryhtwisnesse abiin fram 

uia sica. in homine faciente iniquitatem': 8 Destne ab 

yrre forlaet hatheortnisse ne anhyre öu pcet 

ira, et [f. 46 a] derelinqvs furorem, ne aemuleris ut 

nearolice J>u dö pe nearolice doJ> beoö ge- 

nequiter facias': 9 Quoniam qui nequiter agunt extermina- 

teorode J>a öe soflice geanbidiaö hy yrfeweardnisse 

buntur, qui v^ro exspectant dominum, ipsi hereditatem 

agun lytelfaec nu gyt biö synfuU 

possidebunt terram \' 10 Ptcsillum adhuc et non erit peccator. 



86. 10 FusiUum] zwischen u wnd 8 ein Buchst, aiLsrad. u, d, Stridh 
verbunden. 
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secest stowe his na öu jemetst J>a jeJ^waBran 

et queris locum eius nee inuenies': 11 Mansueti autem 

a^nn eoröan 7 ^elustfulliaö on maßni^fealdnisse sybbe 
possidebunt terramf et deleetdbuntur in multitudine pads': 

be^imö J>e synfuUa ryht jrymetaÖ ofer hine to- 
12 Obserudbit peccator iustum et fremet super eum denti- 

pum his onhyscj? he fore- 

bus suis. 13 dominus autem irridebtt eum. quoniam pro- 

sceawaö pcet cumeö daej his sweord ofsceaöeatujon 

^icit quod ueniet dies eius\' 14 Gladium euaginauerunt 

J>a synfuUan hy afenedon bojan heora pcet hy awyrpen un- 
peccatores. tetenderunt arcum suum. ut deiciant in- 

ma^an 7 fearfan pcet hy cwylmcw ryhtwise on heorte 
opem. et pauperem. ut trucidant rectos corde'.' 

sweord heora in^a on heortan heora bo^a heora 

15 Gladius eorum intret in cor ipsorum. et arcus eorum 

biö tobryt betere is medmicel J>am ryhtwisan 

conteretur ': [f. 46 b] 16 Melius est modicum iusto. 

ofer welan synna mseni^e earmas syn- 

super diuitias peccatorum multas'.' 17 Quoniam brachia pec- 

fulra beoö tobrocene jetrymeö ryhtwise 

catorum conterentur confirmat autem iustos dominus': 

can wejas onwemmendra yrfeweardnis heora 

18 Nouit dominus uias inmaculatorum. et hereditas eorum 

on eenisse biö na hy beoö jescynde on tide 

in aeternum erit'.' 19 Non confundentur in tempore 

yfelre on dsiznm hunjres hy beoö fyllede syn- 

malo. et in diebus famis saturahuntur 20 quoniam pec- 

falle forweorJ>aö fynd sona jearweerj^ode 

catores peribunt'.' Inimid autem domini mox honorati. 

npahafene beoö ^eteoriende swa swa smic he jeteoraö 
et exdltati fuerint. deficientes ut fumus defident': 

14 cwylmen] y über e. 

Stadien z. engl. Phil. XYIU. 5 
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borjaö se synfuUa ajylt se ryhtwisa 

21 Mutuatur peccator et non soluet itistus autem 

ofearmaö 7 alenö bletsi^endß hine 

miseretur et commodat': 22 Quoniam benedicentes eum 

ajun yfelcwedeljinde forweoröaf 

possidebunt terram, maledicentes autem illum disperient': 

fram drihtne stepas mannes beoö jerihte wej bis 

23 A domino gressus hominis dirigentur et uiäm eius 

he wilnaö swife ponne hreose)? na hy biö jedrefed 

cupiet nimis\' 24 Cum cedderit iustus non contur- 

foröon trymeö band bis synjra 

[f. 47 a] babitur quia dominus firmat manum eius': 25 lunior 

ie wses ie ealdode na ie seab rybtwisne forlsßtenne 
fui et senui, et non uidi iustum derelictum, nee 

ssed bis J^earfende blafe selce dsB^e beo feormaö 

semen eiws egens pane': 26 Tota die miseretur et 

IsBnö 7 ssed bis on bletsunse biö abyld 

commodat. et semen eius in benedictione erit\' 27 Declina 

fram yfele do jod onwuna aworuld 

a malo et fdc bonum. et inhäbita in seculum seculi'.' 

lufaö dorn na forlaete)? balije 

28 Quoniam dominus amat iudicium, et non derelinquet sanctos 

sefre by beoö jebealdene unrybtwise beoö 

suos in aetemum cothseruabuntur': Iniusti autem puni- 

witnode saed arleasra forweorJ>eö rybtwise 

entur. et semen impijifrum peribit': 29 lusti uero 

yrfeweardnisse a^an eoröan oneardiaö aworuld 
hereditatem possidebunt terram, et inhabitabunt in saeculum 

ofer by muö rybtwises smeaö 1 Jemyneö wis- 

seculi super eam': 30 Ös iusti meditabitur sapien- 

24 hy] f, he; der umgekehrte FaU nicht sdten; E hi („hy Cor, in 
pl. ofer,"). 
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dorn tnn^e his sprecö dorn sb ^odes on 

tiam. et lingiui eins loquetur iudicium': 31 Lex dei eius in 

heortan his nnderplantade beoö staepas 

corde ipsiiis. et non subplantäbuntur gressus eius': 

besceawaö J>e synfnlla ryhtwisne secö forspillan 

32 Considerat peccator iustum et[f. ilh] querit perdere 

hine na forlseteö on handum 

eum. 33 domintis autem non derelinquet eum in manihus eius. 

nane ^enyl^raö hine ]?onna demed biö him ^eanbida 

nee dampnabit eum cum iudicahitur Uli': 34 Exspecta 

dryhten ^eheald wejas his ^ he upahefö J>e ^mt ön 
dominum et custodi uias eius. et exältabit te ut in- 

oneardije eoröan ponne forweorJ>aö synfuUe J>u jesihst 
häbites terram. cum pereunt peccatores uidebis': 

ic jeseah arleasne jeuferudne 7 npahafenne ofer 
35 Uidi impium superexaltatum. et eleuatum super 

cedertreow ic ofereode 7 on jesihöe he nses l na wses 

cedros lihanv: 36 Transiui et ecce non erat. 

ic sohte hine na is l nis kernet stow his seheald 

quesiui eum. et non est inuentus locus eius*: 37 Custodi 

so]?f9BStnisse 7 ^eseoh efennisse synt lafa 

ueritatem et uide aequitatem. quoniam sunt reliquias 

menn sesybsnmnm J>a nnryhtwisan forweoröa)? 

homini pacifico': 38 Iniusti autem disperient. 

somod lafa arleasra forweor]7aö hselo so]?is ryhtwisra 
simul reliqui§ impiorum peribunt ': 39 Salus autem iustorum 

is sescyld heora heis on tide jeswinces 
a domino est. et protector eorum est in tempore tribulationis': 

^efylsteö hy alysej? hy ^enerej? hy 

40 Et adiuudbit eos dominum et liberahit eos. et eripiet eos 

fram synfuUnm hale jede)? hy foröon hy hyhton 

a peccatoribus. et saluos faciet eos. quoniam sperauerunt 

on hine 

in eumv 

5* 
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37. 

ne on eorre J>iiinm J>n öreaje 7 na 
[f. 48 a] 2 Domine ne in ira tua arguas me. neque 

on hatheortnesse l^inre pn nyrewe flana l^ina 

in furore tuo corripias me \' 3 Quoniam sagittq tu§ 

onjefsestnode synd me fu ^etrymedest ofer band 

infixe sunt mihi, et conjirm^asti super me m^num 

na is hselo on flsesce minum of andwlitan eorres 
tuarn'/ 4 Nee est sanitas in carne mea, a uultu ir§ 

l^ines nis sybb bannm minnm of ansyne synna 

tu^. et non est pax ossihus mets a fade peccatorum 

minra nnryhtwisnessa mina ofersetton 

meorum\' 5 Quoniam iniquitates meae superposuerunt 

heafod min swa swa byrfen hefij sehefejode hy synd ofer 
Caput meum, sicut onus graue grauate sunt super 

mec rotodon wyrsodon dolhswaöo mine of 

WC*/ 6 Conputruerunt et deteriorauerunt cicatrices me§ a 

ansyne nnwisdomes mines of yrmöum jeswenced ic eom 7 
fade insipienti§ meae': 7 Miseriis afßictus sum et 

sedrefed oö on ende aelce daeje jeunrotsod ic 

turbatus sum. usque in finem, tota die contristatus ingredie- 

ineode sawl ^efylled is bysm- 

har': [f. 48 b] 8 Quoniam anima mea conpleta est inlusioni- 

ransnm na is bselo on flsesce minnm j^bi^ed 

hus. et non est sanitär in carne mea': 9 Incuruatus sum 

jeeaömed ajehwaßr ic jrymetede of seomrunja 

et humiliatUrS sum, usquequaque rugiebam a gemitu 

heortan minre beforan eal ^ewilnun^ min 

cordis md, 10 et ante te est omne desiderium meum, et 

jeomrunj min fram öe behydd min 

gemitus meus a te non est äbsconditus': 11 Gor meum 

37. 3 flana] a (zweit) Über punkt, e. 5 grauate] Ps B u, G grauatae. 
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Sedrefed is on me forlet stren^o min leoht 

conturbatum est in me. et deseruit me fortitudo mea et lumen 

ea^ana minra nis mid me frynd mine ma^as 

oculorum meorum non est mecum': 12 Amid mei et proximi 

on^ean ^enealehton stodon neahstan 

mei. aduersum me adpropiauerunt et steterunt. et proximi mei 

feor stodon nyd dydon J>a öe sohton 

a lange steterunt.' 13 Et uim fadebant qui querebant 

sawle mine J>a sohton yfeln me hy sprsecon idel- 
animam m^am. et qui inquirebant mala mihi hcuti sunt uani- 

nisse faenn selce dse^e hy smeadon soj^lice 

tatem et dolos tota die meditabantur \' 14 Ego autem 

swa swa deaf na ie ^ehyrde swa swa dumb * se 

uelut surdus non audiebam. et sicut mutus [f. 49 a] qui 

na atiende muö his geworden swa swa man 

non aperuit os suum*: 15 Et faetus sum ut homo 

na Sßhyrende na hsebbende on mnöe his ^streorspreca 
non audiens. et non Habens in ore suo increpationes'.' 

on öe ie hyhte ic cwaeö pn jehyrst 

16 Quoniam in te domine ^peraui dixi. tu exaudies domine 

fylses ahwonne hyspen on me 
deus meus': 17 Quia dixi ne aliquando insultent in me 

fynd mine ponne waeron astyrede f6t mine on me fela 
inimid mei. et dum commouerentur pedes mei in me magna 

hy sprsBCon to swinjellum ^earo ic eom 

locuti sunt'.' 18 Quoniam ego ad flagella paratus sum. 

sar min on^ean me is symle unryht- 

et dolor m^us ante me est semper'.' 19 Quoniam ini- 

wisnesse mine ic ejpe ic fynce for synne minre 

quitatem meam ego pronuntio. et cogitabo pro peecato meo.' 



15 *streorspreca] rerscÄr. /". steorspreca; vgl. Fs. 38,12. A (increpa- 
tionetn) Örean^e, E on jepraßorspreca („-praeor-, the e- part of ihe -se- and 
IM -or- in d. ink. on er., -spreca in d. ink"); F G H J redargutiones : 
F hleoprunja, O J preasnnse, H ohne Glo. 
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fynd mine lifiaö gestransode synd ofer me 

20 Inimici autem mei uiuent et confortati sunt super me. 

. semenisfylde J>a öe hatedon nnryhtlica J>a 

et multiplicati sunt qui oderunt me iniquc: 21 Qui 

a^uldon yfeln for jodon hy ta3ldon me foröon 

retrihuebant mihi mala pro bonis detrahebant mihi, quoniam 

ic fyljde ryhtwisnesse ne forlaßte öu 

subsecutus sum iustitia/m': 22 Ne derelinquas me domine 

jewite öu beheald on ful- 

deus meus, [f. 49 b] ne discesseris a me. 23 intende in adiu- 

tnm minne hsele minre 

torium meum domine deus salutis^ me§\' 



38. 

io öwseö ie ^ehealde wejas mine pcet lo ne a^ylte on 
2 Dixi custodiam uias meas ut non delinquam in 

tnn^an minre ic asette muöe minum ^eheordnn^a ponne stan- 
lingua mea\' Posui ori meo custodiam dum con- 

de]' se synfulla on^ean ic adumbude ^eeaömed 

sistit peccator aduersum mc: 3 Obmutui et humiliatus 

ic com 7 ic swi^ode fram ^odum aar min seedniwod 
sum et silui a bonis et dolor meus renouatus est: 

hatnde heorte min on me smeann^e minre 

4 Concaluit cor meum. intra me et in meditatione mea 

bymö fyr io spree on tun^an minre cu]>ne 

exardescfejt %gnis\' 5 Locutus sum in lingtM mea. notum 

me do ende minne sdiael i zerim da^a minra 

mihi fac domine finem meum et numerum dierum meorum 

hwelc is pcet io wite hwset wana sie me on jesihöe 

quis est ut sciam quid desit mihiv 6 Ecee 

88. 4 exardescetj so PsG, PsE exardesdt 
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ealde pn Bettest da^as mine sped min swa swa naht 

ueteres posuisti dies meos et suhstantiu mea tamqaam nihil 

beforan öe ]?eah hwadpre eal idelnis sbIc 

ante te est'.' Uerumtamen uniuersa uanittis [f. 50a] omnis 

mann lifiende J^eahöe on anlicnesse ^an^e mann 

homo uiuens, 7 quamquam in imagine dei ambulet homo, 

hwsej>re on idel he biö jedrefed he ^oldhorda)? 7 nat hwam 
tarnen uane conturbabitur': Thesaurieat et ignorat cui 

he somnaö pB, nn hwelc anbidun^ min hunenn 

congregat ea. 8 et nunc quq est exspectatio mea nonne 

sped min swa swa naht beforan 8e is 
dominus et substantia mea tamquam nihil ante te est': 

fram eallum nnryhtwisnessnm minum nere hosp 

9 Ab Omnibus iniquitatibus meis eripe me, obprobrium 

unwisnm pu sealdest me ie adu/nbude 7 na ic atynde 

insipienti dedisti me*: 10 Obm^tui et non aperui 

mu}> minne öu dydest astyre fram me witu ]?ine 

OS meum, quoniamtu fecisti. 11 amoue a me piagas tuas. 

fram strenjo soj^lice hande J>inre ic jcteorode on 

12 a fortitudine enim manu^ tuae, ego defeci in 

*f eanjum i steorum fore nnryhtwisnesse fu nyrwdest 

incr^ationibus': Propter iniquitatem corripuisti 

mann weorpian ön dydest swa swa ren^an sawle 

hominem et tabescere fecisti sicut araneam animam 

bis ]>eah hwsej're eall idebiis sßle mann lifiende 
eius': Uerumtamen uniuersa uanitas omnis homo uiuens. 

3ehyr ^ebed min mid eamm anfoh 

13 exaudi deus orationem meam. autibus perdpe [f. 50 b] 

tearas mine ne swi^a öu fram me wrseca io 

lacrima^ meos ne sileas a me'.' Quoniam incola ego 

12 "'t'eaiisiim] verschr. f. tTeansam ; A ÖreaDjam, Cpieaamie, E steorum 
1 oDprsewtuise (, steorum 1 hy Cor. on er.**), F steorum, G weawum i 
steorum, H ]'eaD3um 1 steorum, J pie&ifmijun. 
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eöm mid on eoröan 7 elJ>eodi3 swa swa ealle faBderas 

sum apud te. in terra, et peregriniis sicut omnes patres 

mine forlaßt me pcet ic xecele 8erJ>awöe ie jan^e 

mei\' 14 Remitte mihi ut refrigerem priusquam eam et 

ma io ne beo 
amplius non ero \' 



39, 

Seanbidi^ende ic anbad dryhten he beheold me 

2 Exspectans expectaui dominum et respexit me. 

he sehyrde bene mine he ^elsBdde of 

8 et exaudiuit deprecationem meam. et eduxit me de 

seaöe yrmöe of fenne drosna he sesette ofer stan 

lacu miseri§. et de luto feds': Et statuit supra petram 

fet mine he verebte stsepas mine he onsende on mnö 

pedes meos, et direxit gressus meos, 4 et inmisit in 6s 

minnß cantio niwne ymen ^ode nrnm 3^eoS 

meum canticum nouum hymnum . deo nostro'.' Uidebunt 

moni^ß ondrsedaö ^ehyhtaö eadi^ wer 

multi et timebunt et sperdbunt in dominc: 5 Beatus uir 

]7aBS öe is nama hyht bis 7 na beseah on idel- 

cuius est nomen domini spes eius, et non respexit in uani- 

nissa swsece heow lease fela pn dydest 

tates, et insanias falsas': 6 Multa fecisti [f. 51a] tu 

39« 5 swsece heow] so H; F liest nach Spdman spseceheow, doch 
ist meiner Ansicht nach p nicht ganz deuü.: der Btichst steht vielmehr in 
der Mitte stoischen p u. w, so daß der Schreiber von F vieü, auch w ge- 
meint Traben kann. Etwas Befriedigendes über die Herkunft des Wortes, 
das bei Bosw.-T. u. Sweet nicht verzeichnet ist, kann ich nicht sagen. A 
gloss. ♦woedeoheortnisse {= wedenheortnisse zu weden-heortnis f. „frenzy"; 
es liegt cUso kein Grund vor, das Wort zu stemen, wie Sweet tut), ebenso 
C wedynheortnisse; F (ähnlich, wenn auch mifsverstäncUich) in insanias 
falsas: on wedendum lesesin^nm („on, fin. let er."), Jon wsendan }?& leasan 
(verständnislos aus einer Vorlage abgeschrieben: AB C E oder einer Hs., 
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wnndrn 3e>ohtnm pinnm na 

domine det/^s meus mirabilia tim, et cogitationibus tuis non 

is hwelc gelic J>e io cyj>de 7 ic spree ^em^nis- 

est quis similis tibi': Ännuntiaui et locutus sum, et multi- 

fylde synd ofer ^erim onssesdnisse ofrun^e l ofl^tan 

plicati sunt, super numerum 7 sacrifidum et oblationem 

]7U noidest lichoman so]?lice ]?n folfremedest me anssesdnissa 
noluisti. corpus autem perfecisti mihi': Holocausta 

eae swelee for scylde na J>u baßde J>onnc ic ssesde 

etiam pro delicto non postulasti. 8 tunc dixi 

on ^esihöe ic cume on heafde boces awriten is be me pcet 
ecce uenio ': In capite libri scriptum est de me, 9 ut 

ic do willan J>inn6 ic wolde 7 §e J>ine on 

faciam uoluntatem tu>am, deus meus uolui et legem tuam in 

middele heortan minre wel ic bodude ryhtwisnesse ]?ine 

medio cordis mei': 10 Bene nuntiaui iustitiam tuam 

on hali^re ^^sownnn^a micelre on jesihöe weleras mine na 
in ecclesia magna. ecce labia mea non 

ic forbeode ancneowe ryhtwifinesse piae na 

prohibebo': Domine tu cognouisti 11 iustitiam tuam, non 

ic behydde on heortan minre so^^faestnisse hselo 

abscondi in corde meo ueritatem tuam. et salutare 

)>ine ic cwaßö na ic hydde mildheortnesse }7ine so)>faßst- 
tuum dixi': Non celaui misericordiam tuam. et ueri- 

nisse )>ine fram sesomnnn^a micelre na 

totem tuam a sinagoga multa\' 12 Tu autem domine ne 

feor pu do mildheortnesse pinsL fram me 

longe facias mise [f. 51b] ricordias tuas a me. 

mildheortnis }7in soj^fsestnis pm symle hy afen^on me 
misericordia tua et uerita^ tua. semper susceperunt mc: 



die ihnen nahe stand?); G lat Text = D: ... (tmlesbar, on?, indem in 
von insanias gloss. wurde) witleastam lease (vgl. Sweet, Dict. witllest f., 
jewitlSast f. „föüy, tnadness"). 
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ymbsealdon yfelu ]>ara nis senm 

13 Quoniam circumdederunt me mala quorum non est numerus. 

ty se^ripun nnryhtwisnessa na ic mehte ^cet 

conprehenderunt me iniquitates meae, et non potui ut 

ic jesawe hy semaBnijfylde synd ofer loccas heafdes mines 
uiderem\' Multiplicati sunt super capülos capitis mei. . 

heorte min forlaßt selici^c past 

et cor meum dereliquit me \' 14 Gonplaceat tibi domine ut 

öu nerije on faltum ^eloca sien je- 

eripia^ me, domine in auocilium meum respice': 15 Con- 

scende 7 hy forwandian somod l?e J>e secaö sawle 

fundantur et reuereantur simul qui querunt animam 

mine syn ^ecyrred underbeclinj ablysien i forscamien 
meam\' Auertantur retrorsum et erubescant 

J>a öe J>ohton me yfeln hy beren hraedlice ^escyndnesse 
qui cogitant mihi mala': 16 Ferant confestim confusionem 

bis p2i cwe]?aö me eala eala sefeo^en 7 blissien 

suam, qui dicunt mihi euge eugc: 17 Exultent et letentur 

J>a öe secaö J>e 7 hy ewej>en symle ^emiclod sie 

qui querunt te domine, et dicant semper magnificetur 

drihten pB. öe lufiaö hsBlo l^ine ic so]?lice 

dominus, qui diligunt salutare tuum': [f, 52 a] 18 Ego uero, 

waBdla 7 fearfa eom hoje hsefö jefylsta 

egenus et pauper sum, dominus curam habet mei*: Adiutor 

min 7 alysend min J>u eart ne ylde J>u 

meus et liberator meus es tu domine, ne tardaueris': 

40. 

eadij se J>e anjyteö ofer elJ>eodi3ne 7 J>earfan on 
2 Beatus qui intellegit super egenum et pauperem, in 

daeje yfelum alysej? hine ^ehealdeö 

die malo liberabit cum dominus': 3 Dominus conseruet 



40. 2 elpeodijne] eigentüml, Glo,, doch ist die Bedeutungseniwiclclung 
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hine 7 ^eliffaßstaS hine 7 eadi^ne he 3ede}> 7 he 

eum et uiuificet eum. et beatum fadet eum, et emun- 

aclensaö on eoröan sawle bis 7 na he selö hine on handa 
det in terra animam eins, et non trctdat eum. in manus 

feondes his epede brin^eö bim ofer bedd 

inimici eius': 4 Dominus opem ferat Uli super lectum 

sares his ealle straele his pu acyrdest on nntrnm- 
doloris eius, uniuersum Stratum eius uersasti in in- 

nesse his ic cweö dryhten s^miltsa min hsel 

firmitate eius\' 5 Ego dixi domine miserere mei. sana 

sawle mine foröon ie synjode \>e fynd mine cwsedon 

animam meam quia peccaui tibi \' 6 Inimici mei dixe- 

\ saBjdon yfelu hwonne swelteö 7 forweorJ>eö noma 

runt mala mihi, quando morietur et periet nomen 

his 7 by eodon in pcet by jesawon ideln ^e- 

eius': [f. 52 b] 7 Et ingrediebantur ut uiderent uana locu- 

sprec heorte beora by jederedon nnrybtwisnesse bim 7 
tum est cor eorum congrega/uerunt iniquitatem sihv: Et 

by eodon ut by sprsecon somod on an by bysm- 

egrediebantur foras, et loquebantur 8 simul. in unum surSur- 

redon ealle fynd mine on^ean l^obton yfelu 

rabant': Omnes inimici mei aduersum me cogitäbant mala 

me Word unrybtwis by bebudon onjean me ewyst- 
mihi 9 uerbum iniquum mandauerunt aduersum me */ Num- 

pu se J>e sisepö ne 3eyeJ> he i teohaö pcet he arise 

quid qui dormit non adtdet ut resurgat 10 et- 

so]7lice mann sybbe minre on öam ic hybte se set hlafas 
enim homo pads me§. in quo speraham qui edebat panes 

mine he jeycte onjean me by^swsee 

meos. ampliauit aduersum me. supplantationem': 11 Tu autem 

„fremd, verbannt" >► „bedürftig" nicht auffällig; A we51an, C wsedlan, 
E pone wedlse, F selpeodisum. 10 byjswaßc] sw z.T, auf Basur, Fbyj- 
sp«c (p ganz deuü. in Hs.), O byj . . . (Schlufs des Wortes weggeschnitten), 
H b3r3swec (w nicht ganz deuÜ., doch steht der Buchst, einem w näJ^er als 
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miltsa 7 aweoe me ^ ic ajylde him on 

domine miserere mei, et resusciia me et retrtbuam Ulis ': 12 In 

pSLin ic ancneow pcette pn woldest me foröon na blissaö 
hoc cognoui quoniam uolaisti me, quia non gaudebit 

feond min ofer fore unscylde 8aJ>lic6 

inimicus mens super me': 13 Propter innocentiam autem 

minre J>u anfen^e me Qu setrymedest on je- 

meam suscepisti me, et con [f. 53 a] firmasti me in con- 

sihöe ]?inre on ecneese jebletBod 

spectu tuo in aeternum'/ 14 Benedictiis dominus deus 

israhela fram wornlde 7 oö on womlde sie 
israhel a saeculo et usque in seculum fiat fiat',' 

41. 

swa swa heort wilnaÖ to wyllum waßtra swa wil- 
2 Sicut ceruus desiderat ad fontes aquarum ita de- 

naö sawl min öyrste sawl min to jode 

siderat anima mea ad te deus */ 3 Sitiuit anima msa ad deum 

einem p). Auf Grrund der Lesung in F verzeichnet Boaw.-T. byj-spaec, e 
f, „a heguüing in speech". Ein ags. *bT-sp8ec toürde sich dann (worauf 
mich Pogatscher brieflich aufmerksam machte) lautlich genau mit ahd. bi- 
sprikcha „Verleumdu/ng" (vgl. as, bisprSki^ decken, da im ags. die Formen 
ohne I später gewöhnlich sind u. der lange Vokal des Praefixes im ags. 
auch ohne Schwierigkeit erklärt werden kann (vgl. Morsbach, Mittelengl. Gr. 
§ 23 Anm. 1) ; der Bedeutungsunterschied zwischen „Verleumdung^ u. „sup- 
plantatio, heuchlerische Täuschung" würde kaum gegen die Gleichsetzu/ng 
sprechen; vgl. auch das ags. Verbum be-sprecan „to spedk about", aber 
auch „to Charge, accuse". Trotz dieser wohl annehmbaren Erklärung von 
byjspsBC brauchen die Lesungen von D u. H noch nicht als fehlerhafte 
Schreibungen für byjspaec, -spec aufgefafst zu werden: sie dürfen vieü. 
mit bi-swTcan „to deceive*^ in Verbindung gebracht werden umd würden dann 
als lautl. Varianten des sonst belegten bT-swic n. „deceit" zu gelten hohen, 
indem man annehmen müfste, dafs der Übergang von \ zu se, e bei Ve^'lust 
des Haupttones unier Einflufs des vorausgehenden w stattgefunden hohe. 
Ob man nun annehmen darf, jenes byjspaec in F sei verschrieben für byj- 
swaec, wage ich nicht zu entscheiden. Die Erklärung der Glo. in AC EJ 
mOfCht keine Schwierigkeiten: A jescrencednisse , C jescrencednesse, J zi^- 
scrsencednesse {vgl. Sweet, l)ict. jescrencednes f. „tripping up^^); ^under- 
pidnessd (Sweet, a, a. 0, uuderpiedues f, „subjection, Submission^), 
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^lifjende hwonne ic cnme 7 oj^eowe *befon ansyne 
uiuum quando ueniam et apparebo ante fadem dei': 

wsBron me tearas mine hlafas on isdz 7 on niht ponne 
4 Fuerunt mihi .lacrimae meae. panes die ac nocte. dum 

biö cweden me daeshwamlice liwaBr is jodd J>in )?as 

didtur mihi cotidie ubi est deus tuus': 5 Haee 

ic semnnde 7 ic a^eat on me sawle mine foröon ic 
recordatus sum et effudi in me animam meam quoniam in- 

injanje on stow jeteldes wnndurlices op on hus 
grediar in locum tabemaculi admirdbilis usque. ad domum 

jodes on stefne Wisse 7 andetnisse swej *3ewi8tfulsend 
dei. in uoce exultationis et confessionis sonus epulantis'/ 

for hwy unrot eart sawl min 7 for hwy drefst me 
6 Qtmre tristis es anima mea et quare conturbas me. 

hyht on ^od foröon ic andette him haelo and- 
[f. 53 b] spera in deum quoniam confitebor Uli sälutare uul- 

wlitan mines 7 ^od min fram me selfum sawl min 

tUrS mei 7 et deus meus': A me ipso anima msa 

jedrefed is foröon ^emyndij ic beo J>in of eoröan 

turbata est. propterea memor ero tui domine de terra 

fram mnnte medmiclum deopnes deop- 
iordanis et hermonis a monte modieo': 8 Äbyssus abys- 

nesse cisö on stefne wsetersedrana ]?inra ealla hea 
sum inuocat. in uoce cataractarum tuarum omnia excelsa 

J>ina 7 y]?a J>ine ofer me foron on daej be- 

tua et fluctus tui super me transierunt'.' 9 In die man- 

41. 3 ^lif^ende] woM fehlerhafte Glo. f. lif^endam ; A Ösem lifjendaD, 
C pam lyf^yndan, E paem lifiendsen, F lifi^ende, G lyuiende, H lifiendnm, 
I Übbendnm, J pam lifi^endam, K lifi^ende*. *befon] verschr. f. beforon , 
die übrig. Hss. machen diesen Fehler nicht. 5 *sewi8tful3end] so H, 
verschr. f. jewistfaljendes; A symbliendes, C symbliyndys, E wistfaljend 
1 simliende („wistfuljend 1 add. hy Cor."), F wistfol^end, G jewistfali^end, 
I msersiendes i wistfnlliendeS; J symblisendis, K wistfallend. 
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bead drihten mildheortnisse bis 7 on nibt be jesweotolode 
dauU dominus misericordiam suam et nocte declarcmit'.' 

mid me ^ebed ^ode lifes mines ie secje andfen^ 

Apud me oratio deo uit^ meae. 10 dicam deo susceptor 

min pn eart for bwy me pu oferjete 7 pn utanyd- 

meu^s es\' Quare me ohlitus es. et quare me rep- 

dest nnrot ic ^an^e poime swencö feond 

pullisti et quare tristis incedo dum affligit me inimicus'.' 

ponne beoö tobrocene ealle ban mine . by bypston 
11 Dum confringuntur omnia ossa mea exprohrauerunt me 

de swencaö me poune biö eweden me t^nrb syndri^e da^as 
qui tribulant me dum dicitur mihi per singulos dies. 

bwaer is xod fin for bwy unrot is sawl 

tibi est deus tuus */ [f. 54 a] 12 Quare tristis es anima 

min 7 for bwy drefst me bybt on 3od foröon ic 
mea. et quare conturhas me. spera in deum quoniam con- 

andette bim bselo andwlitan mines min 

fitebor Uli salutare uultus mei et deus meus'.' 



42. 

dem 3od toscead intin^an minne of öeode. nn- 

ludica me deus et discerne causam meam de gente non 

balijre fram men unrybtwisnm 7 facenfnllnm nere me 
sancta ab homine iniquo et doloso eripe me'.' 

foröon pn ^od min 7 freamibt min for bwy }>u 

2 Quia tu es deus meus et fortitudo mea quare me rep- 

anyddest 7 for bwy nnrot ie inja ponne swencö me feond 
pulisti et quare tristis incedo. dum affligit me inimicus': 

äsend leobt t'in 7 sop^fsestnisse p^ine by me Iseddon 

3 Emitte lucem tuam et ueritatem tuam ipsa me dedujcerunt 

11 h3rpston] mit Metathese f. hyspton (vgl Bülbring, Elementarb. 
§ 520); von den Hss,, die dies Wort gehrauchen, Juxt nur H h3rp8ton, also 
auch Metathese. 
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7 to^elseddon on munt hali^ne )>inne 7 on earduDje ]>me 
et (idduxerunt in monte sancto tuo et in tabemaculo tuo': 

ie inja to weobede ^odes to jode }?e ^eblissaö ^eo- 

4 Introibo ad altare dei ad deum qui l^tificat iuuentu- 

30Öe mine ic andette ]7e on hearpan jod ^od min 
tem meam': Confitebor tibi in cythara deus deus meus. 

for hwy unrot öu eart sawl min 7 for hwy fu 

5 quare tristis es anima mea [f. 54 b] et quare con- 

drefst me hyht on ^od foröon ic andette him hselo 
turbas me\' Spera in deum quoniam confitebor Uli, salutare 

andwlitan ^in 7 jod min 
uulttis mei et deus meus': 



43. 

earum nrnm we jehyrdon fsederas ure bode- 
2 Deus auribus nostris audiuimus patres nostri an- 

don US weorc ]>set pn worhtest on da^nm heora 

nuntiaueruntnobis': OptAS quod operatus es. in diebus eorum 

7 on da^nm ealdnm band pin peoAsi forspilde 7 

7 in diebus antiquis': 3 Manus tua gentes disperdidit et 

ön plantodest hy pu swenctest folc 7 öu ntanyddest hy 
planta^ti eas, adflixisti populos et expulisti eos': 

na so]7lice on sweorde bis hy a^on eoröan 7 earm 
4 Non enim in gladio suo possidebunt terram. et brachium 

heora na bsele]? hy ae swil^re öin 7 earm pin 
eorum non saluabit eos': Sed dextera tua et brachium tuum. 

42. 3 munt halijne piiine] gloss, eigenh. montem sanctum iuum, so 
Ps B u. G und F (Glo.: mimte halij pinumj; A E monte sancto tuo: A 
mnnte 8sem (^ 8am) haljan Oinam, E done hsel^sBn Öine („Öine, let, er. 
betw. i and n"). tabemaculo tuo] vieU. korr, aus tabemaeidum tuum ; ich 
glaube, noch etwas sehen zu können von den Grundstrichen der beiden m; 
Ps B u, G iabemacula tua, so auch F (Glo,: ^etelde Oinnm^; A E taber- 
nactdo tuo: A ^etelde Moam, E eserdoiije Sine (n^ino, let. er. betw. i and 
n**). 4 ^od (zweit)] über 0, weil das untere etwas undeuü. war. 5 un- 
rot] auf Basur. *mm (zweit.)] so E G HJ, verschr. f. mines, so A F. 
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7 onlyhtiDS andwlitan pme& ^elicode pe on him 

et inluminatio uultus tui. quoniam conpldcuit tibi in Ulis': 

pu eart seif cyninj min pn öe bebeodest 

5 Tu es ipse rex meus et deus meus, qui mandas 

haelo on 8e fynd ure we awindfiaö 

salutem iacöb '.* 6 In te inimicos nostros uentilahimus. [f. 55 a] 

we forhycjaö onari sende on us 
et in nomine tuo spernemus insurgentes in nos': 7 Non 

on bojan minum ie jehyhte 7 sweord min haelö 

enim in arcu meo speräbo. et gladius meus non sdluäbit 

pn alysdest us fram sweneendnm pB, 

me': 8 Liberasti enim nos ex affligentibtts nos, et eos 

pe US feodan fu jescyndest we beo}? berede aelce 

qui nos oderunt confudisti': 9 In deo Icmdabimur tota 

dseje we andettaö on worulda nn 

die. et in nomine tuo conßtebimur in secuta': 10 Nunc 

öu anyddest 7 öu ^edrefdest üs 7 na pn niesest 
autem reppulisti et confudisti nos. et non egredieris deus 

on mae^ennm nrum t'u aeyrdest us nnderbeelinj fore 

in uirtutibus nostris': 11 Auertisti nos retrorsum pre 

feondnm nrum 7 öe hatedon hy reafodon him ]7u 

inimids nostris. et qui nos oderunt diripiebant sibi': 12 De- 

sealdest us swa swa sceap metta on peoAum ]>u tostenctest 
disti nos tamquam oues escarum. et in gentibus dispersisti 

pn becyptest fole l?in butan weoröe naes 
nos ': 13 Uendidisti populum tuum sine pretio. et non fuit 

menejo on behwearfum heora pn asettest us on 

multitudo in commutationibus eorum': 14 Fosuisti nos in 

hosp neah^eburum nrum of hlsehtre 7 forho^un^e pam 
obprobrium uicinis nostris derisu. et contemptu his 

pe on ymbhwyrfte urum on 

qui [f. 55 b] in circuitu nostro sunt': 15 Posuisti nos in 
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Selicnesse styrinje heafdes on folcum 

similitudinem gentibus, commotaiionem capitis in plehtbus': 

selce dse^e aswarnnns min onjean me gescyndnis 

16 Tota die uerecundia mea contra me esti et confusio 

andwlitan mines oferwreah of stefne hyspendes 

uultus mei operuit me\' 17 A uoce exprobrantis et 

on^ean sprecendes of ansyne feondes 7 ofehtendes fas 

obloquentis, a fade inimici et persequentis ': 18 Haec 

ealle comun oferjiten we ne syndon 

omnia uenerunt super nos. et obliti non sumus te. et 

unryhtlice we ne dydon on cyfnisse finre na jewat 

inique non egimus in testamento tuo, 19 et non recessit 

on bec heorte ure pu ahyldest sif^fatu ure fram 

retro cor nostrum'.' Et declinasti semitas nostras a 

weje ]>umm pn seeaömeddest on stowe je- 

uia tua. 20 quoniam humiliasti nos in loco ad- 

sweneednisse 7 oferwreah us scadu deaf^es jif we 

flictionis, et operuit nos umbra mortis': 21 Si obliti 

oferjeaton naman ^if we aj^eniaö handa ura 

sumus nomen dei nostri et si expandimus manus nostras 

fremedum hunenu secö fas he 

ad deum alienum': 22 Nonne deus requiret ista. ipse enim 

wat dejlu heortan fore deafe 

nouit occulta cordis ': [f. 56 a] Quoniam propter te morte 

we beoö wsecede selce dsej sewenede we synt swa sceap 
afßdmur tota die. aestimati sumus ut oues 

ofslesennisse aris for hwy slapest |?u aris 

occisionis': 23 Exsurge quare obdormis domine. exsurge 

ne anyd pu o}? on ende onsyne öine 

et ne repellds nos usque in finem': 24 Quare fadem tuam 

aeyrst öu ofer^itest unspede ure 7 xeswine ure 

auertis obliuisceris inopiam nostram. et tribulationem nostram': 

48« 16 OD^ean] e Übergeschr, 

Stadien z. engl. Phil. XYIU. 
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Seeaömed is od dnste sawl ure jeclyfode 

25 Quoniam humiliata est in puluere anima nostra adhesit 

on eoröan innoö nre ans jefylst ns 7 

in terra uenter noster': 26 Exsurge domine adiuua nos et 

alys fore naman 

Uhera nos propter nomen tuutn'/ 



44. 

belcette heorte min word jöd secje ic weore 
2 Eructauit cor meum uerbum honum dico ego opera 

mine cyninje tunje min writinsfefer boceres hrsedlice 
mea regv: Lingua mea calamus, scribq ueloeiter 

writendes wlitis heow fore bearnnm manna tojoten 

scrihentis': S Speciosus forma pre filiis hominum. dijfusa 

jifu on weleruw finum foröon bletsode fe 

est gratia in lahiis tuis \' [f. 56 b] Fropterea henediodt te 

on ecnesse ymbsyrdan sweorde finuw ymbe feoh 
deus in aeternum. 4 accingere gladio tuo circa femur 

rielicost wlite pinum 7 faesernisse finre beloca l 

potentissime *.* 5 Specie tua et pulchritudine tua in- 

beheald jesuntfallice forö^ewit rixa fore so]>faestnesse 
tende prospere procede et regna ': Fropter ueritatem 

jefwöjrnisse ryhtwisnes 7 selaedef pe wnndurliee seo 
et mansuetudinefn et itistitiam et deducet te mirdbiliter dex- 

Bwiöre )>in flana ]>ine seeai*pe ]>a ricnstan fole nnder 

tera tua': 6 Sa^ttq tuae acut^ potentissime, popuU sab 

feallaö on heortan feonda cynin^es seil t'in 

te cadent in corde inimicorum regis\' 7 Sedes tua deus 

on woruld woruld xyrd ryht is xyrd rices I^ines J>ii 
in seculum saeculi uirga recta est uirga regtii tuiv 8 Dt- 

26 jefylst] 8 ühergeschr. 

44« 4 ymbi^yrdaD] a über pynkt, o. 5 jesnntMlice] u (erst) über 
pHHkU i. 
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lufudest ryhtwisnesse 7 öu hatudes unryhtwisnesse foröon 
lexisti iustitiam et odisti iniquitatem propterea 

smyrede ofele Wisse for jehlyttuw 

uncxit te deus deus tuus oleo laetiti^ prq consortilms tuis': 

of hrae^Iuw l?inuw of stsepum 
9 Myrra et gutta et cassia a uestimentis tuis a gradibus 

aelpenbsßnennm of öam selüstfnlladon dohtra cyninga 
ehurneis. ex quHms te deledauerunt 10 filiae regum 

on arweorl^nisse finre aetstod cwen to f^aw swyfran 

in honore tuo': Adstitit regina\i,x>lVi\ a dextris 

l^inuw on xe^yrelan jejyldum ymbsyrd mislicnisse sehyr 
tuis in uestitu deaurato drcumamicta uarietate': 11 Audi 

dohtor 7 seseoh 7 ahyld eare pin 7 oferjyt folc 
filia et uide, et inclina aurem tuam et öbliuiscere populum 

hus ^ewilnade hiw 

tuum et domum patris tui': 12 Quoniam concupiuit rex spedem 

he Sebidda]? hine 

tuam. quia ipse est dominus deus tuus. et adorahunt eum 

dohtora on lacum andwlitan beoö bedene 

13 filias tyri in munerihus': Uultum tuum deprecäbuntur 

ealle weli^e folees eal wuldur his dohtora cyninja 

omnes diuites plebis 14 omnis gloria dus filtae regum 

panon innan on fnsednm syldennm ymbcsefed missen- 

ah intUrS': In fimbriis aureis 15 drcumamida uarie- 

licnesse beoö ^elsedde cynin^e faemnan aefteröan neahstan his 
tate\' Adducentur regi uirgines postea proxim^ eius 

beoö toxelaedde pe on blisse 7 xefaejnunse hy beoö xelsed 
afferentur tibi 16 in laetitia et exultatione adducentur 

on templ cynin^es fore fsedernm p^innm acende 

in templum regis': 17 Pro patribus tuis nati sunt tibi 

14 fimbriis] vieU. stand wrspr, e an Stelle des zweiten i, Fs B u, G 
fimbriis, 

6* 
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suna pu sesetst hy aldormen ofer ealle eoröan ^e- 

filii. constitues eos prindpes super omnem terram'.' 18 Me- 

myndise beoö namau J^ines on ealre 

mores erunt [f. 57 b] nominis tui domine in omni 

cneorisse 7 forecynrene foröon folc andettaö pe 
generatione et progenie */ Propterea populi confitehuntur tibi 

on ecnisse awornld 

in aeternum et in saeculum seculi .' 



45. 

ure frofr 7 maejen xefylsta on jeswincum 
2 Deus noster refugium et uirtus adiutor in trihulationibus. 

|?a jemetton us swife foröon na we adrseda]? 

qu§ inuenerunt nos nimis\\ 3 Fropterea non timebimus 

ponne biö drefed beoö borene mnntas on heortan 

dum conturbabitur terra, et transferentur montes in cor 

sses swejdon xedrefede synt wseteru je- 

maris': 4 Sonauerunt et turbatae sunt aquae eius, con- 

drefede muntas on stran^nisse bis flodes onraes 

turbati sunt montes. in fortitudine eius •/ 5 Fluminis impetus 

Xeblissaö ceaster sodes he hal^ude jeteld bis* öu 
laetificat ciuitatem dei. sanctificauit tabernaculum suum dltissi- 

bebsta on middele bire biö astyred sefaltnmaö 

mus. 6 deus in medio eius non commouebituv: Ädiuuabit 

bie andwlitan bis ^edrefede feoda 

eam deus uultu suo 7 conturbate sunt [f. 58 a] gentes. et 

abylde rieu sealde stefne bis se beabsta astyred 

inclinata sunt regna. dedit uocem suam altissimus. et mota 

me^ena mid us anfond ure 
est terra'.' 8 Dominus uirtutum nobiscum. susceptor noster 

cumaö 7 seseoö weore }?a he sette 

deus iacob'.' 9 Uenite et uidete opera domini qu§ posuit 
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foretacnu ofer eoröan afyrrende jefeohtu oö on 

prodigia super terram': 10 Äuferens hella usque ad 

endas eoröan bo^an he forbryteö he tobricö wsepen scyld 
fines terrq arcum conteret et confrtnget arma et scutsi 

he forbserneö of fyre sesemti^aö 7 seseoö pcet ic eom 

comburet igni\' 11 Uacate et uidete quoniam ego sum 

ic beom upahefd on peoAum on eoröan 

deiis. exaltäbor in gentibus. et exdltabor in terra',' 

mejena mid ns anfond nre 
12 Dominus uirtutiim nqbiscum, susceptor noster deus iacob': 



46. 

ealle feoda blissiaö handnm jefeo^iaö jode on stefne 
2 Omnes gentes plaudite manibus iubilate deo in uoee 

blisse heah brejendlic 7 cynins 

exultationis': 3 Quoniam deus summus terribilis, et rex 

micel ofer ealle jodas he underf^eoddc folc 

magnus super omnes deos': [f. 58 b] 4 Subiecit populos 

US l^eoda nnder fotum urnm he jeceas us on 

nobis, et gentes sub pedibus nostris': 5 JElegit nos in 

yrfeweardnisse him heow pe he lufude astah 

hereditatem sibi. speciem iacob quem dilexit': 6 Ascendit 

on wynndreame on stefne byman synjan je 

deus in iubilatione et dominus in uoee tube\' 7 Fsallite 

tsinjaöje sinjaö cyninje 
deonostro psallite. psallite regi nostropsallite': ^Quoniam 

cyninj ealre eoröan wislice riesaö 

rex omnis terr§ deus psallite sapienter': 9 Eegnahit 



45. 10 acuta] Glo. weist auftirspr. scutü hin, Ps Bu, G scuta. igni] 
viell. urspr, igne, vom e glaube ich noch den wagerechten Strich sehen zu 
können; Ps B u. G igni, 11 7] stark verhlafst. 

46. 7 1 vor siDjaÖ je] bezieht sich woKL auf das vorhergehende synjan 
je und bedeutet, dafs psallite in dieser doppelten Weise gloss. werden kann. 
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ealle }?eoda sitt ofer setle *hal3am 

dominus super omnes gentes deus sedet super sedem sanctam 

bis ealdormen folces tosomne becomon jode 

suam\' 10 Principes populi conuenerunt cum deo 

habrahames ^odas stranje eoröan swiöe upa- 

äbraham. quoniam dii fortes terrae nimium ele- 

hafene synt 
uati sunt': 

47. 

micel heriendlic swiöe on ceastre 

2 Magnus dominus et laudabilis nimis. in ciuitate dei 

on mnnte halijum bis tobrsedende upabefednissa 

nostri. in monte sancto eius': 3 Dilatans exultationes 

ealre munt side norödseles ceaster cyninses 

uniuersae terrae, mons sion latera aquilonis ciuitas regis 

micles on stsepuw bis biö tocnawen ponne 

magni': [f. 59a] 4 Deus in gradibus eius dinoscitur, dum 

be anfebö bie on jesiböe cynin^as se- 

suscipiet eanv: 5 Quoniam ecce reges terr^ con- 

somnude to^sedere becomun on an by jeseonde 

gregati sunt, et conuenerunt in unum': 6 Ipsi uidentes 

pSL wundrudun jedrefde *astyre fyrbto 

tunc admirati sunt, conturbati sunt, et commoti sunt 7 tre- 

i bifonj jejrap by fser saru swa swa eacniendis 
mor adprehendit eos': Ihi dolores sicut parturientis. 

on jaste *swij?licu forbrytende scypu 
8 in spiritu uehementi conterens naues tJiarsis': 9 Sicut 

9 ♦haljam] Hs. haljä, woM verschr. f. halju; A (seid) halij, ^ (setle) 
hsBlijam (am hselija aufgelöst) j F setle haljan, G (setl) halijam (doch 
letzter Grundstrich von m ausrad.), H J (setle) halijan. 

47. 3 cyninjes] e über a. 6 *astyre] verschr. f. astyrede (auf f. 59 a 
finden sich mehrere Versehen) ; A onstyrede, F onfarede \ astyrede („1 astyrede 
add. by Cor."), F G astyrode, iZ^ astyrede, in J ist Glo. z.T. beseitigt. 
8 *swif>licu] verschr. f. swipllcum; A stroDjum, E swife, F swyfliou (!), 
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we jehyrdun swa 7 we jesawon on ceastre mae^ena 

audiuimus ita et uidimus in ciuitate domini uiriuium. 

*ure *3estaöale hy on ecnisse 

in ciuitate dei nostri deus fundauit eam in aeternum': 

we anfenson 3od mildheortnisse on middele templis 

10 Suseepimus deus misericordiam tuam in medio templi 

Softer naman pinnm jod swa lof J?in on 
tui\' 11 Secundum nomen tuum deus ita et laus tua in 

endas eoröan ryhtwisnesse füll is seo swiöre }?in sy je- 

fines terrae, iustitia plena est dextera tua': 12 Laete- 

blissod munt 7 scfeojen dohtora fore 

tur mons sion et exultent filiae iudae, propter [f. 59 b] 

domum pinnm ymbsellaö ymbclyppaö 

iudicia tua domine': 13 Circumdate sion et conplectemini 

hy cyl?aö on stypelum bis settaö heortan eowra on 

eam. narrate in turribus eius, 14 ponite corda uestra in 

ma^jenu bis todselaö stsepas bis l^aette ge cyfen on 

uirtutefs] eius et distribuite gradus eius ut enarretis in 

forecynrene oörum |?es on 

prpgenie altera': 15 Quoniam hie est deus noster in 

ecnesse 7 on worulde worulde recf us on worulda 

aeternum et in s^culum sqculi. et ipso reget nos in saecula': 

48. 

jebyraö }?as ealle feoda earum onfoö pe bujiaö 
2 Äudite haec omnes gentes auribus percipite qui häbitatis 

ymbbwyrft 7 je eorfware bearn manna aetssedere 

orbem': 3 Quique terrigin^ et filii hominum simul 

G swiölicum (dann viell» v. and. Hand l straDjum hinzugefügt), H swij?- 
licnm, J stranjum. 9 ♦ure] so EH, verschr. f. ures, so A F J; in G Glo, 
zerstört, *3estaÖale] verschr. f. jesteöalede (vgl F. 6 astyre) ; A jesteaöe- 
lade, E jestseöclode („-lode bg Cor. on er.% F3estaöela(!), if /jestape- 
lode, G xestaöelüde. 14 uirtutes] FsBu.G uirtiUe. 15 worulde (zweit.)] 
u über punkt. 0. 
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on an welij 7 f^earfa min spricö wisdom 

in unum diues et pauper '.' 4 Ös meum loquetur sapientiam. 

jemynd heortan minre jleawnißße ic ahylde to se- 

et meditaiio cordis mei prudentiam ': 5 Inclindbo ad simili' 

licnisse eare min ic atyne saltere race mine 

tudinem aurem meam aperiam inpsalterio propositionem meam\' 

to hwon andrsede ic on d^je yfelum cwistfu unryht- 
6 Ut quid timebo [f. 60 a] in die mala ini- 

wisness spuran mines ymbsealde ps, öe jetrywaö on 

quiias calcanei mei circumdedit me / 7 Qui conßdunt in 

mse^ene heora 7 öa on jenihsumun^a welena heora 
uirtute sua quique in habundantia diuitiarum suarum 

hy beoö jcwuldrude broöur na alysede he alysde mann 
gloriabuntur': 8 Frater non redemit redemit homo 

ne selö jode jecwemnisse bis ne weorö alysednisse 
non ddbit deo placationem suam, 9 necpretiumredemptionis 

sawle bis he swanj on ecnisse he leofaö on ende 

anim^ su^. et läborabit in aeternum 10 et uiuet in ßnem': 

na he jesybö forwyrd ponne he jesybö wise 
11 Quoniam non uidebit inieritum, cum uiderit sapientes 

sweltende somod unwis 7 dysij forweorfaö 7 hy for- 
morientcs, simul insipiens et stultus penbunt': Et relin- 

hetaö fremeduwi welan heora byrjenna heora hus 

quent älienis diuitias suas. 12 et sepulchra eorum, domu^ 

heora on ecnisse jeteld heora on cneorisse 7 

eorum in aetef^num*: Tabemacula eorum in generatione et 

forecynrene hy xecijaö naman on eoröum heora 

> 

progenie. inuocabunt nomina eorum in terris ipsorum': 

48« 6 Zwischen mälo u. iniquitas] ein Wart attörad., von dem nichts 
mehr zu erkennen ist; die GIo. iceist auf ein numquid oder nonne {Länge 
des rad, Baumes U,» cm)i Migne «. A E F geben keinen Atüialtspunkt. 
• 2 byrsennaj vor a <»m a ausrad.y tcahrsch. iceil es dem l r. septdchra zu 
nahe stand ti. daher undeutl. war. 
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mann ponne on arwecrf^unje he wses na he ajet 
13 Et hämo cum in honore esset non intelleocit 

wiömeten he is netenum unwisum 7 jelic je- 
[f. 60 b] conparatus est iumentis insipientiius et similis fac- 

worden he is him peB wes heora aeswie him 7 

tus est Ulis': 14 Hase uia eorum scandalum ipsis. et 

syl^öan on muöe his hy bletsiaö swa swa sceap on 

postea in ore suo benedicent'/ 15 Sicut oues in 

helle sesette deaf fritt hy oferswijjaö hy 

inferno positi sunt et mors depasdt eos\' Et öbiinebunt eos 

ryhtwise on jlaeterunja 7 fultum heora forrotaö on helle 
iu^ti in matutino, et aiixilium eorum ueterescet in inferno. 

7 fraw wuldre heora anydde hy synt }7eah hwse}?re 

et a gloria sua expulsi sunt': 16 Uerumtamen deus 

alysde sawle mine of handa helle poxme he anfehö 
libera[u]it animam meam de manu inferni. dum acceperit 

ne andraed pn ponne welij geworden biö mann 
me\' 17 Ne timueris cum diues f actus fuerit homo. et 

poj^ne semsenijfyld biö wuldur huses 
cum multiplicata fuerit gloria domus eius\' 18 Quoniam 

na ponne swylt anfehö pSiS ealle 7 na somod adune 
non cum morietur accipiet haec omnia. neque simul de- 

astas mid him wuldur huses his sawl his 

scendit cum eo gloria domus eius': 19 Quoniam anima eius 

on life his biö sebletsod biö je andet pe 

in uita ipsius henedicetur. et con [f. 61 a] fitehitur tibi 

poune }?u wel dest him he in^seö of on forecynred 

dum henefeceris ei': 20 Et introihit usque in progeniem 

15 slaeternDja] nicht belegt v. Bosw.-T, u. Sweet; Verbalsubstantiv v, 
jlaeterian „glitter, shine". 16 liberauit] Ps B liberabit (ms. redimet), Ps G 
redimet. 2o forecynred] Bosw.-T. u. Sweet belegen nur (fore-)cynren ; auf 
dem vorliegenden Kompositum cyn + red beruht ng, kindred; vgl. E fore- 
kinred. 
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fsedera bis 7 on ecnisse na jesihd leoht 

patrum suorum et usque in aeternum non uidebit lumew: 

man ]7a he on weor}7Scipe waes he ne an^et he wses 
21 Et homo cum in honore esset non intellexit con- 

wiömeten is nytenum unwisum 

paratus est iumentis insipientibus, et similis (actus est Ulis': 



49. 

3oda sprsec cleopade 

Dens deorum dominus locutus est et uocauit terram ': 

of sunnan upsprinje op setljans hyw wlites 

Ä solis ortu usque ad occasum 2 ex sion species decoris 

eawunja cymef 7 he na swi^aö 

eius': 3 Deus manifeste ueniet deus noster et non silebit': 

fyr on ^esyhfe his bymö 7 on ymbhwyrfte bis hreoh 
Ignis in conspectu eius ardebit et in circuitu eius tempestas 

Strang to he jeoysde beofon uppe eoröan pcet he 

ualida': 4 Aduocauit caelum sursum, et terram ut dis- 

tosende folc his sesomniaö bim fa 

cerneret populum suum '.' 5 Congregate Uli sanctos eius, qui 

endebyrden cyfnisse his ofrun^a 

ordinauerunt testamentum eius super sacrificia\' [f. 61b] 6 Et 

eyj?aö beofonas ryhtwisnesse dema 

SLänuntiabunt c^li iustitiam eius, quoniam deus iudex 

ZehjT folc min ic spreee 7 ic cyfe 

est': 7 Audi populus meus et loquar isrdhel. et testificabor 

foröon ic eom na ofer ofrun^a 

tibi quoniam deus deus tuus ego sum '.' 8 Non super sacrificia 



21 he W8BS wiömeten is] wses ungenau u, überflüssig (solche Fälle 
deiUen auf eine Vorlage) ; A efenmeten wes , E jemetfest 1 efenmeten is, 
F he wses tojeteald. 

49. 6 Et adnuntiahunt] Ps B Annuntiauerunt, Fs G Et anntm- 
tiabunt. 
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fina ic freaje ODsejdnissa l^ina on jesyhöe minre 

tua arguam te holocausta autem tua in conspectu meo 

synt symle ic afo of huse f^inuw cealfru 7 na 

sunt semper': 9 Non accipiam de domo tuo uitulos, neque 

of efoduw ]7inüm buccan mine synt ealle 

de gregibus tuis hyrcos'/ 10 Quoniam meae sunt omnes 

wildeor wuda nytenu on muntum- 7 oxan icancneow 
fer^ siluarum, iumenta inmontihus ethoues\' 11 Cognoui 

ealle fn^elas heofones hiw landes is z^f 

omnia uolatilia c^li, et species agri mecum est': 12 Si 

hynsri^e ie na ic secje |?e min 80}?lice ymbhwyrft eoröan 
esuriero non dicam tibi, meus est enim orbis terr^ 

fulnis bis *Bwi8t}?u ete ic flsescu fearra 

et plenitudo eius': 13 Numquid manducabo carnes taurorum 

o}?öe blöd buccuna drince ic ofra sode onsje^d- 

aut sanguinem hyreorum potdbo': 14 Immola deo sacri- 

nisse lofes ajyld pRm behstan sewilnunja }?ina 

ficium laudis, et redde altissimo uota tua\' [f. 62 a] 

jecys on dse^e jeswinces fines ic jenerije öe 
15 Inuoca me in die tribulationis tuae nt eripiam te et 

pu semiclast me pam ßynfuUan hwy 

magnificabis me / 16 Peccatori autem diant deus quare tu 

cyj^est ryhtwiflnessa mina jenimest cyfnisse mine 
enarras iustitias meas et adsumis testamentum meum 

l^urh muö finne soflice hatudest lare pn 

per OS tuum\' 17 Tu uero odisti disciplinam et pro- 

awurpe spraeca mine beseftan pe jif öu jesawe }?eof 

iecisti sermones meos poste': 18 Si uidebas furem 

somod pvL urne mid bim unrybthaemrum byrfenne 

simul currebas cum eo. et cum adulteris portionem tuam 



13 ^swistpu] verseht, f. cwist}>u; J. ah, ^ Is Öes w6n Öet, F cwyst- 
J7ula, G ac la, H cwistu, J cwystj>u. 15 utj Ps B u. G et (so auch F), 
A E ut 



92 [Ps. 50. 

\>u settest mu}? öin jenihsumude of niöe tunje 

ponebas'/ 19 Os tuum hdbundauit nequitia, et lingua tua 

QB.UZ facen Bittende anjean broöur l^inne pn 

concinnatiit dolum ': 20 Sedens aduersus fratrem tuum detra- 

tseldest 7 ajean sunu modur }?inre ]>u settest aeswie 
hehas, et aduersus filium matris tuae ponebas scandalum': 

}?a8 fu dydest ie swijode fu wendest unryhtwisnesse 
21 Haec fecisti et tacui eanstimasti iniquitatem 

pcet ic beo pe jelle ic l^reaje pe 7 ic sette fa onjean 
quod ero tibi similis'r Arguam te et statuam illa contra 

ansyne fine on^ytaö f^as ealle pe oferjytaö 

faciem tuam, 22 intellegite haec omnes qui obliuiscimini 

dryhtnes l^ylses hwaenne reafije na sy pe jenerije 

domini ne quando [f. 62 b] rapiat et non sit qui eripiat: 

onsse^dnis lofes arweorl^aö me pddx sil?faet is on 
23 Sacrifidum laudis honorificabit me. et illic iter est in 

pB,m ic ofeowe haelo .... 
quo ostendam salutare meum': 



50. 

jemiltsa me sod aefter micelre mildheortnisse 
3 Miserere mei deus. secundum magnam misericordiam 

)7inre 7 softer maeni^o miltsunja f^inra adil^a 

tuam •/ Et secundum multitudine^n miserationuvi tuarum dele 

unryhtwisnesse mine ma l?weah me of unrihtwis- 

iniquitatem meam': 4 Ämplius laua me ab in- 

nesse minre of scylde minum claensa 

iustitia mea et a delicto meo mundamc: h Quoniamini- 



21 Tiber ero] ein z. T. ausrad. pe, wohl v. Schreiber selbst beseitigt 
u. dann richtig über tibi geschr. (Ic beo steht noch über quod). 23 meumj 
durchgestrichen u. di hinzugefugt, das (viell. von demselben Schreiber) mit 
der Glo. jodes versehen ist; letztere offenbar v. einer Hand des ausgehenden 
12. Jahrh.; über meum Easurspuren; Fs E u. G Bei an Steüe von meum. 
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ic ancnawe scyld min beforan me is 
quitatem meam ego agnosco. et delicttim memn coram me est 

symle )?e anum ic synjode 7 yfel beforan öe ic dyde 

semper*: 6 Tibi soll peccaui etmälum coram te feci, 

pcet pu beo seryhtwisad on spraeeuwi pinum 7 öu oferswiöe 
ut iustificeris in sermonibus tuis et uincas 

ponne I?u demed eart on sesihöe mpUae on unryhtwisnesse 
dum iudicaris': 7 Ecce enim in iniqtiitatibus 

Seeacnod ic eom on scyldum eende me modor 

concepius sum. et in delictis peperit me [f. 63 a] mater 

min soj^faestnisse pu lufudest unjewissu 

msa': 8 Ecce enim ueritatem dilexisti, incerta et 

dihlu wisdomes feines }?u swutoludest me }?u stredest 

occulta sapientiae tuae manifestasti mihi': 9 Äsperges 

ic beom claensod )?u a}?wihst ofer snaw 

me hysopo et mundabor, latmbis me et super niuem 

ic b^o ablicen jehyrnisse minre pu seist jefean 

dealbabor': 10 Äuditui meo däbis gaudium et 

blisse sefeojaö ban jeeaömeddu aeyrr ansyne 

laetitiam, et exultabunt ossa humiliata': 11 Auerte fadem 

fram synnum minum ealle unryhtwisnessa mina dil^a 
tuam a peccatis meis, et omnes iniquitates meas dele \' 

heortan elaene scype on me 7 jast ryhtwisne 

12 Gor mundum crea in me deus, et spiritum rectum 

Seniwa on innoöam minum ne awyrp 1 ascyhh me of 

innoua in uisceribus meis': 13 Ne proidas me a 



60« 7 unryhtwisnesse] ungenau f. -nessum ; A unrehtwisnissum, E Q 
-ff cT'unrihtwisnesse, jP unrihtwisnysse. 13 awyrp 1 ascyhh] so G, fi^awurp 
1 ascyhh; A aweorp Öu, E aewiorp Öu, F wyrp Öu, J afir pu. Schwierig- 
keiten machte mir die Erklärung von ascyhh : Pogatscher möchte es (briefl. 
auf meine Anfrage) aus germ. *skuhjan deuten u. zu/r Sippe von nhd, 
„scheu" stellen: „verscheuchen >> verdrängen, verwerfen"; es wäre dann ver- 
wandt mit ags, *scyn <[ ♦skühjan (vgl. Sievers, Ch\^ § 408 Anm, 18), ahd. 
scühen „drängen'^ (an)treihen" ; zur Form des Imperativs vgl, noch Sievers, 
a, a, 0, § 410 Anm. 4, Ich glaube, ma/n darf dieser Erklärung zustimmen ^ 
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ansyne ^ast halijne )?inne ne awyrpe öu 

fade tua. et spiritum sanctum tuum ne auferas a me\' 

ajyld me Wisse haelo )?inre of jaste aldorlicuw 
14 Eedde mihi letitiam sdlutaris tui, et spiritu principali 

^etryme ic laere unryhtwise wejas )?ine arlease to 

confirma me': 15 Doceho iniquos uias tuas, et impii ad 

öe beoö ^ccyrred alys me of blodum 

te conuertentur': 16 lAbera me de sanguinibus deus deus 

haele minre 7 upahefö tunje miji ryhtwisnesse }?ine 
saluiis meae. et exaltahit lingua mea iustitiam tuam\' 

weleras mine \>u antyn muö min 
[f. 63 b] 17 Domine Idbia mea aperies. et 6s meum 

boda}? lof }?in jif öu wolde onsae^d- 

adnuntiahit laudem tuam': 18 Quoniam si uoluisses sacri- 

nisse ic sealde witodlice ofruD^um na pu selustfullast 

fidum dedissem, utique holocaustis autem non delectdberis': 

onsaesdnis jast jeswenced 1 ^eunrotsodj heortan for- 

19 Sacrificium deo spirittis contribulaius cor con- 

Snidene jeeaömedde na forhyjeö medomlice dö 

tritum et humiliatum, dem non spernit': 20 Benigne fac 

on 3odum willan I?in|km pcet sien jetimbred 

domine in bona uoluntate im sion. ut aedificentur 



weallas ponne ÖuWfehst ofrunje *ryhtwise 

muri hiertcsalem': 21 Tunc acceptahis sacrificium iustitiaef 

brinjas ofrunje povme hy asettaö ofer wijbed \>m 

oblationes et holocausta tunc inponent super dltare tuum 

cealfrn 
uitulos': 



cUmn mups man also neben ags. *scyn ein *(ä)scyhhan voramsetzen. 
21 *ryhtwisel verschr. f. ryhtwisnesse (oder freier gloss. = sacrificium 
iitstum?); A rehtwisnisse, E of rihtwisnesse („hy Cor, in pl. of er")^ F 
rihtwisnysse, G H rihtwise, J rihtwisneBse. 
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51. 

hwaet wuldrast öu on yfelnisse \>e rice on 
[f. 64 a] 3 Quid gloriaris in malitia, qui potens es in 

unryhtwisnesse »Ice daeje unryhtwisnesse }?ohte tunje 
iniquiiate': 4 Tota die iniustiiiam cogitauit lingua 

}?m swa 8wa scyrseax scearp }?u dydest facen }?u lufodest 
1/aa sicut nouacula acuta fecisti dolum*: 5 Dilexisti 

yfelnisse medomnisse unryht ma }?onne spreean 

malitiam super henignitatem. iniquitatem magis quam loqui 

efennisse pu ealle word hryres on tnnjan 

^quitatem \' 6 Dilexisti omnia uerba praecipitationis, in lingua 

facenfulre foröon towerpö aefre utalueeö 

dolosa ': 7 Propterea destruet te deus in finem euellet te. 

7 *af8Bwö of eardunje )?inre 7 wyrttruman of 

et emigrdbit te de tdbernaculo tuot et radicem tuam de 

eoröan lifi^endra jeseoö ryhtwise 7 adraeda}? 7 ofer 

terra uiuentium': 8 Uidebunt iusti et timebunt et super 

hine hlichaö 7 cwe}?aö efnenu mann \>e na sette ^od 
eum ridehunt et dicenV: 9 Ecce homo qui non posuit deum 

Sefylstend bim ac he hyhte on maenisfaldnisse 
adiutorem sibi sed sperauit in multitudine [f. 64 b] 

welena bis 7 pah on idelnisse bis 

diuitiarum siuirum et preualuit in uanitate suav 10 jßgo 

swa swa eleberije waestmbseru on buse ic jebybte 

autem sicut oliua fructifera in domo domini speraui 

on mildbeortnisse mines on ecnesse 7 aworuld 

in misericordia dei mei. in aeternum et in saeculum saeculi': 

ic andette pe aworuld foröon }?u dydest 7 ic 

11 Confitebor tibi domine in saeculum quia fecisti. et ex- 

51. 7 ^afsewö] verschr, f. afserö, so F H; die übrig. Hss. brauchen 
andere Verba (in K fehlt dieser Psaim). 9 jefylstend] s übergeschr. 
10 eleberije] i übergeschr, wsestmbsera] m übergeschr» 
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anbide naman j^inne foröon ^od he is beforan ^esihöe 
pectabo nomen tuum quoniam honum est, ante conspectum 

hali^ra J^inra 
sanctorum tuorum': 



52. 

cwse}? se unwisa on heortan bis nis jod jewem- 

Dixit insipiens in cor de suo non est deust 2 cor- 

mede hy synd ^ onscuniendlice jewordene synt on willum 
rupti sunt et dbhominabiles facti sunt in uoluntatihus 

heora nis }?e d6 s6d nis o\> on anne 
suis': Non est qui faciat honum non est usque ad unum': 

drihten of heofone jelocode suna manna ^(Bt 

3 Dominus de caelo prospexit super filios hominum. ut 

be seseo jif is onjitende opöe secende ealle 

uideat si est intellegens, aut requirens deum': 4 Omnes 

abyldun somod unnytte gewordene 
declinauerunt, simul inutiles facti sunt [f. 65 a] non est 

bunenn oncnawaö 
qui faciat honum non est usque ad unum ': 5 Nonne cognoscent 

}?a öe wyrcaö unrybtwisnesse }?a öe swelsaö folc 
omnes qui operantur iniquitatem': qui deuorant plehem 

min swa swa mete blafes jeci^don }?ser 

meam sicut escam panist 6 deum non inuocauerunt illic 

by forbtodon of eje psdr na wses e^e 

trepidauerunt timore uhi non erat timor': Quoniam deus 

tostencö ban manna biw cwemendra jescynde by synd 
dissipat ossa hominum siM placentium confusi sunt quia 

forbysede by bwylc selö bselo 

deu^s spreuit eos\' 7 Quis dahit ex sion sdlutare israhel 

62. — 
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ponne acyrö haeftnied folces his fr6a)?ancaö 

dum auertit dominus captiuitatem plebis su§\' Exultäbit 

se secorena 7 blissi^aö 

iacobf et Utahitur isrähel'.' 

53. 

god OD naman pimxm halne do 7 on mae^ene pinum 
3 Deu^ in nomine tuo sdluum me fac et in uirtute tua 

alyse ^ehyr ^ebed min mid earum onfoh 

lihera me \' 4 Deus exaudi orationem meam. auribus percipe 

Word mu]7es mines fremde onarison 

uerha oris mei\' [f. 65b] 5 Quoniam dlieni insurrexerunt 

on me 7 strande sohton sawle mine 7 na foresetton 
in me. et fortes quesierunt animam meam, et non proposuerunt 

^od beforan ^esihöe big soölice ^efylsteÖ 

deum ante conspectum suum\' 6 Ecce enim deus adiutiat 

me andfen^ iß sawle minre aeyr yfelu 

me. et dominus susceptor est animq meas': 7 Äuerte mala 

offeondnm minnm 7 on soj^fsestnisse yme forspil hy 
inimicis meis. et in ueritate tua disperde illos': 

wilsnmlice ic ofri^e J^e ic andette naman ]7innm 
8 Uoluntariq sa^ficaho tibi, et confitebor nomini tuo domine. 

foröon ^od he is of eallam geswince J?u 

quoniam bonum est': 9 Quoniam ex omni tribulatione eri- 

generedest mee 7 ofer fynd mine ^elocode eage pin 
puisti me. et super inimicos meos. respexit oculus tuUrS'.' 



54. 

^ehyr ^ebed min 7 na forseoh bene 

2 Exaudi deus orationem meam et ne dispexeris depre- 

beheald 7 ^ehyr geunrotsod 

cationem meam. 3 intende'in me et exaudi me'/ Contristatus 



63. — 

Stadien s. engl. PhU. XVUI. 
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on ^eswince minum 7 gedrefed ic eom 

sum in exerdtatione mea. et contur [f. 66 a] batus sum 

of stefne feondes 7 of ^eswencednisse synfulles 
4 a uoce inimicL et a tribulatione peccatoris*: Quo- 

hy ahyldon unryhtwisnessa on eorre hefi^- 

niam declinauerunt in me iniquitates, ei in ira mo- 

mode hy wseron heorte min gedrefed is on 

lesti erant mihi': 5 Cor meum conturbatum est in 

me 7 fyrhto deaj?es hreas ofer ege 7 

me et formido mortis cecidit super me\' 6 Timor et 

fyrhto i bifong ofer bewrugon pjstvo 

tremor uenerunt super me. et contexerunt me tenebre': 

ic cwseÖ hwylc selÖ fej?era swa culfran 7 

7 Et dixi quis dabit mihi pennas sicut columb§ et 

ie fleo 7 ic reste efnenu ic afeorrode fleonde 7 

uolabo et requiescam*: 8 JEcce elongaui fugiens et 

ic wunode on westene ic anbidede hine J?e halne 

mansi in solitudine. 9 expectaham eum qui me saluum 

dyde fraw medmiclum mode 7 hreohnisse afyliahyld 

faceret a pusillo animo et tempestate',' 10 Precipita 

7 todsei tungas heora ic geseah unryhtwisnesse 

domine et diuide linguas eorum quoniam uidi iniquitatem 

7 wij?ercwedulnisse on ceastre on daege 7 on nihte 

et contradictionem in duitate 11 die ae noete': 

ymbselÖ hy ofer weallas bis unryhtwisnes 7 geswine 
drcumdabit eam super muros eius iniquitas. et labor 

on middele bis 7 unryhtwisnes 7 na geteorade of 

in medio eius 12 et iniustitia': Et non defedt de 

straetum bis gestreon 7 facn gif 

pla [f. 66 b] teis eius usura et dolus 13 quoniam si 

54« 6 Hinter fyrhto], das am ZeilensMufs steht, ein i a'usrad. 8 ic 
(zweit)] übergeschr. 
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feond min wyr^de ic hit forbsere witodlice 7 

inimicus metis maledixisset mihi, supportassem utique': Et 

lii J?es )?e hatude me ofer *ma miclu spraece 

si is qui oderat me super me magna locutus fuissetf 

ic hydde witodlice )?u 8oJ?lice anmod 

absconderem me utique ab eo\' 14 Tu uero homo unanimis 

lat)?eow min 7 cuj^a pa somod midme swete 

dux meus, et notus m^us 15 qui simul mecum dulees 

^ripe mettas on huse wit eodon mid sybbe 

capiebas cibos in domo domini ambulauimus cum consensw: 

cymeÖ dea}? ofer hy 7 hy adnne ästigen on helle 
16 Ueniat mors super illos. et discendant in infernum 

M^ende ni]? on ^isthasnm heora on midie 

uiuentes'.' Quoniam nequitia in hospitiis eorum. in medio 

heora ic clypode 

ipsorum*: 17 Ego autem ad dominum clamaui. et dominus 

^ehyrde on aefen on merken 7 on middse^e ic cyj?e 

exaudiuit me\' 18 Uespere mane et meridie, narraibo 

7 bodi^e 7 he ^ehyreÖ stefne he alysej^ on 

et adnuntiabo. et exaudiet uocem meam': 19 LiberaMt in 

sybbe sawle fram him }?a genealaßcaS me 

pace animam meam ab Ms qui adpropriant mihi, quoniam 

betweox mani^a wses 7 geeaj^mede)? 

inter multos erat mecum \' 20 Exaudiet deus et humiliabit 

hy J>e beforon woruld 7 wnnaÖ on ecnesse 

eos, qui est ante saecula, et manet in aeternum \' [f. 67 a] 

sol'is him awendednis 7 na hy ondredon 
Non est enim Ulis commutatio. et non timuerunt deum; 

18 *ina miclu] Hat Schreiber vieU, falsch begonnen u. eine Komparativ' 
form beabsichtigt, da/im aber richtig miclu geschrieben, ohne ma zu be- 
seitigen? oder liegt Mifsverständnis einer Vorlage vor? vgl, A Öa miclan, 
E ma miclsen (^ma in d, ink on er,"), F miclu, G micel, H J ohne Glo. 

7* 



100 [Ps. 55. 

he a]?enede band bis on edleanun^a by besmiton 

21 extendit manum siiam in retrihuendo Ulis contaminauerunt 

cyj^nesse by syndon todaeled fram eorre and- 

testamentum eins. 22 diuisi sunt ab ira uul- 

wlitan bis 7 togenealsebÖ beorte bis bybnescodon sprseca 
tus eins et adpropiabit cor eius': Mollierunt sermones 

beora ele 7 by flana awyrp 

suos. super oleum et ipsi sunt iaculw: 23 lacta in deum 

^eJ?obt )?inne 7 be }?e fede}? na be seleÖ sefre 
cogitatum tuum, et ipse te enutriet': Non dabit in aeternum 

y}?^unga rybtwisuw soj^lice laedest by on 

fluctuationem iusto 24 tu uero deus deduces eos in 

pytt weras bloda 7 facenfuUe na bealfe 

puteum interitus',' TJiri sanguinum et dolosi non dimi- 

^etillaÖ da^as byra ie so}?lice on 8e bybte 

diabunt dies suos. ego uero in te speräbo domine': 



55, 

gemiltsa foröon fortrsed 

2 Miserere mihi domine quoniam conculcauit me homo 

aelce dse^e feobtende swencte mec fortraedon 

tota die iellans trihulauit me': 3 Conculcauerunt me 

fyfid mine fram beanisse daege 

inimici mei tota die 4 ah altitudine diei ': [f. 67 b] Quoniam 

mane^a }?e oferwinnaS by andrajda}? ic bybte 

multi qui debellant me timehunt ego uero in te sperdbo 

ie beri^e sprseea mine a3lce dse^e on 
domine': 5 In deo laudabo sermones meos tota die. in 

22 adpropiabit] karr, wdhrsch. aus adpropriabit , vieU. v. Schreiher 
seihst; eine solche Verwechsla/ng mit dem Verhum adpropria/re findet sich 
auch oben V. 19; Ps B appropiauü, Ps Q appropinquauit. 

55. 4 dseje] so F HJ; Schreiber fafst den Oen. diei aJs Dat.; A 
dejes, E 5es de^es, G dsejes. 



. • • ; 
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gode ic hyhte na ic ondrsede hwaet do me monn aelce 
deo speraho non timebo quid faciat mihi homo': 6 Tota 

daege word hy onscunedon on^ean ealle ^e)?eaht 

die uerba mea execrdbantur aduersum me. omnia consilia 

heora on yfel hy eardia)? 7 behydaj? hy 

eorum in mälum\' 7 Inhdbitäbunt et äbscondent ipsi 

höh minne be^ymaÖ swa swa anbidode sawl min 
calcaneum meum, öbserudbunt sicut exspectauit anima mea, 

for nahte hale )?u dest hy on eorre folc J?u forbricst 
8 pro nihilo saluos facies eos, in ira populos confringes': 

lif min ic cyj?de J?e ic asette tearas mine on 
Deus 9 uitam meam nuntiaui tibi posui lacrimas meas in 

^esihÖe J>ine swa swa on behate pinnm syn acyrred 
conspectu tuo, sicut in promisione tua\' 10 Conuertantur 

fynd mine underbeclin^ on swa hwylcuw dae^e ic gecy^de 
inimid mei retrorsum, in quacumque die inuocauero 

on ^esihÖe ic oncneow ^od min on 

te': ecce agnoui quoniam deus meus es tw: 11 In 

^ode ic heri^e word on dryhtne spraece 

deo laudabo uerbum et in domino laudabo sermonem, [f. 68 a] 

ic hyhte na ic ondrsede hwaet dö on 

in deo speräbo non timebo quid faciat mihi homo */ 12 In 

me syndon gewilnun^a J?a ic a^ylde beringe 

me sunt deus uota quae reddam laudationis tibi 

)?u generedest of dea)7e ea^an mine 

13 quoniam eripuisti animam meam de morte oculos mcos 

fram tearam fet fraw slide pcet ic cweme beforon 

a lacrimis pedes meos a lapsu ut placeam coram 

on leohte lifiendra 
domino. in lumine uiuentium': 

10 oncneow] (erst.) über pimkt. a. 
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56. 

gemiltsa min gemiltsa on J?e ^e- 

2 Miserere mei deus miserere mei, quoniam in te con- 

tryw8 sawl min 7 on sceade fi)?ra )?inra ic hyhte 6p 
fidit anima mea. et in umbra dlarum tuarum sperot donec 

aleore i forögewite unryhtwisnes ic clypige to ^ode J?am 
transeat iniquitas': 3 Clamdbo ad deum altissi- 

hehstan 7 to drihtne pe wel dyde me he sende of 

mum, et ad dominum qui henefecit mihi': 4 Misit de 

heofone 7 alysde he sealde on hosp pB. fortredendan 
caelo et liberauit me, dedit in ohprobrium conculcantes 

mec sende ^od mildheortoesse his 7 so}?fa3Stnisse 
me': Misit deus misericordiam suam. et ueritatem suam. 

sawle mine he ^enerede of middele hwelpa leona 
5 animam meam eripuit de medio catulorum leonum. 

ic slep ^edrefed suna manna teS heora 

dormiui [f. 68 b] conturbatus': Filii hominum dentes eorum 

waepn 7 straela 7 tun^e heora scyrseax seearp upahefe 
arma. et sagitt§, et lingua eorum machera a,cuta': 6 Exaltare 

ofer heofonas ealle eorÖan wuldur pia 

super caelos deus, et super omnem terram gloria tua': 

^rina hy ^earwodon fotum minum 7 hy ^ebi^don 
7 Laqueos parauerunt pedibus meis. et incuruauerunt 

sawle hy dulfon beforon ansyne seaj? 7 

animam meam': Foderunt ante fadem meam foueam. et 

hy feoUon on Öone gearo heorte min 

ipsi inciderunt in eam': 8 Paratum cor meum deus. para- 

ie singe 7 salm ic secge aris 

tum cor meum cantabo et psalmum dicam domino ': 9 Exsurge 

wuldor sealmleoÖ 7 hearpsweg ic arise on 

gloria mea exsurge psdlterium, et cythara, exsurgam dilu- 



56. 
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dsegred ic andette J?e on folcum salm ic sec^e 

culo :, 10 Confitebor tibi in populis domine, psalmum dicam 

\>e betweox )?eoda ^emiclod is op on 

tibi inter gentes': 11 Quoniam magnificata est usque ad 

heofonas mildheortnis ]>m 7 oj? on ^enipu i lyfta so)?fse8tnis 
c^los misericordia tua, et usque ad nubes ueritas 

)7in upahefe ofer heofonas 7 ofer ealle 

tua \' 12 Eocaltare super celos deus. et super omnem terram 

wuldur J^in 
gloria tua': 



57. 

^if so}?lice uuitodlice lyhtwisnesse ^e sprecaÖ 
[f. 69 a] 2 Si uere utique iustitiam loquimini 

rihte demaj? suna manna 7 8o)7lice on heortan unryht- 

iuste iudicaie filii hominum': 3 JEtenim in corde ini- 

wisnessa wyrcaÖ ^e unryhtwisnesse handa eowra 

quitates operamini. in terra iniquitatem manus uestrae 

syrwaÖ *fremedlaetede synfuUe of innoJ?e hy 

concinnant': 4 Alienati sunt peccatores ab utero, erra- 

dweledon of innoÖe i wambe hy sprsecon leasunga yrre 
uerunt a uentre locuti sunt falsa / 5 Ira 

him ^elicnesse nsedran swa naedran 7 

Ulis secundum similitudinem serpentis sicut aspidis surd§. et 

67. 4 *fremedl8etede] verschr. f. fremedlsecede , so GH; J" fremed- 
laacende. Bosw.-T. u. Sweet belegen kein fremed-lsecan „alienare^j dessen 
Komposition ganz durchsichtig ist. A afremöae (sind), E Afremdodse 
(sinöon), F aelfremde waßron. 5 aspidis u. obdurantis] Ps B u. G aspidis 
u, obturantis (Migne verzeichnet auch die Lesung obdurantis), ebenso E F 
G H (opturantis) u. J (obtdurantis), offenbar als Gen. Sing, gefafst; unsere 
Hs. las urspr. sehr tcahrsch. aspides u. obdurantes (Nom. Plur.), so A 
(obturantes) : das beweist die Glo. forclyccende (z. Verbum vgl. Anm. zu 
Ps. 16 j 10) f femer namenü. heora als Glo. von suas u. jehyraö (V. 6); zu- 
dem glaube ich, noch in beiden Fallen den wagerechten Strich des urspr. e 
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forclyccende earan heora ]>si na ^ehyraS stefne onga- 
oldurantis aures suas. 6 quae non exaudiet uocem incan- 

lendra 7 ^trene pa beoS begalene firam wisum 
tantium, et uenefid quae incantantur a sapiente ': 7 Deus 

forbryteÖ te)? heora on mnÖe heora geahlas leona 
conteret dentes eorum in ore ipsorum. moUis leonum 

tobric|> to nahte hie becuma» swa swa 

confringet dominus': 8 Äd nihilum deuenient uelut 

waßter yrnende behylt bogan bis op hit biÖ ^euntrymed 
aqua decurrens intendit arcum suum donec infirmetur'/ 

swa swa weax ^emolten beoö afyrrede ofer hy 

9 Sicut cera liquefacta auferentur [f. 69 b] super eos 

hreas fyr 7 na hy ^esawon sunnan serj?am forö- 

cecidit ignis, et non uiderunt solem:, 10 PHusquam pro- 

^dajden )?ornas eowre stieelas swa lifiende swa on eorre 
ducant spin^ uestrae ramnos. sicut uiuentes. sie in ira 



erkennen zu können; vgl. folgende charakteristische Glossen (von sicut — 
Schlufs) : A swe nedran {Hs. viell nedram) deafe (B ♦deaöe) 7 fordattsende 
(B fordyttende) earan bire, E swse nedrsen deafe 7 fordemmende eseran 
hira, F swa swa nsedran deafe 7 fordemende (C fordyttynde) earan heora, 
G swa swa nsedran dumbe 7 forcliccende earan bis, HJ swa (/swa swa) 
nsedran dambe 7 forcliccende earan heora. Über surd^J aufEasur v. Hand 
des ausgehenden 10. Jahrh. deafe. 6 jehyraö] so korrekt entsprechend dem 
vorigen y trotz des Sing, exaudiet, indem der lat. Text des Schreibers in- 
konsequent war u. zwei Lesarten kontaminierte; Ps E u. G und E F G H 
J exaudiet (wie zu erwarten), A exaudient; Glo.: A jehered, E jehiraeö, 
F G 11 jehyraÖ, J jehirap. uenefid quae incantantur a sapiente (so au^h 
A F)] ist eine sinnlose Kontamination der beiden Lesarten: Ps E uene- 
ficia quae incantantur a sapiente u. Ps G uenefid incantantis sapienter 
(so F G H J); daher gibt in uns. Hs. auch die Glo. keinen Sinn, dtnn 
»trone ist wohl als Kom. Plur. Masc. des Adjektivums äetren „poisonous" 
zu fassen. A gloss.y als ob sie uenefida hätte: jaldarcreftas Öa bioö ajalene 
from Ösem snottran, F verhält sich wie D: setrene Öse ]>e beoö jewijelode 
1 bcjalene fram wisum 1 snytro („1 er. bef. setrene wh. is by Cor. From 
J>e to wisum 1 by Cor. in pl. of er.") , F settrene beoj? jejalene firam 
wisum schreibt aiso die Glo. der andern Lesart bdnah genau ab; GH 
J verhaften sich ähnlich wie F: G settrene 7 beoÖ bejalene wisdomes, 
H »trono beoö bejaleno (sapienter ohne Glo.), J settrene beof be^alene 
wisdom. 
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forswelget hy blissaÖ se ryhtwisa ]^onne he ^esyhÖ 

obsorhet eos': 11 L^tdbitur iustus cum uiderit 

wrace arleasra handa bis he SwihÖ on blöde 

uindictam impiorumt mantts suas lauäbit in sanguine 

synfulra 7 cwyj? man ^if witodlice waestm 

peccatorum': 12 Et dicet homo. si utique est fructus 

ryhtwisum soj^es demende hy on eoröan 

iusto utique est deus iudicans eos in terra*.' 



58. 

nere of feondum minnm 7 fram 

2 Erijpe me de inimicis meis deus meus, et ab 

onarisendnm on me alyse me fram wyrcendum 

insurgentibus in me libera me': 3 Eripe me de operantibus 

unryhtwisnesse 7 fraw werum bloda hsele foröon 

iniquitatem et de uiris sanguinum salua me': 4 Quia 

on gesihÖe hy of J?ryeton sawle onhruron on me 

ecce occupauerunt animam meam inruerunt in me 

J>reafulle 7 ne unryhtwisnes min 7 na synn 

fortes, 5 neque iniquitas mea, neque peccatum meum 

butan nnryhtwisnesse ie arn 7 ie ^ereht wses 
domine': [f. 70 Si] Sine iniquitate cucurri, et dirigebar. 

aris on ^eanryne 7 ^eseoh )?u 

6 exsurge in occursum mihi et uide. et tu domine deus 

mae^ena beheald to ^eneosienne ealle )?eoda 

uirtutum deus israhel': Intende ad uisitanda^s omnes gentes. 

na )?u mildsast ealluw \>e wyrcaö unryht syn 

non miserearis omnibus qui operantur iniquitatem': 7 Con- 

^eeyrred to sefene 7 hun^or hy J^olien hundas 7 
uertantur ad uesperam et famem patiantur ut canes. et 



11 uiderit] wohl urspr. uideret, Ps R u. G uiderit 
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ymbyrnaÖ ceastre hy on ^e .... sprecaö on muöe heora 
circuibunt ciuitatem': 8 Ecce .... loquentur in ore suo. 

7 sweord on weleru/n heora hwylc ^ehyrde 7 

et gladius est in labiis eormw: Quoniam quis audiuit 9 et 

hyspest hy for naht Öu hsefst ealle J?eoda 
tu domine diridebis eos. pro nihilo hdbehis omnes gentes': 

Strangnisse mine ie healde forÖon 

10 Fortittidinem meam ad te custodiam, quia tu deus 

andfeng min mildheortnis his fore- 

suscej^tor meus .... 11 deus meus misericordia eius pr§- 

cumeÖ o)?eow me god betweox fynd 

ueniet me': 12 Deus meus ostende mihi bona inter inimieos 

mine ne ofsleah 8u )?ylse8 hwonne hy ofergiten aes J>inre 
meos ne ocdderis eos, ne quando obliuiscantur legis tuae': 

tostenc hy on maegene )?inum 7 tobree styh- 

Disperge illos [f. 70 b] in uirtute tua. et destrue eos pro- 

tend scyldas mnj?es heora spra3c welera 

tector meus domine': 13 Delicta oris eorum sermo labiorum 

heora 7 hy syn gegripene on ofermodnisse heora 7 of 
ipsorum, et conprehendantur in superbia sua. et de 

ascununga 7 leasunge hy syn anydi|<? on eorre geen- 

execratione et mendacio. conpellantur. 14 in ira con- 

dünge 7 hy na beoÖ 7 hy witen wylde)^ 

summationis et non erunt': Et scient quia deus dominabitur 

enda eorÖan syn geeyrrede to aefenne 7 

iacob, et finium terrae': 15 Conuertantur ad uesperam, et 



58« S Hinter Ecce] ein Wort ausrad.j der Baum passend für ipsi 
(so Fs B, Ps G — ); es war nicht gloss., denn die Glo. zu Ecce nahm den 
Baum über dem ausrad. Wort mit ein u. wurde z. T. wegrad.; je ist ver- 
tnutl. zu ergänzen zu sihfe, s . . hpe läfst sich noch einigermafsen erkennen, 
u. der dazwischenstehende Buchst, ist in Anbetracht des Baumes wohl i 
gewesen. 1 Hinter meus] ein Wort ausrad., Baum passend f. es (so Ps B 
u. G, in einer Hs. fehlt es auch, wie Migne angibt) ; ob es eine Glo. gehabt, 
ist fraglich. 12 destrue] urspr. destruetf t vieü. v. Schreiber ausrad.; Ps B 
destrue, Ps G depone. 
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hun^or hy polien swa bundas 7 ymbyrnaÖ ceastre efnenn 
famim patiantur ut canes. et circuibunt duitatem*: 16 Ecce 

hy hie tofarene beoÖ to etanne ^if soJ?lice hy na 

ipsi disperguntur ad manducandum, si uero non 

beoÖ ^efyllede 7 hy murcniaÖ ic soJ?lice sin^e 

fuerint saturati, et murmurdbunt*: 17 Ego autem cantdbo 

maegen J?in 7 ic upahebbe on merken mildheortnisse J>ine 
iiiriutem tuam, et exultabo mane misericordiam tuam\' 

forÖon geworden pn eart andfen^ min 7 frofr min 
Quia factus es susceptor mens, et refugium meum 

on daege ^eswinces mines ^efylstend J^e ic sin^e 

in die trihulationis meae, 18 adiutor meus tibi psallam': 

[f. 71a] Quia tu deus susceptor meus es deus meus miseri- 



cordia mea*: 



59. 



pn anyddest 7 8u tobrsece us eorre 7 

3 Deus repulisti nos et destruxisti nos, iratus es, et 

gemiltsod üs J>u astyredes 7 öu drefdes hy 

misertus es nolis\' 4 Commouisti terram et conturbasti eam. 

bsel gedrefednissa hire forÖon heo astyred )7u oöeow- 

sana contritiones eius quia mota est': 5 Osten- 

des folce J?inum hearda )?u draenctest of wine on- 

disti populo tuo dura. potasti nos, uino con- 

bryrdednesse ]>\x sealdest ondrasdendum pe tacnun^a 
punctionis': 6 Dedisti metuentibus te significationem. 

*7 hy fleon of ansyne bogan past syn alysed ^ecorene pine 
ut fugiant a facie arcus ut liberentur . electi tui\' 

halne d6 ofswi}?ran )?inre 7 z^^J^ 

7 Saluum me fac dextera tua et exaudi me. 8 deu^ 



69. 6 *7] verschr, f. p, pset; A E F gloss. richtig. 
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sprec on hal^um his ic blissi^e 7 ic todsßle byr}?eii 7 
locutus est in sancto suo. letabor et diuidam sicimam et 

hole dene *earduii^ min is 

cofmallem täbernaculorum metibor': 9 Meus est galaad. et 

wsestmbsßniis stran^nes heafdes 
nieus est manases. et [f. 71b] effrem fortitudo capitis 

mines cyning hwsßr hyhte minum 

mei': Juda rex meus 10 modb olla spei meae in idu- 

ic aÖeni^e ^escy min lease cristene nnder- 

meam extendam calciamentum meum mihi ällophili sub- 

J?eodde synd hwylc ^elsßde}? on eeastre gestrangode 

diti sunt': 11 Quis deducet me in duitatem munitam. 

oj^Öe 08 on 8a eorSlican pixx^ hunenu pu 

aut quis deducet me. u^qtce in idumeam'.' 12 Nonne tu 

}?e anyddest us 7 na pu ut^aßst on mse^enum 

deus qui reppulisti nos. et non egredieris deus in uirtutibus 

uruw sele us fultum of ^eswince 7 idel 

nostris:. 13 Da nobis auxilium de tribulatione, et v/ina 

haelo mannes on god we don mse^en 7 he to 

salu^ hominis': 14 In deo faciemus uirtutemf et ipse ad 

nahte ^elsede)? swencende } ]?a dreccendan us 
nihilum dedttcet tribulantes nos. 



60. 

gehyr halsunga mine beheald ^ebede 

2 Exaudi deus deprecationem meam intende orationi 

minum fram gemajrum eoröan ic cleopode J>a8a angud 

meae. 3 a finibus terr^ ad te clamaiii, dum anocior 

wearö heorte min on stane J?u upahefdest \>vl ^e- 

retur cor meum. in petra exalta^ti mc: 4 De- 



8 *eardan3] so HJ, verschr. f, eardanja; AF G jetelda, E eaerdunj» 
\ teldum (i teldam add. hy Cor."). 
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Iseddest forBon geworden hyht min stypel strang- 

duxisti me quia [f. 72 a] factus es spes mea. turris for- 

nisse of ansyne feondes on ic eardige on eardunge 
titudinis a fade inimid': 5 Inhdbitdbo in tabernaculo 

J^inre on worulda ic beom scyldend on eardunge fiöra J^inra 
tuo in saeculaf protegar in uelamento alarum tua/rum': 

]?u )?u gehyrdest gebed min Öu sealdest 

6 Quoniam tu deus exaudisti orationem meam. dedisti 

yrfeweardnisse ondraedendum naman )?inne dagas ofer 

hereditatem timentibus nomen tuum': 7 Dies super 

cynin^es ]>u geic gear bis o8 on daeg worulde 7 
dies regis, adides annos eius usquae in diem saeculi et 

worulda }?urhwuna8 on ecnesse on gesihöe mild- 

saecula 8 permanebit in aeternum in conspectu der: Miseri- 

heortnisse 7 soj^fsestnisse hwelc secej? heora swa ic singe 
cordiam et ueritatem quis requiret eorum, 9 sie psdllam 

naman J?imim on worulde pcet ic agylde gehät 

nomini tuo deus in saecul/um saeculi, ut reddam uota 

min of daege on dsBg 
mea de die in diem': 



61. 

hununu underJ?eod bi8 sawl min fram bim so}?lice 
2 Nonne deo subdita erit anima mea, ab ipso enim 

baelo min be min bsBlo 

salutare meum': 3 Etenim ipse est deus meus et salutaris 

gefylstend ic beom astyred ma bu 

meus, adiutor meus non mouebor amplius ': 4 Quous- 



60. 5 scyldend] tmgenau f. scylded; Ä ic sion jescilded, E ic beo 
scilded („Ic beo bg Cor. in pl. of er, scilded, init. je- er,; fin. d add. hy 
Cor."), F ic eom scyldend, G H ic beo jescylded, J ic beo ^escilded. 
eardun^e (zweä.)] auffällige Glo.; A wri^else, ^wri^elnesse, JS7 wrijnesse, 
F eardanja, G H J oferbraedelse. 
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lan^e *heo8 ge on men je ofsleaÖ ealle swa 

que [f. 72 b] irruitis in homines, interfidtis uniuersos. tam- 

swa waje onhyldum stanjaederunja jecnysedre hwaej^re 
quam parieti incUnato, et macheriae inpulse': 5 Uerum- 

peah weorj^unga hy J?ohton anydan ic arn on J^urst 

tarnen honorem meum cogitauerunt repellere. cucurri in sitim 

of muSe heora hy bletsodon 7 heortan heora hy *wyr jde 
ore suo henedicehant et corde suo maUdicebant': 

hwae)?re fram him 

6 Uerumptamen deo suhdita erit anima mea. quoniam ab ipso 

lepjld min 7 he 

est patientia mea': 7 JEtenim ipse est deus meus et salutaris 

ie na afeorrie on jode hselo min 

meusf adiutor meus non emigrabo'.' 8 In deo salutare meum 

7 wnldur fylstes mines hyht 

et gloria mea. deus auxilii mei. spes mea in deo est': 

hyhtaÖ on hine selc jemetinj folces ajeotaÖ beforon 
9 Sperate in eum omnis conuentus plebis. effundite coram 

him heortan eowra foröon hwaej^re 

illo corda uestra. quia deus adiutor noster est' : 10 Uerump- 

}?eah on idel suna manna lease on an- 

tamen uan[e] filii hominum, mendaces filii hominum in sta- 

mittnm pcet hy beswicen hy of idelnisse on pcet seife 

teris ut dedpiant ipsi de uanitate [f.7Ssi\inidipsum': 

nellen je hyhtan nnryhtwisnesse 7 on reaflacnm 
11 Nolite sperare in iniquitate et in rapinis nolite 

61. 4 *lieos je] verschr. /*. hreose oder hreosaS je, vteU. auch /*. 
hreos je (vgl. Sievers, Gr.^ § 360, 2 t*. Anm, 3) ; A onraesaö je, C onrsesaö, 
JS onlireosse je (,je hy Cor"), F undeuü, u. verblafst fyllaö je {Sjpdm, 
liest syllaO je), G hreosaö je, H ohne Glo., J onreowsa}) je (?). 5 *wyrjde] 
woM verschr. f. wyrjden; A werjcweodon („second o (a?) over e*), B werj- 
don, E hy yfelcweöon i wyrjden („hy add. by Cor.? i wyrjden add. hy 
Cor.% F hij wyrijdon, G Glo. z. T. zerstört, R hy wirijdon, J hy wirj- 
don. 10 uane] Fs B u. G uani. 
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gytsian welan gif hy aetflowon heortan tosettan 

C(mcupiscere\' Diuitiae si affluant nolite cor apponere. 

aene sprsee god twa J?as ic gehyrde foröon anweald 
12 semel locutus est deus duo haec audiui': Quia potestas 

mildheortnis agyldst Syn- 

det est 13 et tibi domine misericordia. quia tu reddis sin- 

dri^m ajfter weorcum heora 
gulis secundum opera eorum': 



62. 

of leohte ic waeie J?yrste 
2 Deus deus meus ad te de luce uigilo'/ Sitiuit in te 

sawl hu msenigfealdlice flaesc min on westenne 

anima mea, quam muUipliciter et caro mea ': 3 In deserto 

7 on nngefarenum on waBterignm swa on haligum ic o}?eowde 
et in inuio et in aquoso. sie in sancto apparui 

J?e ^pcßt ic gesawe maßten }?in ^ wuldur )?in foröon 

tibi, ut uiderem uirtutem tuam, et gloriam tuam\' 4 Quia 

betere is mildheortnis pin ofer lif weleras mine he- 
melior est misericordia tua super uitamt labia mea lauda- 

riaS ]7e ic bletsige pe on life minnm 7 on naman 

bunt te'.' 5 Sic benedicam te in uita mea et in nomine 

pinnm icnpahebbe handa mina swa swa offsBtnisse 

tico leuabo manus meas': [f. 73 b] 6 Sicut adipe 

7 gefyllednisse gefylled biÖ sawl min weleras upahefednisse 
et pinguidine repleatur anima mea. labia exultationis 

herigaö naman swa ^emyndi^ ic wses l?in ofer 

laudabunt nomen tuum'.' 7 Sic memor fui tui super 

bedd min on dsBgredum ic gemyndigge ge- 

stratum meum in matutinis meditabor in te. 8 quia fac- 

62. 6 npahefednisse] e (zweit) übergeschr. 8 uelamenta] wolü verschr. 
f. udamento, so Fs B u. G, dazu pafst auch Glo, 



112 [Ps. 63. 

worden gefylstend on oferbraedelse fiöra 

tus es adiutor meiLS': Et in v^lamenta älarum 

J>inra ic blissi^e togej^eodde sawl sefter 

tuarum exultdbo, 9 adhesit anima mea post te. me 

anfeng 8wi|?re hy so)?lice on idel sohton 

sicscepit dextera ttuz\' 10 Ipsi uero in uano quesierunt 

sawle hy in^aß on 8a neoJ?eran eoröan hy 

animam meam. introibunt in inferior a terrae. 11 tra- 

beo8 seald on hand sweordes 7 daelas foxa beoö 
dentur in manus gladti et partes uulpium erunt\' 

cyning so)?lice blissaÖ on drihtne heri^aÖ ealle 
12 Hex uero laetabitur in domino. laudäbuntur omnes 

J?a 8e swerigaÖ on him fordytt muÖ sprecendra 

qui iurant in eo. quia öbstructum est 6s loquentium 

nnrihtu 
iniqua \' 

63. 

gebed min ponne ic swenced eom 
2 Exavdi deits orationem meam cum tribulor. 

fram e^e feondes nere sawle mine )?u 

[f. 74a] a timore inimid eripe animam meam'/ 3 Pro- 

bewru^e fram gemetinge wyrgendra of meni^um 
teansti me a convsntu malignantium a multitudine 

wyreendra nnryhtwisnesse hy hwetton swa sweord 

operantium iniquitatem': 4 Quia exacuerunt ut gladium 

tungan heora hy beheoldon bo^an Öing biter pcet 

linguas suas, intenderunt arcum, rem amaram, 5 ut 

hy strselien on di^elnissnm nnwemme sona hy strseliaS 

sagittent in occultis inmaculatum *.' 6 Suinto sa^gittahunt 

hine 7 na hy adraeda)? hy ^etrymedon him word majte 
eum et non timebunt, firmaicerunt sibi vsrbum malum. 

68. — 
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hy geteohodon ]>(Bt hy hyddon grinu hy cwa>don hwylc 
disputauerunt ut äbsconderent laqueos. dixerunt quis 

^esihÖ hy hy scrndnodon unryhtwisnesse hy geteorodon 
uidebit eos\' 7 Scrutati sunt iniquitatem. defecerunt 

scrndniende scrndnun^e to^aiealehte mann to heortan heahre 
scrutantes scrutinium': Accedit homo ad cor altum. 

7 biÖ npahafen strsela lytlyn^a geworden synd 

8 et exdltabitur deus': Sagittae paruulorum factae sunt 

witu heora 7 for naht hsefde wseron ongean hy tungan 
plagq eorum. 9 et pro nihilo habit^ sunt, contra eos linguale 

heora gedrefede synd l?a 8e gesawon hy 7 

ipsorum': Conturiati sunt omnes qui uidebant eos. 10 et 

adred aele 7 hy bebodedon weore 

timuit omnis homo. et adnunti [f. 74 b] atd^erunt opera 

^odes 7 daeda bis hy angeaton blissaS ryhtwis on 

dei. et facta eiu^ intellexerunt.' 11 Laetäbitur mstu^ in 

drihtne 7 gehyhteÖ on him 7 hy beoÖ berede ealle 
domino. et sperdbit in eo. et laudahuntur omnes 

rybtwise 
recti corde': 



64. 

geriseS lofsang on heanisse pe biS agolden 

2 Te decet ymnus deus in sion. et tibi reddetur 

gelast gehyr gebed min to 5e 

uotum in hierusalem': 3 JExaudi orationem meam. ad te 

selc flaese cymeÖ word unryhtwisra rihsodon ofer 

omnis caro ueniet': 4 Uerba iniquorum preualuerunt super 

ns 7 arleasnessnm nssnm gemiltsast eadig }?one 

nos. et impietatihus nostris. tu propitiaberis': 5 Beatus quem 

64. 3 ZtDischen Exaudi u. orationem] kurzes Wort oder Anfang 
eines Wortes y vidi, zwei Buchst, ausrad.; wohl v. Schreiber, denn Ps B 
u. G —. 

Stadien z. engl. Phil. XYIU. g 
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Öu gecure 7 afenge oneardaj? on eardungum 

elegisti et adsumpsisti. inhabitabit in tabernaculis tuis': 

we beoÖ gefylled on godum huses J?ines haiig templ 

Replebimur in bonis domvs ttcae. sanctum est templum 

wundurlic on efennisse ^ehyr us hajlo 

tuum 6 mirdbile in equitate': Exaudi nös deus salutaris 

ure hyht ealra enda eorÖan 7 on sse feor 
noster, spes omnium finium terrae et in mare longe': 

gyrigende muntas on maegene begyrd ofanwalde 

7 Preparans montes in uirtute ttm. accinctus potentia. 

J?u drefst grund saes son yj?a hire 
[f. 75 a] 8 qui conturbas fundum maris, sonum fluctuum eivbs 

hwa acymÖ beoÖ gedrefede }?eoda 7 ondrsßdaf? ealle 
quis sustinebit': Turbabuntur gentes. 9 et timebunt omnes, 

)?a 8e eardia}? endas eor)>an fram tacnnm )?inum utgang 
qui habitant fines terrae a signis tuis\' Exitus 

dsegredes on sefene 8u geblissaÖ J?u neosodest 

matutini et uespere delectaberis, 10 uisitasti terram et 

gedrenctest hy pu gemajnigfyldest jeweliggian flod 

inebriasti eam, multiplicasti locupletare eam\' Flumen 

* 

gefylled of wajtre J?u gearwodest mete heora forÖon 
dei repleium est aqita. parasti dbum illorum quia 

swa is gegearwung I>in rynelas bis drencende gemsenig- 
ita est praeparatio tua': 11 Biioos eius inebrians multi- 

fyld cneorissa bis on dropnngan bis be blissaS 
plica generationes eius, in stillicidiis suis, laetabitur dum 

t. 

pn bletsast trendel geares medemnisse }?inre 
exorietur': 12 Benediees coronam anni benignitatis tuae. 



9 Öu jeblissaö] vieU. nur Versehen f. jeblissast (vgl, Ps. 24, 13); Sievers, 
Gr.^ § 356 Änm, 2 bezeichnet solche Formen als northumbr. ; A Öa bist 
jelastfuUad (deUdaueris), E (sehr charakterist) Öu xelastfuUaest 1 blissaö 
(„1 blissaö add, by Cor.*"), F G H J ddectabis: F öu xeblissast, Q fu 
blissast, H Öu blissast, J pu bist jelustfuilod. 11 Zwischen euis u. ine- 
brians] et ausrad., vieü. v. Schreiber; Ps B u. G — . 
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7 feldas J?ine beoÖ geiylled of gcnihtsumDisse fsetgiaÖ 

et campi tut replebuntur vJ)ertate': 13 Pinguescent 

endes westenis 7 blissunga beorgas beo)? ymbg:yrde ge- 

fines deserti et exultatione colles acdngentur': 14 In- 

scrydde synd rammas sceapa 7 dena genihÖsumiaÖ of 
duti sunt arietes ouium. et conualles habunddbunt fru- 

hwaßte 7 so)?lice hy clypiaÖ 7 lofsang cwe)?a8 

mento. [f. 75 b] etenim clamabunt et hymnum dicent': 



65. 

herigaS ^ode eal eoröe salm sec^a?^ naman 

luhüate deo omnis terra 2 psalmum didte nomini 

bis sellaB wuldur lofe bis secjaÖ hu e^eslicu 

eiits date gloriam laudi eius': 8 Dicite deo, quam terribüia 

synd weorc on msenigfealdnisse maegenis ]?ines leogaö 

sunt opera tua. in multitydine uirtutis tuae. mentientur 

]?e fynd J?ine gebidde}? 8e 7 sin^e }?e 

tibi inimiei tui'/ 4 Omnis terra adoret te et psallat tibi 

salm he sec^e naman pinum ]m hehsta cumaS 7 ^eseoS 
psalmum dicat nomini tuo altissime': 5 Uenite et uidete 

weore hu egeslic on gej?eahtum ofer suna 

opera domini, quam terribilis in eonsiliis super filios 

manna se ^ecyrde sse on dri^e land flodas 

hominum': 6 Qui conuertit mare in aridam. et flumina 

he oferfor mid fet J^sßr we blissiaÖ on pcet seife se 

periransibit pede. ibi letabimur in idtpsum.' 7 Qui 

wylde|> on msBgene bis on ecnesse ea^an bis ofer 
dominabitur in uirtute sua. in aeternum. oculi eius super 

J?eoda gelociaÖ J>a on eorre forÖgecigaÖ na hy beoÖ 
gentes respiciunt. qui in ira prouocant non exal- 

66. 4 jebiddep] e (zweit) über punkt. a. 
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npahafen on him selfum bletsiaÖ )?eoda 

tentur in semetipsis': [f. 76 a] 8 Benedidte gentes deum 

urne 7 gehlystaÖ stemne lofes bis pe gesette 

nostrum, et obaudite uocem laudis eius': 9 Qui posuit 

sawle to life 7 na he sealde beon astyred fet 

animam meam ad uitam, et non dedit commoueri pedes 

mine ]^u fandodest us of fyre )?u amyre- 

meos': 10 Quoniam probasii nos deus. igne nos exami- 

dest swa swa amered bit3 seolfor t5\i Iseddest 

nasti, sicut igne examinatur argentum': 11 Indtmsti nos 

on grin 8u asettest geswinc on hrycje urum J>ti 

in laqueum, posuisti tribulationes in dorso nostro, 12 in- 

onasettest menn ofer heafdu *urum we foron ]?urh 
posuisti homines super capita nostra': Transiuimu^ per 

fyr 7 wsßter in 8u laeddest us on rotnisse } frofr ie 

ignem et aquam induxisti nos in refrigerium': 13 In- 

in^a on hns l'in on assBjdnissnm ic a^ylde ]>e ^elast 
troibo in domum tuam in holocaustis, reddam tibi uota 

mine ]>a todsBldon weleras mine ]>as sprsec 

mea 14t quae distinxerunt labia mea\' Haec locutum est 

mu8 min on ^eswince minnm onsse^dnissa geswetlsBhta 
6s meum in tribulatione mea, 15 holocausta medulatu 

ic bringe pe mid anale rammum ic brin je oxan 

offeram tibi, cum incensu et arietibus. offeram tibi boues 

mid bnccum cumaS 7 gchyraÖ ic cy}?e eow ealle 

cum hyrcis\' 16 Uenite et audite me narrabo uobis. omnes 

pe an drseda)^ jod hn manija he dyde sawle 

qui [f. 76 b] timetis dominum quanta fecit anim§ 

minre to him of mnöe minnm ic deopode 7 ic npahebbe 

me§\' 17 Ad ipsum ore meo damauL et exaltaui 



12 ♦urum] so G H, verschr. f, uru; A va, E ume, F J ure. on] o 
über punkt, a. 
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nnder tan^an mine nnryhtwisnesse gif ic geseah on 

sub linguafm] mea[m]': 18 Iniquitatem si conspeoci in 

heortan minre Da gehyreS forÖan gehyrde 

corde meo. non exaudiet deusv 19 Propterea exaudiuit 

7 hebegymÖ stefne bene minre gebletsod 
nie deus. et intendit uoci deprecationis me§': 20 Benedictus 

frawastyrede bene mine 7 mildheort- 

domintis qui non amouit deprecationem meam. et miseri- 

nesse bis 

cordiam suam a me': 



66. 

miltsige ns 7 bletsie ns onlyhte be and- 
2 Deus misereatur nöbis et benedicat nos. [inßuminet uul- 

wlitan bis ]>(jet we anenawen 

tum suum super nös, et misereatur nobis': 3 TJt cognoscamus 

on eorSan weg on eallum t^eodum h^lo (»ine 

in terra uiam ticam in omnibus gentibus salutare tuum\' 

geandetten folc ealle 

4 Confiteantur tibi populi deus, confiteantur tibi popüli omnes ': 

blissien 7 jefaegnien }?eoda fort5on J?u demst folc 

5 Laetentur et eocultent gentes. qvx>niam iudicas populos 

on efnisse gerecest 

in aequitate et gentes in terra dirigis': 6 Confite [f. 77 a] an- 

tur tibi populi deus, confiteantur tibi populi omnes. 7 terra 

sealde wa^stm bire 
dedit frudum suum': Benedicat nos deu^ deus noster, 8 et 

7 andrsßden bine ealle endas eorSan 
benedicat nos deus, et mettmnt cum, omnes fines terrae: 

17 linguam meam] Ps B u, G, lingua mea, 
66. — 
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67. 

arise god 7 syn todraefed fynd bis 7 fleon 
2 Exsurgat deus et dissipentur inimici eins, et fugiant 

fram ansyne }>a Ce hatedon hine swa swa teorade 

a fade eins qui oderunt eum\' 3 Sicut defecit 

smic hy geteorien flewS weax of ansyne fyres swa 

fuvnus defidant sicut fluit cera a fade ignis. sie 

he forwyröen synfulle fram smsyne ryhtwise ^e- 

pereant peccatores a fade dei 4 et iusti spulen- 

wistfullien hy blissien on ^esyhöe godes 7 gegladien on 
tur\' Exultent in conspectu dd. et delectentur in 

blisse sin^aS ^ode salm cwe)^aS naman his si)7f%t 

laetitia\' 5 Cantate deo psalmum didte nomini eius. Her 

äo]} him J?e astah ofer westdael noma is him 

fadte ei qui ascendit super oecasum. dominus nomen est ei': 

^efeo^iaÖ on ^esihöe his beoÖ ^edrefed of ansyne his 
Gaudete in conspectu eius. turbabuntur a fade eius 

faederes steopcilda 7 deman wudewana 

6 patris orfa [f. 77 bj norum. et iudices uiduarum */ 

on stowe hali^re his pe eardian de)? anmode 

Deu^ in loco sancto su/), 7 deus qui hdbitare fadt unanimes 

on huse se alsede)? gebundene on strangnesse ^eliee 7 

in domo / Qui edudt uinctos in fortitudine. similiter et 

]?a )?e on eorre for8geciga8 }?a eardiaj? on byrgennum 

eos qui in ira prouocant qui habitant in sepulchris ': 8 Deus 

ponne ]>u ut^sest beforon folee )>inum yonne ]>\i faerst 
dum egredieris coram populo tuo dum transgredieris 

I?urh Westen eorSe astyred 7 soj^lice heofonas 

per desertum 9 terra mota est: Etenim caeli 

drupon of ansyne munt 

distillauerunt a fade dei mons sina, a facie dd israhel': 

ren wilsumne asyndriende yrfeweardnisse J>inre 

10 Pluuiam uoluntariam segregans deus hereditati tu§. 
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7 geuntrymed J?u so)?lice fulfremedest 

etenim infirmata est tu nsro perfecisti eam': 

nytenu J?ine oneardia)? on öam )?u ^earwodest on swet- 
11 Animalia tua inhabüdbunt in ea, parasti in dulce- 

nesse J?inre J^earfan Belö word )>am 

dine tua pauperes deus\' 12 Dominum dabit uerbum euan- 

^odspel^enduw? msegenu manega cyniog maj^CDa }?se8 ge- 
gelizantibus uiriutes multas, 13 rex uirtutum de- 

corenan 7 hiw huses todselan reaflac ^if ge 

lecti et species domus diuidere spoliwr [f. 78 a] 14 Si dor- 

slapaö betweox midde ^ehlyttan feöra eulufran ofersylfredre 
miatis inter medtos cleros pennae columbae deargentat^. 

7 }>a aeftran bseces hire on hiwe ^oldes ponne he to- 

et posteriora dorsi eiu^ in specie auri': 15 Dum dis- 

scsedej? se heofonlica cynin^as ofer hy snawe beoö ablicen 
cernit caelestis reges super eam niue. dealbabuntur 

on besceadwun^a munt ^enihtsnmne 

in selmon': 16 Montem dei montem uberem, mons 

^erunnen munt fsett to hwy anfengen ^e mantas 

coagulatus mons pinguis': 17 Ut quid sicscepistis montes 

^enihtsnme mnnt on psm ^elicod is eardian on }>am 
vheres. mons in quo beneplacitum est deo habitare in eo. 

7 so)>lice eardaj? oö on ende crait 

etenim dominns habitäbit usque in finem\' 18 Currus dei 

tyn l^asepda ma^nigfeald ]?usenda blissienda on 

decem milium. multiplex milia laetantium: Dominum in 

him " asti^ende on heanisse *geha}ftne 

Ulis in syna in sancto. 19 ascendens in altum captiuam 

he laedde hseftned he sealde selena mannum 7 so}?lice 

du^t captiuitatcm. dedit dona hominibus': Etenim 



67. 17 dominus] Hs. dns, ns v. Korr. auf Rasur; Raum würde f, 
urspr. ds sprechen; PsRu. G dominus. 19 *jeh8Bftne] verschr. f. jehaefte; 
A jehefte, E jehseftne („by Cor. in pl. of er."), F G H J haben andere 
lat. Lesung. 
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)?a öe na gelyfaö oneardian on öam ^e- 

qui non credunt inhabitare in eo dominiLS deus 20 hene- 

bletsod ^ebletsod of daeje on daej gesund 

dictus, henedictus dominus de die in diem\' Prosperum 

siK^t do US hsßlo nre 

[f. 78 b] Her faciet nobis deus salutaris noster. 21 deiis noster 

hale to donne 7 drihtnes nt^ang dea)?es hwse)>re 

detis saluos faciendi et domini exittis mortis': 22 Uerump- 

]^eah tocwysde heafdn feonda bis hnol 

tamen deus conquassauit capita inimicorum stiorum. uerticem 

locces gangenda on scyldum cwsbö 

capilli perambulantium in delictis suis': 23 Dixit dominus 

of dri^nesse ic gecyrre on gründe sses oö 

ex basan conuertam conu£rtam in profundo maris. 24 donec 

biö dyped fot pin on blöde tunge bunda öinra of 

intinguatur pes tuus in sanguinc: Lingua canum tuorum ex 

feondnm fram bim gesewen synd onstsepas I?ine 

inimicis, ab ipso. 25 uisi sunt ingressus tui. deus in- 

mines cyninges J?e is on halgum bis fore- 

gressus dei mei regis qui est in sancto ipsius': 26 Pre- 

comon ealdras gepeoMe singendum on middele iungra 
uenerunt principes coniuncti psallentibus in medio iuuenum, 

gliwmaedena on cyrcum bletsiaö of 

tympanistriarum, 27 in ^cclesiis benedicite dominum deum de 

yllum geongra on fyrbto 

fontibus israhel': 28 Ibi beniamin adolescentior in patwre 

ealdras lat]?eowas beora 

principes iuda duces eorum prin [f. 79 a] cipes jsabulon. et 

*bebod megene *}?ine getryme 

principes neptalim': 29 Manda deus uirtuti tuae. confirma 

29 *bebod] wohl verschr. f. bebeod, so GH; A onbiod, E bebioö, 
F bebod (auf Grund letzterer Lestmg setzt Bosw.-T. fcUsM, ein bebodan 
an)j J bebead. *I?inej irrtüml, f, pinum? Ps E u, Ä G (vieü, urspr, and. 
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]>m ]>cet öu worhtest on us of temple halgum 

hoc deus quod operatics es. in nobis, 30 a templo sancto 

ymnm ]fcet is on pe brin^aö cyningas lac 

tiLO. quod est in hierusalem, tibi offerunt reges munera': 

öu J?rea wildeor wuda ^ej^eaht fearra betweox 
31 Increpa feras silitarum concilium taurorum. inter 

cy folca pcet na beon ntalocen öa pa. acunnode 

uaccas populorum ut non excliodantur. hii qui probati 

synt of seolfre tostenc )>eoda ]>e ^efeoht willaö cumen 

sunt argento': Dissipa gentes que bella uolunt. 32 uenient 

serendracan forecymeö band bis 

legati ex ^gypto ethiopiae. preueniet manvs eius deo': 

ricn eoröan singaö sin^aö 

33 Regna terrae cantate deo, psallite domino, psallite deo. 

]7e astag ofer beofonas beofona fram eastda3le 

34 qui ascendit super caelos caelorum ab Oriente'/ 

on gesiböe selö stefne bis maegenis bis sellaö 

Ecce dabit uocem suAim itocem uirtutis su^. 35 date 

weoröun^c gode ofer gemiclung bis mse^en 

honorem deo\' Super israhel magnificentia eius, et uirtits 

bis on ^enipnm wundurlic on bal^um bis 

eiu^ in nuiibusv 36 Mirabilis deus in sanctis suis, deus 

be selö mae^en 7 stran^nesse folces bis 
israhel [f. 79 b] ipse dabit uirtutem et fortitudinem pUbis Site 

gebletsod ^od 
benedictu^ deus\' 

68. 

balne dö ineodon wseteru 08 

2 Saluum me fac deus quoniam introierunt aquas usque 

to sawle mine afaestnod on lime ^rundes 7 nis 
ad animam meam, 3 infiocus sum in limo profundi, et non est 

Lesung) uirtutem tuam; Ps G u. E F H J uirtuti tuae, Glc: A mejen 
Öin, E mejne pine, F mihta pine, G U maß^ene. pin, / msejen pin. 
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Bped ic com od deopnesse sses 7 hreohnis besencte 

substantia': TJeni in altitudinem maris, ei tempestas demersit 

ic swanc clypiende hase geworden synd goman 
me\' 4 Laboraui clamans raucae factae sunt fauces 

mine ^eteorodon ea^aD mine ponne ic hyhte on god minne 
meae. defecerunt oculi mei, dum spero in deum meum',' 

gemfenigfylde ofer loccas heafdes mines ]>sl hatedon 

5 Mulfiplicati sunt super capiUos capitis mei, qui oäerunt 

me butan ^ewyrhtum ^estrangode synd ofer pe me 

me gratis': Confortati sunt super me qui me 

ehtaÖ fynd mine unryhtlice )?a na ic reafode pSL 

persecuntur inimid mei iniuste, quq non rapui tunc 

ic tolysde 1 a^eald wast unwisdom minne 7 

exsolueham': 6 Deus tu scis insipientiam meam. et 

scyldas ne synt behydd 

delicta mea a te non sunt abscondita,' [f. 80 a] 7 Non 

ascamigen ]>e anbidi^aS mse^ena 

erubescant in me qui te exspectant domine deu^ uirtutum 

na hy forwandien }?a 8e secat5 

non reuereantur super me qui requirunt te deus israhel': 

fore ic forbaer hosp oferwreah for- 

8 Quoniam propter te subportaui inproperium. operuit reue- 

wandang ansyne mine fremde geworden broJ>rum 

rentia faciem meam. 9 exter factus sum fratribus 

minum cuma bearnum modor tyrgin^ 

meis, et hospes filiis matris me^\' 10 Quoniam zelus 

huses Öines eteÖ 7 hospas hyspendra }?e 

domiis tu§ comedit me, et obprobria exprobrantium tibi 

hruron 7 ic oferwreah on fsestene sawle 

ceciderunt super me': 11 Et operui in ieiunio animam 

68. 4 In soman] ist die Form des 3 ungewohnt. 9 fremde] zwischen 
m u. d ein e ausrad.; Formen ohne dies e kommen auch sonst vor. 
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7 gedon on hosp 7 ic asette 

meam. et factum est mihi in obprohrium\' 12 Et posui 

hrae^l min onhseran 7 geworden him on bi^- 

uestimentum meum dlicium. et factus sum Ulis in para- 

spei au^ean me hy fliton )?a 8e saeton on ^eate 

bolam': 13 Aduersum me exercehantur qui sedebant in porta. 

7 on hy sungon pa 8e druncon win ie 8o}?lice 

et in me psallebant qui bibebant uinum': 14 Ego uero 

^ebed tid gecwemnisse on 

orationem meam ad te domine. tempus beneplaciti deus in 

mene^o mildheortnisse }>inre gehyr on 8oK«8tnis8e 

multitudine misericordi§ tuae exaudi me in ueri- 

hsele t'inre alys of fenne pcet na ie 

[f. 80b] täte salutis tuae': 15 Eripe me de luto ut nonin- 

onclyfie aly8 of hatiendum of gründe wsetera 

heream libera me ex odientibus me. et de profundo aquarum. 

)?ylses me besenee hreohnis wseteres 7 na forwelge 

16 n[on] me demergat tempestas aqu^': Neque obsorbeat me 

grund 7 na genyrwe ofer pytt muÖ bis 

profundum. neque urgeat super me. puteus os suum': 

gehyr medemu mildheortnis ^n 

17 Exaudi me domine quoniam benigna est misericordia tua 

adtter maenigo miltsunga )?inra geloca 

secundum multitudinem miserationum tuarum respice in me': 

ne acyr ansyne I>ine fram enihte ic beom 

18 Ne auertas fadem tuxim a puero tuo. quoniam tribu- 

swenced raöe gehyr hnga sawle minre 7 

lor uelociter exaudi me': 19 Intende animae meae et 

aly8 hy fore feondum minnm nere J?u 80}?liee 

libera eam. propter inimicos meos eripe me': 20 Tu enim 



15 Zmschen non u. inheream] in ausgestrichen, PsRu.G — . 16 non] 
karr, zu ne, Fs E u. Q non. 
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wast hosp minne scamuD^a 7 forwandnnga mine 
scis inproperium meum confusionem. et uerecundiam meam. 

on gesyhöe )?inre synt ealle sweneende 
21 in conspectu tuo sunt omnes tribulantes me\' Inproperium 

anbidodß heorte min 7 yrmöe ic J?olode se ]?e somod 
eocspectauit cor meum et miseriam et sustinui. qui simul 

mid me wsere ^eunrotsod 7 na wses 7 frefriende 

mecum contristaretur et [f. 81 a] non fuit et consolantem 

ic sohte 7 na ic ^emette 7 hie sealdon on mete 

me quesiui et non inuenr: 22 Et dederunt in escam 

minne geallan 7 on Öurste minum hy drencton of ecede 
meam fei et in siti mea potauerunt me aceto': 

sie mese heora beforan him on gryne 7 on ed- 
23 Fiat mensa eorum coram ipsis in laqueum. et in retri- 

lean 7 on seswic sien ofj^ystred ea^an 

butionem, et in scandalum': 24 Obscurentur oculi eorum 

pjlsBB hy ^esion 7 hrycc heora symle gebyged ageot 

ne uideant et dorsum illorum semper incurua •/ 25 Effunde 

ofer hy eorre }?in 7 sebylgnis yrres J^ines ge^ripe 
super eos iram tuam. et indignatio irae tuae adprehendat 

hy sy eardun^ heora awest 7 on eardungstowum 

eos',' 26 Fiat habitatio eorum. deserta, et in tahernaculis 

ne sy 8e oneardi^e foröon pone pn sloge 

eorum non sit qui inhabitet': 27 Quoniam quem tu percussisti 

hy ehton 7 sdr wunda minra hy 

ipsi persecuti sunt et super dolorem uulnerum meorum addide- 

geyhton to^esete unryhtwisnesse ofer heora 

runt': 28 Äppone iniquitatem super iniquitatem ipsorum. 

pcet na hy in^an on Sine ryhtwisnesse hy syn adilgode 

ut non intrent in tuam iustitiam,' 29 Deleantur 



24 sebyjedj Particip. zu bjjaii, faßt incurua, das offenbar Imperativ 
zu incuruare ist, fäUM. als Adj.; Ä jebejed, E =^ D, F H J jebijed, 
Cr on 3ebi3eÖ. 
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of bec lifiendra 7 mid rihtwisum ne hy syn writen 
de libro uiuentium. et cum iustis non scribantur': 

J^earfa 7 sargiende 7 hselo andwlitan 

30 Pauper et dolens [f. 81 b] ego sum, et salus uultus 

}>ine8 afeng heri^e ic naman mid 

tut deus suscepit me\' 31 Laudabo nomen dei mei cum 

cantice 7 ie gemicli^e hine on lofe 7 ^elicaÖ ofer 

cantico et magnificabo eum in laude*: 32 Etplacebit deo super 

cealf neowe } ^eong hornas forölsedende 7 clawa 
uitulum nouellum, cornua producentem et ungulas': 

geseon }?earfan 7 blissigen secaS 7 leofaS 

33 Uideant pauperes et laetentur. querite dominum et uiuet 

sawl eower gehyrde }?earfan 7 

anima uestra': 34 Quoniam exaudiuit pauperes dominus, et 

gebundene bis na he *forhyge a herien hine heofonas 

uinctos suos non spreuit': 35 Laudent eum caeli 

7 eoröe sae 7 ealle }>e on bim synd foröon 

et terra, mare et omnia quas in eis sunt*: 36 Quoniam deus 

hale gede}? 7 beoÖ g^t^^J^ßde eeastra 7 on- 

saluam faciet sion. et aedifkabuntur duitates iudq, et in- 

eardia}? J^aer 7 erfeweardnesse hy seeaÖ hy 7 S8§d 
habitabunt ibi\' Et hereditate adquirunt eam ^1 et semen 

}>eowra bis agun hy 7 J?a öe lufiaÖ naman bis on- 
seruorum eius possidebunt eam. et qui diligunt nomen eius in- 

eardiaö on byre 
habitabunt in ea\' 



34 *forhy3e a] unverständl. , vieU. verstümmelt f. forhyjede; Ps B u. 
A E spreuit, Ps G u. F G HJ despeocit; Glo.: A forho^de, E forhyjoda 
(„by Cor. in pl of er."), F forseah, G forhijde, ITforhijede, /forhojode. 
Beachtenswert ist, wie der Korrektor in E, der ja in seinen Korrekturen 
eine Annähenmg an D bezweckt, die vorliegende unverständl. Form 
wiedergibt. 
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69. 

OD fnltnm minne beheald 

2 Domine [djeus in adiutorium meum [f. 82 a] intende. 

7 to fylstanne efst gescami^en 7 

domine ad adiuuandum me festina\' 3 Confundantur et 

forwandien fynd )?a 8e secaÖ sawle mine 

reuereantur inimici mei. qui querunt animam meam.' 

syn acyrred underbeclin^ 7 areodi^en }?a Öe )?eneaÖ me 
4 Auertantur retrorsum. et erubescant qui cogitcmt mihi 

yfelu sona 7 aryderende I>a 8e sec^aÖ 

mala': Auertantur statim et eruhescentes. qui dicunt mihi 

eglae^ upahebben 7 blissien }?a Öe seeaÖ 

euge euge ': 5 Exultent et laetentur qui querunt te domine, 

7 cwe}?en symle sy gemiclod f>a Öe lufiaÖ haelo 

et dicant semper magnificetur dominus qui diligunt salutare 

|>ine 8o)^liee wsedla 7 )?earfa fylste 

tuum': 6 Ego uero egenus et pauper sum deus adiuua 

^efylsta alysend min na 

me\' Adiutor meus et liberator meus es tu, domine ne 

pu lata 
tardaueris ',' 



69. 2 Domine deus] Hs. B^E, NE durchgestrichen u. vom folgenden 
äs das d ausrad., so dafs Korr, in dieser Weise die Lesung des Ps G 
Deus hergestellt hat; Fs B Domine deus. ad] Glo. läfst vermuten, dafs 
urspr. et dastand; Ps B u. Q u/nd die übrig. Hss. ad, das letztere mit to 
gloss., nur E hat auch 7 ohne entsprechendes Wort im lat. Text; uns. 
Schreiber hat also lesen wollen (vgl. Ps. 123, 8) : et ad iuuandum, 4 ary- 
derende] v. Bosw.-T. u. Sweet nicht belegt ^ doch kaum auf einem Mifs- 
Verständnis beruhend, wie Lindelöf, Psaltergl, S, 105 meint (er liest ary- 
derend^ ; es ist vielmehr eine Verbalbildung von demselben Stamme wie das 
vorhergehende areodijen; von den übrig. Hss, hat auch H aryderende, K 
reodiende; die andern Glossatoren wählen scamian. e^lae^] v, Bosw,-T, 
u, Sweet nicht belegt; H ejla ejla, K ejele (die übrig, Hss, andere Inter- 
jektione^i). 
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70. 

ic hyhte na ic ^escami^e on ecnesse 

Dens in te speraui domine non confundar in aeternum. 

on Öinre ryhtwisnesse alys nere onhyld 

2 in tua iustitia libera me et eripe me,' Inclina ad 

eare I>in beo ^escyldend 

me aurem tuam et libera me. 3 esto mihi in deum protectorem 

on stowe getrymede poet halne J?u dö 

[f. 82 b] et in locum munitum, ut saluum me facias *.• 

trymnes min 7 frofrl^ener eart 8u 

Quoniam firmamentum meum et refugium meum es tu. 

of handa Bynfnlles on^ean 

4 deus mens eripe me de manu peccatoris. et de manu contra 

8§ dondes 7 unryhtwises foröon ge)?yld min 

legem agentis. et iniqui': 5 Quoniam tu es patientia mea 

byht min of iu^uöe minre ^etrymed 

domine. spes mea a iuuentute mea': 6 In te confirmatus 

of innoöe of wambe modor minre min geseyldend 

sum ex utero, de uentre matris meae tu es meus protector. 

ongalnis i san^ min symle swa swa foretacen 

in te decantatio mea semper*: 7 Tamquam prodigium 

geworden maneguw gefylstend sträng sy gefylled 

f actus sum multis. et tu adiutor fortis': 8 Bepleatur 

min of lofe J?inum pcet ic maege singan wuldur )?in selce 

05 meum laude tua. ut possim cantare gloriam tuam tota 

dae^ gemielunga I>ine ne awyrp Öu on tide 

die magnificentiam tuam\' 9 Ne proiecias me in tempore 

ylde }>onne teoraÖ msegen min na )?u forlsete 
senectutis. dum defecerit uirtus mea. ne derelinquxis me': 

he saedon fynd mine yfelu )?a Se heoldon 

10 Quia dixerunt inimid mei mala mihit et qui custodiebant 

sawle mine gej?eaht hy dydon aetsomne 
animam meam. consilium fecerunt in unum: [f. 83 a] 
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cwej?eiide forlet hine ehtaÖ 7 ^e^ri- 

11 Dicentes, deus dereliquit eum. persequimini et conprehen- 

paÖ nis }>e ^enerige na afeorra 

dite eum quia non est qui eripiat eum \' 12 Deus ne elonges 

on fultum geloca ^escamigen 

a me, deus meus in auxilium meum respice': 13 Confundantur 

7 geteorien taelende sawle minre syn oferwri^en gescynd- 
et deficiant detrahentes animae meae, operiantur confu- 

nißse 7 scame )?a 8e secaÖ yfelu me so)?lice 

sione et pudore. qui querunt mala mihi': 14 Ego autem 

ie hyhte 7 ic yce eal lof 

semper in te sperabo domine, et adiciam super omnem laudem 

J?in muÖ min cy)?de ryhtwisnesse )?ine aelce 

tuam,' 15 US meum pronuntiahit iustitiam tuam. tota 

dsege hselo }?ine foröon ie oncneow ^estreon ic 

die salutare tuum\' Quia non cognoui negotiationes. 16 in- 

inga on anwaldn ie gemyndij beo 

troibo in potentias domini': Domine memoräbor 

ryhtwisnesse }>inre anre ]>n Iserdest of iu^uöe 

iustitiae tuae solius. 17 detis docuisti me a iuuentute 

minre 7 6p nu ic Qjpe wundru }?ine on 

mea. et usque nunc pronuntiabo mirabilia tua, 18 et usque in 

ylda 7 forwerennisse ne forlsete )?u me oÖ ic 

senecta et Senium, deus ne derelinquas me\' Donec ad- 

bodige earm H^ne cneorisse aelcre }>e toweard 

nuntiem brachium tuum generationi omni [f. 83 b] qu§ uentura 

anweald pin 7 rilitwisnesse J^ine ^odd 08 

est': Potentiam tuam 19 et iustitiam tuam deus usque 

on 8a heahstan 8e J^u dydest ^emiclnn^a hwelc gelic 

in altissima, quae fedsti magnalia. deu^ quis similis 

70. 1 5 pronuntiabit] Glo. läfst die urspr. Lesung pranuntiauit ver- 
muten; Ps B pronuntiabit (ms. annwntiabit) , Ps G annuntiabü, 16 an- 
waldu] a über a. 
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8e hu msenege 8u eowdest ^eswinc fela 7 

tibi': 20 Quantas ostendisti mihi tribulationes multas. et 

yfelu 7 gecyrred }?u geliflFsestodest me 7 of ^rundum eoröan 
nialas, et conuersus uiuificcbsti me. et de ahyssis terrae 

eft J?u ^elseddest )?u maenigfyldest 7 

iterum reduxisti me': 21 Multiplicasti itistitiam tuam, et 

gecyrred }>u laerdest me 7 ie andette Öe on fatnm 

conuersus exortatus es me. 22 et ego confitebor tibi in uassis 

salma Bo];'£8eBtnisse ]?ine ic sin^e on hearpan 

psälmorum ueritatem tuam. psallam tibi in cythara deus 

hali^ gefeojaÖ weleras mine ]fOTine ic singe 

sanctus israhel': 23 Gaudebunt labia mea dum cantauero 

Bawl min }>a Öu alysdest ae tunge min 

tibi, et anima mea quam redemisti': 24 Sed et lingua mea 

smeaS rihtwisnesse )?ine )?onn6 geseynde aswareodß 
meditabitur iustitiam tuam. dum confusi et reueriti 

beoö pSL Öe seeaö yfelu * me 
fuerint qui querunt mala mihi': 



71. 

dom )?inne cyninge sele rihtwisnesse 
2 Deus iudidum tuum regi da et iusti [f. 84 a] 

)?ine snna cyninges deman fole {'ine 

tiam tuam filio regis': ludicare populum tuum in tua 

rihtwisnesse 7 f^earfan j^ine on dorne onfon mnntas 

iustitia. et pauperes tuos in iudicio ': 3 Suscipiant montes 

sybbe folces }?ines beorgas ryhtwisnesse on his ryht- 

pacem populo tuo. et colles iustitiam': 4 In sua ius- 

22 uassis] s (erst.) z. T. ausrad. 

71. 3 populo tuo] so P B u. A E, Fs G u. F G HJ populo (ohne 
tuo); die Olo. in D weist auf urspr. populi tui. Glo,: A folce Öinum, 
E= D, F J folceSi G folcc (wohl verseht, f. folce), H folce. 

Studien z. engl. PhU. XVIU. 9 
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wisnesse he dem)? )?earfaii f^yses folees 7 hale he de)? suna 
i^iYta iudicdbit pauperes huius populi, et saluos faciet filios 

l^eärfana 7 he ^eeaömed hyspend 7 he wunaÖ a 

pauperum: Et humiliabit ealumniatorem, 5 et permanebit 

mid sunnan 7 beforon monan on worold worulde 7 he 

cum sole et ante lunam in seculum seculi': 6 Et de- 

adune stah Bwa swa ren on flys 7 dropnn^a 

scendit sicut pluuia in uellus. et sicut stillicidia 

dreopenda asprin^Ö on daguw his riht 

stillantia super terram': 7 Orietur in diebus eius iustitia. 

7 *2enih8ßum sybbe 08 biÖ upahafen mona 7 he 

et habundantia pads donec extollatur luna ': 8 Et domi- 

wylt fram sse oÖ ß8§ 7 fram flode oÖ 

nahitur a mar[e] usque ad mare, et a flumine usque ad 

^emaeru ymbhwyrftes beforon on him feallaÖ 

terminos orbis terr§\' 9 Coram illo procident 

sigelhearwan 7 fynd eorSan lieeiaö cyningas 

aethiopes. et inimid eius terram linguenV: 10 Beges . 

7 iglandu läc brinjaÖ 

tharsis et insul^ munera [f. 84 b] offerunt reges arabum et 

gifa gelseda)? 7 ^ebiddaj> ealle 

saba. dona adducent': \\ Et adorabunt eum omnes reges terr§. 

)>eoda )?eowien him he alysde }>earfan fraw 

omnes gentes seruient ^': 12 Quia liberauit pauperem a 

ricum wsedlan )?am na wses gefylsta he arie ]7earfan 
potente, et inopem cui non erat adiutor': 13 Parcet pauperi • 

7 waedlan 7 sawla )?earfana hale he de)? of 

et inopi et animas pauperum saluos faciet'.' 14 Ex 

5 he wunaÖ a,]so G H, a = ä „immer"; A ÖorbwunaÖ, E paihwumsdpf 
2^)?urhwunaÖ (Spelm. liest )?urwiuiaÖ), «T ]7urhwana}>. 7 ""jenihösam] verschr. 
f. senihösumnes ; A senyhtsamnis, EG HJ ^enihtsamnes, F S6nyhtsum (!). 
8 mare (erst.)] karr. z. mari, so Fs B u. G. 



Ps. 71.] 131 

*mic^um 7 unrihte he alysde saale heora 7 beorht 
usuris et iniquitate Uberäbit animas eorum, et preclarum 

nama beforan him he leofaö 7 biÖ seald him 

nomen eorum cor am ipso': \^ Et uiuet et dahitur ei 

of golde 7 hy gebiddaÖ of him symle aelce dsege 

de auro arabiq. et adoräbunt de ipso semper tota die 

hy bletsiaÖ hine 7 biÖ trymnes on eoröan on 

benedicent eum\' 16 Et erit firmamentum in terra in 

heahnessum munta ofer biß ahafen waestm 

summts montium, superextolletur super libanum fructus 

his 7 hy blowaö of ceastre swa swa hij eorBan 7 

eius. et florebunt de ciuitate sicut foenum terrq\' VI Et 

biÖ nama gebletsod on worulda ser sunnan J^urhwunaÖ 

erit nomen eius benedictum in saecula. ante solem permanebit 

monan setl his 7 *sie ^ebletsod on 
nomen eius. et ante lunam sedes eius': Et benedicentur in 

him ealle mad^p», ]>eoda ^emieliaS 

eo [f. 85 a] omnes tribus terr§. omnes gentes magnificabunt 

hine ^ebletsod se de)? wundru 

eum': 18 Benedictus dominus deus israhel. qui fadt mirabilia 

miclu ana 7 gebletsod nama mse^enj^rymnes his on 

magna solus, 19 et benedictum nomen maiestatis eius. in 

ecnesse 7 on worulde 7 biÖ gefylled 

a^ternum et in seculum seculi'.' Et replebitur maiestate eius 

omnis terra, fiat fiat': 



14 *micjum] gehört z. micja m., -e f. „urine" (rnTjan); Schreiber hat 
ustira u. wrina verwechselt; A westemsceattum , C waßstmsceatum, E — 
(„OI0S8 to usuris er.")!!, J?' waestme, cT" weesscitan (« waestmsceatum?); 
sollten die Lesungen von G micclum u. H miclnm mifsglückte Versuche 
sein, die Lesung der Hs. D zu bessern? liberabit] Olo. weist auf urspr. 
liberauit; Ps B liberabit, Ps G redimet. 17 *sie jebletsod] so H, verschr. 
f. sien 3. ; A bioö ^ebledsade, E bletsiae]?) F sy ^ebletsod, G si jebletsodi 
/ beo]7 sebletsode. 

9* 
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72. 

hu ^od israhela f>am J?e ryhtwise synt 

Quam bonus deus israhel. his qui recto sunt corde. 

mine nean astyred fet nean agoten stsepas 

2 mei atitem pene moti sunt pedes, pene effusi sunt gressus 

mine foröon ic sefstjode on synfullum sybbe synfulra 

mei': 3 Quia zelaui in peccatoribus pacem peccatorum 

geseonde forÖon nis ahyldnes deaj>e heora ne 

uidens\' 4 Quia non est declinatio morti eorum. nee 

trumnis on wite on geswincuw manna na 

firmamentum in plaga eorum */ 5 In laboribus hominum non 

synd 7 mid mannum na beoÖ swungen forÖon namm 

sunt, et cum homznibus non flagelläbuntur': 6 Ideo tenuit 

hy ofermodnis oferwrigen of unrihtnesse 7 of 

eos superbia eorum. operti sunt iniquitate et im- 

ärleasnisse his forj^rsesde swa swa of fetnisse 

pietate sua \' [f. 85 b] 7 Prodiit quasi ex adipe 

unrihtwisnes heora hy ferdon on tosetetnisse heortan 
iniquitas eorum. transierunt in dispositionem cordis 

hy )?ohton 7 hy sprsecon uip unrihtwisnesse }?earle 
8 cogitauerunt et locuti sunt nequitiam iniquitatem in excelso 

hie sprsBcon hy setton on heofon mu}? heora 7 tunje 

locuti sunt '.' 9 Posuerunt in caelum os suum. et lingua 

for ofer eorJ>an forÖon *geeyr hider 

eorum transiuit super terram': 10 Ideo reuertetur huc 

folc min 7 dagas fülle beo{^ ^emette on him 7 

populus meus. et dies pleni inuenientur in eis'.' 11 JEt 

hy cwsedon hu wiste 7 gif ingehygd on 

dixerunt quomodo sciuit deus. et si est sdentia in 

72. 10 *3ecyr] so F (comiertetur, gleiche lat Lesung in GHJ), 
verschr. f. jecyrreö; A cerreö, E cyrreö („-reo by Cor. on er."), Q H je- 
cyrred biö, J bij> jecirred. 1 1 Hinter hu] über quomodo hat spätere Hand 
eh teö geschrieben (ebenso Ps. 73, 19 u. 118 , 97; möglicher Weise dieselbe) ; 
dieser spätere sinnlose Zusatz erklärt sich at*s Hymnus 6,30; dort wird 
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heahnesse efnenu hy synfulle 7 ^enihj^sumi^ende on 

excelso': 12 Ucee ipsi peccatores et habundantes in 

worulde hy be^eton welan 7 ic cwaeÖ eornostlice 

saeculo. optinuerunt diuitias': 13 Et dixi ergo 

bntan intin^an ie gerihtwisode heortan mine 7 ic )?woh be- 
sine causa iustificaui cor meum. et laut in- 

tweox unscyldi^e handa mina 7 ic waes beswungen selce 

ter innocentes manus meas, 14 et fui flagellatus tota 

dsdg 7 bicniend on dsegerede gif ic cwaeÖ ic cyj^e 

die, et index meus in matutino': 15 Si diceham narrabo 

swa efnenu gecyndnis bearna ]?inra )?am ie tosette 
sie, ecce natio filiorum tuorum quibus disposui': 

ic wende '^foßt ic ancneowe )?i8 geswinc is beforon 

16 Existimabam ut cognoscerem, hoc [f. 86 a] labor est ante 

oÖ ic inga on haligern 7 ie agyte on 

me, 17 donec intrem in sanctuarium dei. et intellegam in 

endas heora hw8e}?re )?eah fore fsecnigum ]m 

nouissima eorum': 18 Uerumptamen propter dolos dis- 

tostihtodest him yfelu J?u awurpe hy ]>sl hy wseron npahafen 
posuisti eis mala, deiecisti eos, dum alleuarentur': 

hu gewordene on forlsetnesse sona hy geteoro- 

19 Quomodo facti sunt in desolationem. subito defece- 

don 7 forwurdon fore unryhtwisnessum heora swa swa 
runt et perierunt propter iniquitate[m] suafm], 20 uelut 

Quomodo persequitur korrekt durch hu ehteö gloss., doch steht ehteö noch 
über Quomodo. IS dolos] so Ps B u. G; wahrsch. beseitigte Korr. irgend 
ein Versehen des Schreibers; auch die Glo. ist beachtenswert: faecnijum (so 
auch H) ist offenbar Dat. Flur, eines Adjektivs fäecnij (v. Bosw.-T. u. Siceet 
nicht belegt), zu fac(e)n n. „deceit^ gehörig; vgl. A J facne (Jlat Lesung: 
dolus), E sadT, Ff'dcHj 6r facDum (doch nicht gafiz deutlich). 19 Hinter hu] 
über Quomodo v. späterer Hand eh teö, vgl. oben V. 11. iniquitatem suamj 
so Ps G u. F G HJ; in D korr. z. iniquitates suas, so Ps B (eine Hs. 
hat auch -em -am) u. AE. Glo.: A unrehtwisnisse heara, E unrihtwis- 
nesse here („-wisnesse by Cor. on er. -ere by Cor. on er.") , F unriht- 
wisnysse his, G onrihtwisnesse his (so J, nur heora), H ohtie Glo. 
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fram slaepe arisende on ceastre pime anlicnessa 

a somno exsurgentes': Domine in ciuitate tua. imagines 

heora to nahte pu *^ehyrfst forpon geluötfuUude heorte 
eorum ad nihilum rediges \' 21 Quia delectatum est cor 

min 7 sedran mine tolysed 7 ie to nahte 

meum, ei renes mei resoluti sunt. 22 et ego ad nihilum 

^ehworfen 7 ic nyste swa nyten geworden ic com 

redactus sum et nesdui': 23 TJt iumentum factus sum 

mid 7 syrale mid )?e )?u name hand )?a 

aput te, et ego semper tecum\' 24 Tenuisti manum dex- 

ßwiöran 7 on willan )?inum pu laeddest 7 mid 

teram meam et in uoluntate tua deduxisti me et cum 

wuldre }>u afen^e mec hwsBt wunaö 

gloria adsumpsisti mc: 25 Quid enim mihi restat in c§lo et 

hwset geteorode heorte 

a te quid uolui super terram ': [f. 86 b] 26 Defecit cor 

7 flsesc min heoi*tan minre 7 dsel min on 

meum et caro mea. deus cordis mei, et pars mea deus in 

worulda foröon efnenu )?a 8e afeorriaS hy fram )?e hy 

saecula': 27 Quia ecce qui elongant se a te peri- 

forweor)?a8 \vl forspilst ealle )?a 8e forligriaÖ fram Öe 
hunt perdes omnes qui fornicantur ahs ie.' 

me togej^eodan god asettan on drihtne 

28 Mihi autem adherere deo bonum est ponere in domino deo 

hyht minne pcet ic bodige ealle lofu )?ine on gatnm 
spem meam'.' üt annuntiem omnes laudes tuas in portis 

dohtor 
filiae sion.' 



20 pu ♦jehyrfst] verschr. f. jehwyrfst, so F GH {vgl V. 22 jehworfen); 
A Öu sebejes, C xebysyst 1 afej, E fu hwirfest („pu hy Cor.^)j J pu 
besäest. 
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73. 

to hwon }?u anyddest us on ende eorre is 

Ut quid repuUsti nos deus in finem, iratus est 

hatheortnis }>in ofer sceap heorde }>inre gemun 

furor ttius super oues gregis tui\' 2 Memento 

gesomnun^e )nnre }?a )?u geseope of frymöe 8u alysdest 
congregafionis tuae quam creasti ah initio': Liberasti 

^yrd yrfeweardnisse ^mxQ munt on Öam }>u eardast 

uirgam hereditatis tuae mons sion in quo habitas 

on pcet seife ahefe band )?ine on ofermodnisse heora 

in idipsum\' 3 Eleua manum tuam in superhiam eorum 

hu fela awyr^de feond on hali^um }?inum 7 
in finem, quanta malignatus est inimicus in sanctis tuis. 4 et 

gewuldrude synd j^a 8e )^e hatedon on middum cafertune 
gloriati sunt qui te oderunt in media atrio tuo': 

hy asetton taenu hiora 7 na hy oncneowon swa swa 

Posuerunt [f. 87 a] signa sua 5 et non cognouerunt sicut 

on wege ofer heahne swa on wuda treowa sehsum 

in uia supra summum. quasi in silua lignorum': Securibus 

hy aheowon dura his on pcet seife of matuece 7 adesan 
6 exciderunt ianuas eius in idipsum. bipenne et ascia 

hy utawurpon hy hy anaeldon of fyre haligern ))in 

deiecerunt eam': 7 Incenderunt igne sanctuarium tuum 

on eoröan hy besmiton eardungstowe naman )?ines hy 

in terra, pulluerunt tabernaculum nominis tui': 8 Dioce- 

cwsedon on heortan ey}?Ö heora betweox hy cumaÖ 

runt in corde suo cognatio eorum inter se. uenite 

uton of }?riecan ealle da^as syml drihtnes fram eor}?an taen 
conprimamus omnes dies festos domini a terra,' 9 Signa 



78. 4 jewuldrude] u (zweit) über punkt. o. 8 dajas syml] so H, f, 
das Kompositum symldajas , verleitet durch d. lat. Text (vgl. Ps. 75, 11 
u. 117,27); A daejas symbellice, E daejees symbel, F dajas symle; in F 
ist symle Adjekt.; in G Gl. unleserlich, J (dies festust) dajas symbellice. 
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uru na we ^esawon nu io witga 7 us na 

nostra non uidimus tarn non est propheta et nos non 

ancnawS raa hu lange hyspeÖ feond 

cognoscet amplius*: 10 Usquequo deus inproperabit inimicus. 

bysmraÖ wiÖerwengel naman on ende to hwy 

inritat aduersarius nomen tuum in finem\' 11 Ut quid 

]>u aeyrrest angyne pine 7 swi}?ran of middnm bearme 

auertis faciem tuam et dexteram tuam. de medio sinu 

J?inum on ende so)?lice cyning ure aer worulda 

tuo in finem\' 12 Deus autem rex noster ante saecula 

worhte haelo on midie eoröan getrymedest on 

operatus est sdlutem in medio terr^': 13 Tu confirmasti in 

ma3gene }?inum sse geswenetest heafdu dracana ofer 

uirtute tua mare. tu contriiulasti capita draconum super 

wseteru forbraece heafod dracan micles 7 

aquas\' [f. 87 b] 14 Tu confregisti caput draconis magni. et 

)?u sealdest hine on mete folce sigelhearwana toslite 

dedisti eum in escam popnlo §thiopum\' Ib Tu disrupisti 

wyllas 7 bnrnan adrygdest flodas }nn 

fontes et torrentes, tu exsiccasti fluuios aetham'/ 16 Tuus est 

dseg 7 )?in niht dydest sunnan 7 monan worhtes 

dies et tua est nox, tu fedsti solem et lunam, 17 tu fedsti 

ealle gemsero eorÖan hserfest 7 lenkten 8a 

omnes terminos terrae, aestatem et uer tu fedsti ea\' 

gemyndig beo Ön ]nsse gesceafte )>inre feond hyspte 
18 Memor esto huius creaturae tuae, inimicus inproperauit 



10 wiöerwenjel] bei Bosw.-T. u. Sweet nicht belegt; über Herkunft 
des Wortes kann ich nichts sagen, doch ist auffällig^ da/s die von D stark 
abhängige Hs. H nur wiöer schreibt, dem Glossator dieser Hs. also in der 
Komposition wiöer-wenjel das zweite Glied viell. unverständl. war oder 
falsch erschien; der Ausdruck findet sich noch einmal Hy. 4, 7 aduersarios: 
wiperweiijlas. Vgl. A *\viÖerbrocaÖ {für wiöerbroca), ^ wiöerwerdse 
(„Ö from d by Cor.; fin. let. er."), F fe (sie!) wiöerwearda (daneben am 
Bande: 1 se wiöerwearda^, G wiöerwerd, / wiferbreca. 
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drihtne 7 folc unwis ^remede naman )?inne ne 

domino. et populus insipiens exacerbauit nomen tuum': 19 Ne 

sele wildedeorww sawla andettende }?e )?ear- 

tradas hestiis animafs] confitentefs] tibi, animas pau- 

fana pinra na ]>\i ofer^yt on ende geloca on 

perum tuorum. ne öbliuiscaris in finem': 20 Bespice in 

ey)?nisse I>ine foröon gefyllede )?a Öe of }?ystrede synt 

testamentum tuum quia repleti sunt qui ohscurati sunt' 

eoröan husa unryhtwisnessa na sy acyrred esipmoA 

terrq domorum iniquitatum.' 21 Ne auertatur humilis 

geworden ^escynd )?earfa 7 waedla herigaö naman )?inne 
f actus confusus. pauper et inobs laudabunt nomen tuum\' 

aris dem ]>\ni )?in gemyndi^ beo 8u 

22 Exsurge deus iudica causam tuam. [f. 88 a] memor esto 

hospa )?inra )?a3ra ]?e fram unwisum selee 

inproperiorum tuorum. eorum gwe ab insipienti sunt tota 

dseje na ofer^yt )?u stefna secendra J?e ofermodnis heora 
die •/ 23 Ne öbliuiscaris uoces querentium te, superbia eorum 

)?e Öe hatedon ästige symle to Öe 
qui te oderunt ascendat semper ad tc: 



IL 

we andettaÖ ):?e 7 we cigaö 

2 Confitebimur tibi deus. confitebimur tibi et inuocabimus 

naman }?inne ic ey}?e ealle wundru j^ine ponne ic af6 
nomen tuum •.* Narrabo omnia mirabilia tua 3 dum accepero 

tid ic ryhtwisnesse deme ^emolten is eoröe 7 

tempus ego iustitiam iudicabo': 4 Liquefacia est terra et 

ealle oneard^ende on hire ic trymede swyras hire 
omnes inhabitantes in ea. ego conßrmaui columnas eius*: 



19 animas confitentes] so Fs B u. G %md B F; in D korr, z, a/nimä 
eonfitente, so A E. 22 que] Ps B u, G tmd E guae; Ä F qui. 
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ic saBgde unrihtwisum nellen ge unrihte don 7 agyltendum 
5 Dm iniquis nolite inique agere. et delinqtientibtis 

nellen ge iipähebban hörn on yplen 

nolite exaltare comw: 6 Nolite extollere in altum cornu 

eowerne 7 sprecan angean unryhtwisnesse 

uestrum, et nolite loqui adticrsus deum iniquitatem'.' 

for^on 7 na fram eastdaßle fram westdsele 7 na fram 

7 Quia neque ab Oriente, neqtie ab ocddente neque a 

westnm mnntnm dema }^isne geea}?- 

desertis montibus, 8 quoniam deus iudex est': Hunc humi- 

meäep 7 l^isne he ahef j? forSon cselic on handa 

Hat et hunc [f. 88 b] exaltat 9 quia calix in manu 

wines claenis füll is gemengedon 7 ahyld of 
domini uini meri plenus est mixto': Et inclinauit ex 

)?ys on pys hwsBÖre peah draest his nis aidelude drincaÖ 
hoc in hoc uerumptamen fex eius non est exinanita': Bibent 

of him ealle synfulle eoröan ie on wornlda 

ex eo omnes peccatores terrq 10 ego autem in saecula 

ic ^efeoge ie synge 7 ealle hornas synfnlra 

gaudcbo. cantabo deoiacob': W Et omnia cornua peccatorum 

ic tobrece 7 beoÖ npahefen hornas ryhtwises 
confringam, et exaltabuntur cornua iusti': 



75. 

cnS on indnm on micel nama 

2 Notus in iudea deus. in israhel magnum nomen eius'.' 

7 geworden on sybbe stow his 7 eardang 
3 Et factus est in pace locus eius. et haibitatio eius in 



74. 6 extoUereJ so Ps R u, G. 9 semen^edon] vgl A E semeD^ed 
(in E: „-ed, d fram Ö'), B ^emenjedes, F jemeD^ced, G H=D, «T je- 
msBD^ed. 11 npahefen] e (erst.) über punkt. a. 
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l?aßr he forbricÖ hornas bogana scyld sweord 
sion\' 4 Ibi confringit cornua. arcum. scutum, gladium, et 

gefeoht onlihtende wundurlice fram muntam ecum 

bellum \' 5 Inluminans tu mirabiliter a montibus aeternis. 

gedrefede ealle unwise heortan hie slepun *8wef- 

6 turbati sunt omnes insipientes corde. dormierunt som- 

nmn his 7 nauht gemetton ealle weras welena on 
num suum, et nihil inuenerunt omnes uiri diuitiarum in 

handam his fram )>reange ^^inre 

[f. 89 aj manibus suis': 7 Ab increpatione tua deus iacob 

hy hnappodon }?a astigon hors pu e^eslie 7 

dormitauerunt qui ascenderunt aequos, 8 tu terribilis es et 

hwyle wiöstandej? forö Sonne of eorre J?inum of 

quis resistet tibi, extunc ab ira tua': 9 De 

heofonum dorn astrselod eorSe bifode 7 resteÖ 

caelo iudidum iaculatum est terra tremuit et quieuit, 

J^onwe he aras on dorne post hale he dyde ealle 

10 dum exsurgeret in iudido deus. ut saluos faceret omnes 

stille 1: bilwite eoröan foröon ge)?oht mannes andette)? 

quietos terrae': 11 Quia cogitatio hominis confitebitur 

pe 7 lafa geJ?ohta dseg symbelne hy dop pe 

tibi, et reliqui^, cogitationum diem festum agent tibi': 

75. 4 arcum] (Hs. arcU, doch Strich über u stark verblafst) ist AJck, 
Sing, abhär^ig von confringit u. steht, wie auch die Interpunktion an- 
deutet, mit cornua, scutum u.s.w. auf gleicher Stufe; die Glo, bojana da- 
gegen gloss. die Lesung arcuum (abhängig von cornua). Vgl. A cornua 
arcum: hornas bojan; FsB u. E cornua arcuum: E hörn bojaen; P G 
u. H potentias arcuum (doch arcuum in H v. Glossator aus arcum 
verbessert): H (potentias ohne Glo.) bojana; F G J potentias arcum: 
mihta bojan. 6 hie] i übergeschr. *swefnum] so G H, verschr. f. 
swefnu , Akk. Flur, zu swefn «., dessen Flur, oft mit SinguLarbedeutimg 
gebraucht wird; A slep, C J slsep, E sleep i swefne („sleep, first e from i 
by Cor. and also dotted by Cor. l swefne add. by Cor."), F (somnium) 
stefnum {woM swefnuin beabsichtigt, Spelman liest fälscht, ssefnum). 8 forö] 
Ö übergeschr. 
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gehataÖ 7 a^ylda]? drihtne eowrum ealle )?e on ymb- 
12 Uouete et reddite domino deo uesfro. omnes qui in cir- 

hwyrfte bis bringaÖ lac )?am egeslican 7 )?am pe 

cuitu eins offertis munera': Terribili 13 et ei qui 

afyrreÖ gast aldra mid i wiö cyningas eoröan 

aufer t spiriium principum. terribili apud reges terr§\* 



76. 

of stefne minre ic cleopode stefn min 

2 Uoce mea ad dominum clamaui. uox mea ad 

7 he behealdej? me on dseg seswinces mines 

dciim et intendit mihi': 3 In die tribulationis meae, 

god ic sohte handum minum of nihte beforan bim 
deum exquisiui manihus meis nocte coram eo [f. 89 b] 

7 na ic eom beswieen ic wi}?soc beon afrefred sawle 
et non sum deceptus': Negaui consolari animam 

mine gemyndig ic wses 7 gelustfuUud eom ic 

meam, 4 memor fui dei et delectattis sum,' Exer- 

worhte 7 geteorode lythwon gast min toforon 

citatus sum et defecit paulisper Spiritus meus. 5 antictpaue- 

setton wa^ccan eagan mine gedrefed 7 na gesprecen 

runt uigilias oculi mei. turbatus sum et non sum locutus ': 

ic }?ohte dagas aide 7 gear ece on mode ic hsefde 

6 Cogitaui dies antiquos, et annos aeternos in mente habui': 

7 ic gemunde of nihte mid heortan minre ic swanc 7 

7 Et meditatus sum nocte cum corde meo, exercitabam et 

ic windwode on me gast minne 7 ic cwaeb cwistÖu 

uentilabam in me, spiritum meuni': 8 Et dixi. numquid 

on ecnesse awyrpÖ o)??5e na togeteohie ]>cet wel 

in aeternum proiciet deus. aut non apponet ut bene 

76. — 
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gecwemed si nu ^yt on ende raildheortnesse his asli- 

pladtum Sit adhuc, 9 aut in finem misericordiam suam ab- 

teÖ of worulde 7 cneorisse cwystu ofergyteÖ 

scidit, a saeculo et generatione': 10 Numquid obliuiscetur 

ofearmian behaefÖ on eorre mildheortnesse his 

misereri deus, aut continebit in ira misericordiam suam': 

7 ic cwseS nu ic an^an peos anwendednis J?sere swiöran 
11 Et dixi nunc coepL haec inmutatio dexterae. 

J>a38 hean gemyndig ic waes weorea forÖon 

excelsi 12 memor fui operum domini. quia [f. 90 a] 

^emyndi^ ic beo of frymÖe wundra )?inra 7 ic 

memor ero ah initio mirabilium tuorum': 13 Et medi- 

^emunde on eallnm weorcnm ]?inum 7 on be^mingnm 
tatus sum in omnibus operibus tuist et in obseruationibus 

)?inum ic begä on hal^um we^ J?in hwyle 

tuis me exercebor': 14 Deus in sancto uia iua quis 

micel swa swa pu ]?e dest 

deus magnus sicut deus noster, 15 tu es deus qui facis 

wundrn ana cuÖ pn dydest on folcnm msegen pm 
mirabilia solus \' Notam fecisti in pöpulis uirtutem tuam, 

pvL alysdest on earme pinnm folc }>in snna 
16 liberasti in brachio tuo populum tuum, filios israhel 

hy ^esawon wseteru ^ 

et ioseph': 17 Uiderunt te aqu§ deus, uiderunt aquq, 

ondredon 7 gedrefede synd grimdas menigo sweges 

timuerunt et turbatq sunt abyssi. 18 multitudo sonitus 

waitera stefne hy sealdon ^enipu 7 so):>lice flana )?ine 
aquurum': Uocem dederunt nubes. etenim sagitt^ tuae 

)mrhforon stefn J>unurrada )?inre on hweohle hy 

pertransierunt 19 uox tonitrui tut in rota\' Inluxe- 

alyhton ligraeseas pine ymbhwyrfte eort^an geseah 7 
runt coruscationes tuae orbi terrae, uidit et 
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^edrefed i astyred ia eoröe on sae wegas pme 7 

commota est terra',' 20 In mari uiae tuae et 

stiga )?ine on wseterum mane^um 7 fotlaest ]?ine na beoö 
semit^ tu§ in aquis multis et uestigia tua non cog- 

ancnawen pn sealdest swa swa Bceap folc 

noscentur / 21 Deduxisti sicut [f. 90 b] oues populum 

]:)in on handa 
tuum. in manu moysi et ddron': 



77. 

begymaÖ folc min 2§ mine onhyldaj? eare 
Ädtendite popule meus legem meam inclinate aurem 

eower on word mu)?es mines ic antyne on bi^spellum 
uestram. in uerba oris mei\' 2 Aperiam in 'paraholis 

muÖ minne ic sprece foresetednessa of frymöe worulde 
OS meum, loquar propositiones ab initio seculi'/ 

hu manega we gehyrdon 7 we gecneowon f>a 7 fsßderas 
3 Quanta audiuimus et cognouimus ea, et patres 

ure hy cyj^don us na synd bedi^lede fram snnum 

nostri narrauerunt nobis': 4t Non sunt occultata a filiis 

heora on cneorisse oj^erre cy)?ende lofo 7 

eorum, in generatione altera': Narrantes laudes domini, et 

megenu bis 7 wundru bis )?e be dyde 7 be awebte 
uirtutes eius et mirabilia eius quae fedt': 5 Et susdtauit 

cy}>nisse se be sette ^k 

testimonium in iacob. et legem posuit in isrdhel': Quam 

bebead be fsederuw nrnm )?cb^ cuöe be dyden by sunum 
mandauit patribus nostris. ut notam facerent eam filiis 

beora 7 be ancnawe cneoris oJ?er suna pe beo5 
suis. 6 et cognoscat generatio altera': Filii qui nascen- 

77« 6 he] überflussig u. fälsch, da cneoris Subjekt ist 
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acenned hy arisaÖ 7 cy}>aÖ l?a sunum heora 

tur exsurgent et narrabunt eam [f. 91 a] filiis suis'.' 

]>(Bt hy setten on ^ode hyht hyra 7 na ofergyten 
7 Ut ponant in deo spem suam, et non obliuiscantur 

weorca godes heora 7 bebodu his hy secen ne syn hy 
opertim dei sui. et mandata eius exquirant': 8 Ne fiant 

swa swa fsederas heora cynn )?weor 7 )?urhbiter 
sicut patres eorum genus prauum. et peramarum genus. 

\>cet ne ^erehte heortan his 7 nis ?elyfed mid gode 
quod non direxit cor suum. et non est creditus cum deo 

gast his suna begimende bogan 7 sendende 

Spiritus eius': 9 Filii eifrem, intendentes arcum, et mittentes 

strsela heora hy gecyrred synt on dsege gefeohtes na 

sagittas suas conuersi sunt in die belli'.' 10 Non 

hy beheoldon cyj^nisse godes heora on se his hy 
custodierunt testamentum dei sui. et in lege eius nolue- 

noldon gangan 7 hy ofergeton weldseda his 

runt ambulare'.' 11 Et obliti sunt benefactorum eius. 

wnndru his )?a he oöeowde him beforon fsedenim 

mirabilia eius quae ostendit eis. 12 coram patribus 

heora he dyde wnndru on eorBan on felda 

eorum': Fecit mirabilia in terra aegypti. in campo 

he slat sfiB 7 he Isedde liy 7 sette wsetern 
taneos': 13 Interrupit mare et perduocit eos. et statuit aquas 

swa swa on bytte 7 he laedde hy on genipe dseges 7 

quasi in utrem': 14 Et eduxit eos in nube diei. et 

ealre nihte on alyhtinge fyres he slat on 

tota nocte in inluminatione ignis'.' [f. 91b] 15 Interrupit in 

westene stan 7 wseterode swa swa on gründe mielum 

heremo petram. et adaquauit eos. uelut in äbysso multa'.' 

7 w^ter of stane 7 he Isedde swa swa flodas 

16 Et eduxit aquam de petra et eduxit tamquam flumina 
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waeteru 7 hie geteochodon J/a giet gyn^an hira on eorre 

aquas'/ 17 Et adposuerunt adhuc peccare et. in ira 

hy wehton heahne on dry^isse 7 he fandedon 

concitimerunt deum excelsum in sicdtate'/ 18 Et temptaiierunt 

on heortnm heora ^7 hy banden mettas sawlam 
deum in cordibus suis, ut peterent escas animdbus suis, 

7 yfele hy sprajcon be gode 7 hie cwa)don cwystu mae^ 
19 et male locuti sunt de deo et dixerunt numquid poterit 

gearwian mysan on westene he sloh 

deus parare mensam in deserto'/ 20 Quoniam percussit 

stan 7 fleowon waeteru 7 burnan yJ?godon 
petram, et fluxerunt aqu§ et torrentes inundauerunt': Num- 

hlaf sellan o58e gearwian folce 

quid et panem poterit dare. aut parare mensam populo 

for?5on gehyrde 7 ^eylde 7 ofer^esette 7 

suo ': 21 Ideo audiuit dominus et distulit et superposuit et 

fyr aaßled is eorre astah on 

ignis accensus est in iacob. et ira ascendit in israhel': 

forSon na hy gelyfdon on god heora ne hy 

22 Quia non [f. 92 a] crediderunt in deum suum, nee spera- 

hyhton on haelo his 7 he bebead ^enipnm ofere 

uerunt in salutare eius': 23 Et mandauit nubibus desuper, 

7 dura heofones he atynde 7 rinde hxm heofonehlaf 

et ianuas cell aperuit 24 et pluit Ulis manna. 

etan hlaf he sealde him engla 

7nanducare panem celi dedit eis. 25 panem angelorum 

aet mann waestm he sende on ^enihS- 

manducauit homo. frumentationem misit eis in habun- 

gumunge 7 he awehte su)?erne wind of heofone 7 he 

dantia*: 26 Et exdtauit austrum de caslo. et in- 

laedde on maejene his gu]7erne wind 7 ran ofer hy 

duxit in uirtute sua affricum\' 27 Et pluit super eos 

17 hie] i übergeschr. 18 *; (zweit.)] verschr. f. p, J?8et 
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swa swa dust flaescu sand saes fugelas ge- 

sicut puluerem carnes, et sicut arenam maris, uolatilia pen- 

fiöerede 7 feoUon on midie ceastra heora ymb 

nata\' 28 Et ceciderunt in medio castrorum eorum, circa 

eardunga 7 ty aeton 7 gefyllede synt 

tabernacula eorum': 29 Et manducauerunt et saturati sunt 

swij^e 7 gewilnunga brohte him bescyred 

nimis, et desiderium eorum adtulit eis, 30 non sunt frauduti 

fram gewilnunga heora )?a gyt mete heora wses on muSe 
a desiderio suo': Adhuc esca eorum erat in ore 

heora 7 eorre astag ofer 7 ofsloh 

ipsorum. 31 et ira dei ascendit super eos, et ocddit [f. 92 b] 

manega heora 7 geeorene he gelette on eallnm 

plurimos eorum. et electos israhel impediuit': 32 In omnibus 

J^ysum hy syngodon )?a gyt 7 gelyfdon on wundrum 

his peccauerunt adhuc, et non crediderunt in mirabilibus 

his 7 geteorodon on idelnesse dagas heora 7 gear 

eius',' 33 Et defecerunt in uanitate dies eorum, et anni 

mid ofste 'ponne he ofsloh hy ponne hy 

eorum cum festinantia': 34 Cum occiderit eos tunc inquire- 

sohton hine 7 hy wseron gecyrred aer leohte 7 hy comon to 
bant eum, et conuertebantur ante lucemf et ueniebant ad 

him 7 hy gemundon foröon gefylsta heora is 

cum '.' 35 Et memorati sunt quia deus adiutor eorum est, 

mjere alysend 7 hy lufodon hine 

et deus excelsus liberator eorum est': 36 Et dilexerunt eum 

on mu8e heora 7 tunge heora hy lugon heorte 

in ore suo et lingua sua mentiti sunt ei ': 37 Cor 

naes ryhtwis mid him ne geleafa gecweme 
autem eorum non erat rectum cum eo, nee fides habita 

36 tauje] wohl Nom, Sing., indem lingua nicht als Abi. erkannt ist 
(tunje als Ohliguus wäre norüiumbr., Sievers, Gi\' § 276 Anm. 5); AH 
tan^an (lat, Text: in lingua), E F tun^a. 

Stadien z. engl. Phü. XVIII. 10 
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is him on cypnisse bis he is mildheort 7 

est Ulis in testamento eius': 38 Ipse autem est misericors. et 

milde he biö synnum heora 7 na forspildß hy 7 
ptvpitius fit peccatis eorum. et non disperdit eos\' Et 

he gemsenigfylde ]>cet he acyrde eorre his fram him 7 na 
multiplicauit ut auerteret iram suam ab eis. et non 

onselde eall eorre his 7 he gemunde 

accendit omnem iram suam •/ 39 Et memorattis est [f. 93 a] 

J?sette flajse hy synd ^ast gewitende 7 na edwendende 
quia caro sunt spiritus uadens et non rediens': 

la hu oft hy gremedon hine on westene on eorre hy 
40 Quotiens exaceruauerunt eum in deserto in ira, con- 

wehton on eoröan butan waetere 7 hy gehwyrfde 

citauerunt eum in terra sine aqua': 41 Et conuersi 

synd 7 costodon 7 haligne hy gremedon 

sunt et temptauerunt deum. et sanctum israhel exaceruauerunt'.* 

hy na synd gemyndi^e i ge)?ancule handa his hwelce daeje 
42 Non sunt recordati manm eius. qua die 

he alysde hy of handa )>ses swencendan swa swa he sette 
liberauit eo$. de manu tribulantis'.' 43 Sicut posuit 

on a32yptum tacnn his 7 foretacn on felda 

in aegypto signa sua et prodigia sua in campo thaneos'.' 

he acyrde on blöd flodas heora 7 regnlice wsetera 
44 Conuertit in sanguine flumina eorum. et pluuiales fxquas 

heora }>ylses hy druncen he sende on hy fleogan hundene 

eorum ne biberent '.' 45 Inmisit in eos muscam caninam 

7 heo set hy frox 7 he fordyde hy 7 he sealde 

et comedit eo(s). ranam et exterminauit eos'.' 46 Et dedit 

42 manus] so PsBu.G ufidAFGHJ, Glo.: Ahonda, FGhzndM, 
HJ hdjxd; B manuum (sollte auch D so gelesen halben?): honda, JE manuis: 
hasnd. 45 caninam] Zwischen cani und fiatn Biisurspuren ; der Maum ist 
ganj schmcd, kaum für eipien Buchst, genügend; vidi, ist der erste Grund- 
strich eines tu ausrad., das so su n vrurde, möglicher Weise vom Sd^reiber 
selbst; Ps B canifiam, Ps G coeptomyiam (eine Hs. cy>ioitiiam>. eo(s)] s 
von mir hifuugeßgt (wie auch v. Korr.), Fs B u. G eos. 
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ome wdßstmas heora 7 geswine gserstapan he 

erugini fructus eorum et labores eorum locust^': 47 Occi- 

ofsloh on Btorme win^eardas heora 7 beri^ on 

dit in grandine uineas eorum. et moros eorum in 

ha^e he sealde storme nytena 7 

pruina': [f. 93b] 48 Tradidit grandini iumenta eorum et 

sßhta fyre he sende on hy eorre sebylgnisse 

possessiones eorum igni': 49 Inmisü in eos iram indignationis 

Mb aebyl^esse 7 7 geswine onsanda prah 

su§. indignationem et iram, et tribulationem. inmissiones per 

serendracan yfele weg he worhte stige eorres his 7 

angelos malos\' 50 Uiam fedt semit^ irae suae. et 

na he araS fram desLpe sawlnm heora 7 nytenn 
non pepercit a morte animdbus eorum. et iumenta eorum 

on äesLpe he beleac 7 he ofsloh sßlcne framcennedne 

in morte condusitv 51 Et percussit omnem primogenitum 

on eorSan frnmseeattas ealles geswinces heora on 

in terra aegypti. primitias omnis laboris eorum in 

geteldnm 7 he afyrde swa swa seeap fole 

tahemaculis cham'.' 52 Et abstulit sicut oues populum 

his 7 gelsedde hy swa swa ewod on westene 7 

suum. et perduxit eos tamquam gregem in deserto': 53 Et 

he bedde on hyhte 7 na hy ondredon 7 fynd heora 
eduxit eos in spe. et non timuerunt et inimicos eorum 

oferwreah Bad 7 he Isßdde hy on mnnt hali^esse 

operuit mare': 54 Et duxit eos in montem sanctificationis 

his t'isne ]:^one gestrynde seo swiSre his 7 

su^. montem hunc quem adquisiuit dextera eius': Et 

47 berij] so noch H, ist wie die Form byrij in E („hy Cor. on er.") 

u. F AJck. Flur, eines starken Netärums gleich got. basi, dtthochd. beri u. 

folgt der Flexion der kurzsilbigen jo- Stämme (Sievers, Gr.^ §216); m^n 

mufs cUso einen Nom. Sing. *bere neben einer zweiten Form ^berij (^byrij), 

die analogisch n€u:h den Casibtis obliqu. gebildet ist, ansetzen. Bosw.-T., 

Sweet tt. Sievers fuhren nur das schwache Fem. ber(i)3e an (vgl. z. B. Ps. 

51, 10 u. 127, 3). 

10* 
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he awearp of ansyne heora }?eoda 7 hlyte he todaelde him 
eicit a fade eorum gentes, et sorte diuisit eis 

eorSan on rapincle todales 7 eardode on 

terram [f. 94 a] in funiculo distributionis': 55 Et habitauit in 

eardungum heora msßgts 7 eostodon 7 gre- 

tabernaculis eorum tribus israhel 56 et temptauerunt et exacer- 

medon ^od mserne 7 cy}>iiessa bis na hy heoldon 
uauerunt deuni excelsum, et testimonia eius non custodienmt',' 

7 hy aeyrdon hy 7 na be^imdon swa swa 

57 Et auerterunt se et non ohseruauerunt quemadmodum 

fsederas heora gecyrde synt on bogan J^weorne on 

patres eorum. conuersi sunt in arcum peruersum': 58 In 

eorre hy wehton hine on beor^inm heora 7 on agrafennm 
ira concitauerunt eum in collihus suis, et in sclup- 

anlicnessnm heora hy anhyredon hine gehyrde 

tilibus suis aemulati sunt eum *.* 59 Audiuit dominus 

7 forhygde 7 to nahte gebwearf )?earle 7 

et spreuit, et ad nihilum redigit nimis israhel': 60 Et 

he anydde eardnnge bis on Sam 

reppulit tabemaculum zehn tabernaculum suum. in quo 

eardode betweox menn 7 he sealde on hseftned 

habitauit inter homines'.' 61 Et tradidit in captiuitatem 

msegenn heora 7 fsegernissa on handa feondes 

uirtutes eorum, et pulchritudines eorum in manus inimici',' 

7 he beleac on sweorde fole bis 7 yrfeweardnisse 
62 Et conclusit in gladio populum suum, et hereditatem 

hiß he forbygde geonge heora aet fyr 7 maeg- 

suam spreuit': 63 luuenes eorum comedit ignis et uir- 

denn heora na synd wopene sacerdas 

gines eorum [f. 94b] non sunt lamentate*: 64 Sacerdotes 

heora on sweorde brnron 7 wyduwan heora na weo- 
eorum in gladio cedderunt et uidu§ eorum non plora- 

58 scluptilibvsj verschr, f. sadpfilibus. 
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pon 7 aweht wearS swa swa slapende 

uerunt\' 65 Et excitatus est tamquam dormiens dominus. 

swa swa rice acworren of wine 7 he ofsloh fynd 

quasi potens crapulatus a uino\' 66 Et percussit inimicos 

his on Sa ytran hosp ecne he sealde him 

suos in posteriora, obprdbrium sempiternum dedit Ulis': 

7 he anydde eardunga 7 msegöe na 

67 Et reppulit täbemaculum ioseph. et tribum effrem, non 

he geceas ac he ceas mse^öe mnnt J'one 

elegit. 68 sed elegit tribum iuda. montem sion quem 

he Infode 7 he getimbrede swa swa anhyrnedra halig- 

dilexit': 69 Et aedificauit sicut unicornuorum sancti- 

nesse his on eorSan he gestal^elode hy on worolda 

ficationeni suam in terra, fundauit eam in secuta': 

7 he geceas J>eow his 7 abser hine of 

70 Et elegit dauid seruum suum, et sustulit eum de 

eowodnm seeapa 7 sefter . ]>am stincendnm he afeng hine 
gregibus ouium [et] depost fetantes accepit eum': 

fedan folc his yrfeweardnesse his 

71 Pascere iacob populum suum et isrdhel hereditatem suam': 

7 he fedde hy butan yfelnisse heortan his 7 on sefan 

72 Et pauit eos sine malitia cordis sui. et in sensu 

handa hiff he Isedde hy 
manuum suarum deduxit eos': 



78. 

comon ]7eoda on yrfeweardnisse j?ine 
[f. 95 a] Deus uenerunt gentes in hereditatem tuam, 

hy besmiton templ haiig ]7in hy setton 

coinquinauerunt templum sanctum tuum': Posuerunt hieru- 

70 et (zweit)] Ps B et (ms, tac. et), Ps G — . 
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swa swa apla hordern lic i )?a 

salem uelut pomorum custodiar(i)um. 2 posuerunt mor- 

deadlican }?eowa J?inra mettas fugelum heofones flaese 
talia seruorum tuorum escas uolatilibiis caeli, carnes 

haligra )?inra wilddeorum eoröan hy aguton blod 
sanctorum tuorum bestiis terrae '.* 3 Effuderunt sanguinem 

heora swa swa waeter on ymbhwyrfte 7 nses 

eorum sicut aquam. in drcuitu hierusalem. et non erat 

*7 bebyrgde geworden we syndon on hosp neah- 

qui sepeliret': 4 Faeti sumus in obprobrium uici- 

geburum urum of hleahtre 7 oferhy^de )?am }?e on ymbhwyrfte 
nis nostris, derisu et contemptu Ms qui in circuitu 

syndon hu longe ]?u yrsast on ende biö 

nostro sunt': 5 Usquequo domine irasceris in finem. a^cen- 

anseled swa swa fyr eorre )?in ageot yrre )>in on 

ditur uelut ignis eelus tuus': 6 Eftunde iram tuam in 

Öeoda }?a Öe na cuöon 7 on ricu l?a ci^don 

gentes. quae te non nouerunt et in regna quae inuocauerunt 

naman J?inne forÖon seton 7 stow his hie 

nomen tuum': 7 Quia eomederunt ia^ob, et locum eius deso- 

forleton ne gemun 8u nnrihtu ure *alle raöe 

lauerunt': 8 Ne memineris iniquitates nostras antiquas. cito 

US foresette mildheortnes J>in forÖon )?earfan 

nos [f. 95 b] anticip[i]et misericordia tua, quia pauperes 

geworden we synd swiöe gefylst us god haelend ure 
facti sumus ntmis \' 9 Adiuua nos deus salutaris noster. 

7 fore arweorJ?unge naman }?ines alys us 7 ge- 

et propter honorem nominis tui domine libera nos, et pro- 



78. 1 cu8todiar(i)um] zweit i von mir hinzugefügt, E macht den- 
selben Fehler. 6 Zwischen quae u. inuocauerunt] fehlt non (Ps Bu. G non), 
das aber vom Korr, übergeschr. ist 8 *alle] verschr. f, aide, ein Versehen, 
das AB C G nicht haben; doch lesen F J eall; H ohne Glo. u, E erQsen 
ffiß („fse, the a of the ae from e*). anticipietj B antecipiet; PsB u, AF 
anticipet, Ps G u. F anticipent 
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miltsod beo ]>u gynnnm nrnm naman l^inne ^^ylaßs 

pitiuis esto peccatis nostris propter nomen tuum': 10 Ne 

hwonne secgan J?eoda hwser is heora 7 hy eyj?en on 

qiiando dicant gentes ubi est deus eorum. et innotescant in 

ma3g]7um beforon eagan urnm wree blöd }?eowra 

nationibus cor am oculis nostris': Uindica sanguinem seruorum 

)>>inra pe a;;oteii inga on gesyhöe I>ine geomrun^a 

tuorum. qui effusus est 11 intret in conspectu tuo gemitus 

^ecyspedra «fter micelnisse earmes }?ine8 age J?u 

compeditorum': Secundum magnitudinem hrachii tui posside 

suna ofdea)?e gewitnudra agyld neahgeburum urum 

filios morti punitoruni': 12 Bedde uicinis nostris 

syfonfealdlice on bearme heora hosp J^one 

septuplum in sinu eorum. inproperium eorum, quod 

hy hyspton pe we folc )^in 7 

exproirauerunt tibi domine ': 13 Nos autem populus ttius et 

sceap eowode )^inre we andettaÖ ]>e on worulda 7 on worulda 
oues gregis tui. conßtebimur tibi in secuta; et in saeculum 

woruld we ey]?aÖ lof )?in 
saeculi narrabimus laudem tu^m'.' 



79. 

\>n 8e recest beheald pn J?e laedst 

[f. 96 a] 2 Qui regis israhel intende *qui deducis 

swa swa sceap pM 8e sitst ofer oöiew 

uelut ouem ioseph.' Qui sedes super cherubin. appare 

beforan awece anwald 

3 coram effrem. et beniamin. et manasse'.' Excita potentiam 

]7in 7 cum pcet hale l'u do us mse^ena 

tuam et iAcni. ut saluos facias nos\' 4 Domine deus uirtutum 



11 seomran^a] so FJ, gloss. gemitus, Nom. Sing., der als solcher 
nicht erkannt istj Ä jeamroDj, B H jeomroiis, E 3iomruD3, G jeoinoruiij. 
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gecyr us 7 oÖeiw ansyne pine 7 hale we beoÖ 
conuerte nos, et ostende fadem tuam et salui erimus\' 

hu lange eorsast }?u on gebed 
5 Domine deus uirtutum, quousque irasceris in orationem 

)?eowes }?ines pn metsast us of hlafe teara 7 drine 
serui tui, 6 dbäbis nos pane lacrimarum. et potum 

pn seist US on tearum on gemete }?u settest üs on 

dabis nobis in lacrimis in mensura'.' 7 Posuisti nos in 

wij?erewedulnisse neahgeburüm urum 7 fynd ure hysp- 
contradictionem uicinis nostris et inimici nostri deri- 

ton US gecyrr us 

serunt n6s\' 8 Domine deus uirtutum conuerte nos, et ostende 

wingeard pn 

fadem tuam et salui erimus\' 9 Uineam ex aegypto trans- 

feredest pu awurpe J^eoda 7 pn plantodest hine 

tulisti dedsti gentes et plantasti eam\' [f. 96b] 

weg pVL worhtest on gesihÖe bis 7 wyrtruman 

10 Uiam fedsti in conspedu eius. et plantasti radices 

bis 7 afylled is oferwreah muntas scadu bis 

eius et repleta est terra .' 11 Operuit montes umbra eius 

7 twigu cederbeamas }?u aÖenedest palmtwigu 

et arbusta eius cedros dei': 12 Extendisti palmites 

08 to sse 7 08 to flode tealgras bis 
dus usque ad mare, et usque ad flumen propagines dus\' 

to bwy asettest 8u weall bis 7 reafia8 bine 
IS Ut quid deposuisti mac[h]eriam eius et uindemiant eam. 

ealle J?a 8e fara8 weg fornam 1 awyrtwarude bine 

omnes qui transeunt uiam': 14 Exterminauit eam 

bar 1: eofor of wuda 7 senlepe i *syndru bita frajt 

aper de silua, et singularis ferus depastus est 



79. 14 *syndru] woTü i?erscÄr. /". syndrij ; vgl, Ä *syndrinx, ^sinder- 
lice, F aenlije, G senlypis 1 syndrij, H genlewe (siel) \ syndrij, eT" senlipije. 



t 
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hine megene gecyrr geseoh of 

eam': 15 Domine deus uirtutum coriuerte nunc respice de 

heofone 7 geloca 7 neosa wingeard ]?isDe 7 gerece 

meZo et uide. et uisita uineam istam 16 et dirige eam 

}?one plantode seo swi}?re ]?in 7 ofer sunu mannes )?one 
quam plantauit dextera tua. et super filium hominis quem 

Öu getrymedest ]>e anaeled of fyre 7 adolfenre handa of 

confirmasti tibi': 17 Incensa igne et ejfosa manu, ah 

}?reaunga andwlitan }?ines hy forweoröa}? sy band 

increpatione uultus tui peribunt': 18 Fiat manus 

)?in ofer wer )?8ere swi}?ran ]?inre 7 ofer sunu 

tua super uirum dexterae tuae, et super filium [f. 97 a] 

mannes )?one }?u getrymedest ]?e 7 na we aweg gewitaÖ 

hominis quem confirmasti tibi ': 19 e^ not^ discedimus 

fram Öe )?u liffaestast us 7 naman }?inne we ci^aö 
a te': Uiuificabis nos et nomen tuum inuocabimus': 

maegena gecyrr 7 oÖeow ansyne pine 

20 Domine deus uirtutum conuerte nos, et ostende fadem tuam 

7 hale we beob 
et sälui erimus': 



80. 

blissiaö gefylstan urum sin^aö 

2 Exultate deo adiutori nostro iubilate deo iacob': 

*nimad psalm 7 sellaÖ gligbeam psaltere wynsumne 
3 Sumite psalmum. et date timpanum, psalterium iocundum. 

17 adolfenre] /*. adolfen, indem effosa fälscht, als Abi. gefafst u. zu 
manu gezogen ist, während es mit dem vorhergehenden Incensa: anseled 
auf gleicher Stufe steht; effosa ist (wohl unter Einfluß der Variante effusa, 
so B) verschr. f. effossa, so Ps Bu. A JE, doch gloss. Ä ajoten, JE a^otene, 
B (korrekt) a^oten; Ps G u. FG Hsuffossa (ohne folgend, manu), Jsuffosa, 
Glo. : F J underdelf, G underholunja, H ohne Glo. 

80« 3 *nimad] f. gewöhnt, nimaö ; n. Sievers, Gr.^ § 360 Anm. 1 seltene 
u. verdächtige Form, ist wohl auch hier (als einziges Beispiet) nachlässige 
Schreibung; A niomaö, E Nimad, F nimiaö, G nimaÖ, HJ nima}?. 
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mid hearpan Bin^aS offrymöe monöes ofbyman on dae^ 
cum ciüiara': 4 Canite initio mensis tuba, in die 

maDrum symelnesse eowerre foröon bebod 

insigni solempnitatis uestr^\' 5 Quia preceptum in israhel 

ig 7 dorn gode cy}?Disse he 

est et iudicium deo iacöb': 6 Testimonium in ioseph po- 

sette hine ]>sl he eode of lande tnn^an J>e 

suit cum. dum exiret de terra aegypti/ Linguam quam 

na he wiste he ^ehyrde 7 he aeyrde fram byr}?ennum hric 
non nouerat audiuit 7 diuertit ah oneribus dorsum 

hifl handa bis on wyle^an J>eowodon on ^c- 

cius, manus eins in cophino seruierunV: [f. 97 b] 8 In tribu- 

Bwince pn cigdest me 7 ic alysde ie gehyrde on be- 
latione inuocasti me et liberaui te, exaudiui te in abs- 

dihlinge hrehnisse ie afandode ]?e »t waeternm wij^ercwedol- 
condito, tempestatis probaui te ad aquas contra- 

nisse 2®hyr folc min 7 ie sprece 7 ic 

diciionis\' 9 Audi populus meus et loquar israhel et testi- 

cype pe gif me pn gehyrst na biÖ on öe 

ficabor tibi': Israhel si nie audieris 10 non erit in te 

neowe 7 na pn gebidst god fremedne ie 8o|>lice 

detis rccefis, neque adorabis deum alienum': 11 Ego enim 

eom J?in pe al^edde pe of eorSan 

sum dominus dcns tuus, qui eduxi te de terra aegypti'/ 

tobnvd Jnnne 7 ie gefylle hine 7 na he gehyrde 

Dilaia 6s iuum et ego adimplebo illud, 12 et non audiuit 

folc min stefne mine 7 na behylt me 

populus mens uocem nieatn, et israhel non intendit mihi\' 

7 ic forlet hy ajfter gewilnungum heortan heora 7 
13 Et demisi cos sccundum desideria cordis eorum. et 

8 fo] übergeschr. 
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hy ^aÖ on willum heora ^if folc min gehyrde 

ibunt in uoluntatibus suis': 14 Si plebs mea audisset me. 

gif wegas mine he eode to nahte fynd 

israhel si uids meas anibulasset 15 ad nihilum inimicos 

heora ie geeaömedde 7 ofer sweneende hy ie äsende hand 
eorum humiliassem, et super tribulantes eos misissem manum 

mine fynd drihtnes lagon him 7 biÖ 

meam ': [f. 98 a] 16 Inimici domini mentiti sunt ei. et erit 

tid heora on ecnesse he metsode hy of geniht- 

tempus eorum in aeternum': 17 Cibauit eos ex adipe 

sumnesse hwaetes 7 of stane of hunige he fylde hy 
frumenti, et de petra melle saturauit eos\' 



81. 

stod on jesomnnnga goda on middele 
Deus stetit in sinagoga deorum. in medio autem deus 

tocnaweS hu lange demaj^ ge unrihtwisnesse 7 onsyne 

discemit'.' • 2 Quou^sque iudicatis iniquitatem! et facies 

syngendra ge nimaÖ demaÖ steopcilde 7 waedlan eaÖ- 
peccantium sumitis': 3 ludicate pupillo et egeno humi- 

modne 7 J^earfan gerihtwisiaÖ neriaö )?earfan 7 wsedlan 
lern, etpauperem. iustificatc: 4: Eripite pauperem et egenum 

of handa synfulra alysaÖ hy nyston 7 na hy an- 

de manu peccatorum liberate': 5 Nescierunt neque intel- 

geton on J^ystrum hy gangaÖ beoÖ astyred ealle grund- 
lexerunt. in tenebris ambulant motiebuntur omnia funda- 

weallas eoröan ic ewaeÖ godas ge syndon 7 bearn }>aes 

menta terrae'/ 6 JEgo dixi dii estis. et filii ex- 

maeran ealle ge so|?lice swa swa men ge sweltaö 

celsi omnes': 7 Uos autem sicut homines moriemini. 

7 swa swa an of ealdmm ge hreosa]? aris 

[f. 98 b] et sicut unus de principibus cadetis ': 8 Exsurge 



156 [Ps. 82. 

god *dom eoröan pn yrfeweardast on eallnm 

deus iudica terram, quoniam tu hereditabis in omnibtcs 

l'eodnm 
gentibus \' 

82. 

hwylc gelic biÖ }?e ne swiga Öu 7 ne ]>vl ne 
2 DewÄ quis similis erit tibi, ne taceas neque con- 

forhafa forSon fynd }?ine swegdon 7 J>a Öe 

pescaris deus',' S Qttoniam ecce inimid tui sonauberunt et qui 

pe hatedon hy ahofon heafod on folc pin gleawlice 
te oderunt extoUerunt capud': 4 In plebem tuam abtüte 

hy }?ohton geöeaht 7 hy J>ohton an^ean haiige pine 
cogitauerunt consilium et cogitauerunt aduersus sanctos tuos\' 

hy cwaedon cumaS uton forspillan hy of peode 7 ne biÖ 
5 Dixerunt uenite disperdamvs eos ex gente. et non me- 

gemanen nama ma hy )?ohton 

morabitur nomen isrähel amplius': 6 Quoniam cogitauerunt 

2e}?oht on an ongean Öe cyj>nisse todihtnodon 
consensum in unum, aduersum te testamentum disposuerunt': 

geteld ]?ara eor}?licra synnehyrendra 
7 Tabernacula idumeorum, et hismahelitum, moab et agga- 

7 8a aelfremedan mid 
reni. 8 gebal et ammon, et amalech, et alienigenq. cum 

eardgendum 7 soj^liee somod com 

habitantibus tyrum ': [f. 99 a] 9 JEtenim assur simul tcenit 

mid him gewordene synd on andfeng bearnnm loj^es 
cum Ulis, facti sunt in susceptionem filiis loth'.' 

do him swa swa on burnan 

10 Fac Ulis sicut madian. et sisar§ sicut iabin in torrente 



81. 8 ♦dorn] verschr. /". dem, so F HJ; A doem, E deme, O dema. 

82« 7 Zu ]7ara eorplicra u, synnebyrendra] vgl die lat Bandglo. d. 
Schreibers: hfc sunt nomina gentium quf declinant cum anticristo. 
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hy forwurdon hy gewordene syndon swa swa 

cison. 11 disperierunt in endor. facti sunt sicut 

ewed eorSan asete ealdoras heora swa swa 
stercus terrq': 12 Föne prindpes eorum sicut oreh, et iseh, 

ealle ealdras heora }?e cwajdon 

et ssebee. et sdlmana. omnes prindpes eorum. 13 qui dixerunt 

yrfeweardnisse we agen üs haligern godes 
hereditatem possideamus nobis sanctua/rium dei': 14 Deus 

min sete hy swa hweohl 7 swa swa J^ynne leaf beforon 
meits pone illos ut rotam. et sicut stipulam ante 

ansyne windes 7 swa swa fyr pe forbsernö wudas o)?8e 
fadem uenti, et 15 sicut ignis qui conhu/rit siluas, ue- 

swa leg onaele mnntas swa ^n ehtst hy on 

lut flamma incendat montes': 16 Ita persequeris eos in 

hreohnisse ]?inre 7 on eorre pinnm pn drefst hy ?efyl 

tempestate tua. et in ira tua conturbäbis eos': 17 Imple 

ansyna heora of angewisse pcet hy secen naman ]:>inne 
facies eorum ignominia, ut querant nomen tuum domine */ 

hy syn geseend 7 hy syn gedrefed on worulde 

18 Confundantur et conturbentur [f. 99 b] in seculum 

woruld 7 hy aswamien 7 hy forweor)?en 7 oncnawen poette 
seculi. et reuereantur et pereant 19 et cognoscant quia 

nama pe ]7a ana se hehsta ofer ealle 

nomen tibi dominus': Tu solus altissimus, super omnem 

eorSan 
terram ': 

83. 

hu ^Infiendlicra eardnnga j^ina 

2 Quam amäbilia sunt tabernacula tua domine 

maegena gewilnode 7 geteorode sawle min on caefertunas 

uirtutum. 3 concupiuit, et defedt anima mea in atria 



88. 2 ^lafiendlicra] verschr. f lafiendlica. 
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drihtnes heorte min 7 flsesc min blissodon on god 
dominr: Cor meum et caro mea exultauerunt in deum 

lifiendne 7SoJ?lice spearwa gemette him hus 7 turtle 

uiuum, 4 etenim passer inuenit sibi domum. et turtur 

nest ]>9dT heo sette briddas hire altras ]?ine 
nidum, ubi reponat pullos suos': Altaria tua domine 

mae^ena cyning min eadige J?a Öe eardia?5 

uirtutum. rex meus et deus meus\' 5 Beati qui habitant 

on huse J>inum on woruld worulde heriaÖ pe 

in domo tua domine. in seculum seculi laudabunt te\' 

eadig wer J>8e8 Öe is fultum fram Öe 7 upsti^e 

6 Beatles uir cuius est auocilium abs te domine, et ascensus 

on heortan bis tosette on dene teara on stowe 

in corde ems. disposuit 7 in conualle lacrimarum. in loco 

J^a ]>xi tosettest him 7 so]?lice bletsun^a 

qtcem disposuisti ei': [f. 100a] 8 Etenim benedictionem 

be selÖ J>e se sealde ^angaÖ of mae^ene on mae^en 
dabit, qui legem dedit ambuläbunt de uirtute in uirtutem 

biÖ ^esewen god goda mse^ena 

uidebitur deus deorum in sion': 9 Domine deus uirtutum 

gebyr bene mine earum anfoh godd gescyldend 

exaudi precem meam, auribus perdpe deus iacöb': 10 Protector 

ure ^eseoh 7 ^eseoh on ansyne J^ines foröon 

noster aspice deus et respice in fadem christi tui\' 11 Quia 

betßra is dae^ an on casfertannm Ipinnm ofer )^asendam 
melior est dies una in atriis tuis super milia': 

^eceos aworpen beon on huse ^odes ma J?onwe eardian 
Eleg[e] abiectus esse in domo dei magis quam habitare 

on geteldum synfulra mildheortnisse 7 

in tabernaculis peccatorum': 12 Quoniam misericordiam et 

8 Zwischen sealde w. ^anjaö] Rasurspuren; vteU. lat. Glo. getilgt, 
oder ein Versehen v. Schreiber beseitigt. 11 Elege] korr. z. Elegi, so 
Ps B u. G. 
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soJ>f8e8tiiesse lufaÖ gife 7 wuldur selÖ 

ueritatem diligit dominics, gratiam et gloriam dahit deus\' 

na bescyreÖ of^odum gangende onunscyldig- 
13 Domintts non prmdbit honis ambulantes in in- 

nesse masgena eadig mann 8e hyht on Öe 

.nocentia, domine deus uirtutiim beatics homo qui sperat in te\' 



84. 

]>u bletsodest eoröan ]?ine J>u acyrdest 

[f. 100 b] 2 Benedixisti domine terram tuam. auertisti 

hsefned pn forgefe unrihtwisnesse folces ]?ines pu 

captiuitatemiacob': 3 Bemisisti iniquitatem plebis tu^ oper- 

oferwrüge ealle synna heora t5u geliögodest eal 

uisti omnia peccata eorum\' 4 Mitigasti omnem 

eorre )?in pu acyrdest fram eorre aebylgnisse ]?inre ge- 
iram triam, auertisti ab ira indignationis tu§'.' 5 Con- 

cyr US god haelo ure 7 frawacyrr eorre )?in fram 
uerte nos devs salutaris noster, et auerte iram tuam a 

US pcet na on ecnesse pn eorsige us 7 na ]?u 

nobis. 6 ut non in aeternum irascaris nobis\' Neque ex- 

aöene eorre }?in fram foreeynrene on foreeynren. 

tendas iram tzcam a progenie in progeniem. 7 detts tu 

gecyrrende pn gelifftestast us 7 fole }?in blissa? on 8e 
conuertens uiuificabis nos et plebs tua laetaibitur in te: 

oCeow US mildheortnesse fine 7 haelo ]?ine 

8 Ostende nobis domine misericordiam tu>am. et salutare tuum 

sele US ic gehyre hwset sprieÖ on me 

da nobis \' 9 Audiam quid loquitur in me dominus deus, 

he spricÖ sybbe on folc his 7 ofer haiige 
quoniam loquitur pacem in plebem suam, et super sanctos 

his 7 on hy pe beoÖ gecyrred to him hwaeöre öeah 

suos, et in eos qui conuertuntwr ad ipsum ': 10 TJerumptamen 



160 [Pb. 86. 

wiö J^am aDdrsedendam hine haelo his *7 on- 

prope timentibus eum [f. 101a] salutare ipsius, ut in- 

eardige wuldur on eoröan urre mildheortnes 7 so}?- 

habitet gloria in terra nostra\' 11 Misericordia et ueri- 

faestnis ongean comon him rihtwisnes 7 sybb ymbclypton 
' tas obuiauerunt sibi. iustitia et pax conplex§ sunt 

hine soKaestnes of eoröan npsprun^en is 7 rihtwisnes of 

se\' 12 Ueritas de terra orta est. et iustitia de 

heofone ^elocode 7 so)>lice selö medemnisse 

caelo prospexit': 13 JEtenim dominus dabit benignitatem, 

7 eoröe ure selÖ wsestm hire ryhtwisnes beforan 

et terra nostra dabit fructum suum': 14 Iustitia ante 

hine eode 7 sett on we^e sta^pas his 
eum ambulabit et ponet in uia gressus suos\' 



85. 

anhyld eare pin to me 7 gehyr 

1 Inclina domine aurem tuam ad me. et exaudi me 

wsedla 7 )?earfa ic eom geheald sawle mine 
quoniam egenus et pauper sum ego': 2 Custodi animam meam 

halne do J>eowne J>inne 
quoniam sanctits sum. saluum fac seruum tuum deus meus 

hyhtendne on öe gemiltsa foröon to Öe 

sperantem in te\' 3 Miserere mihi domine quoniam ad te 

ic cleopode selce dae^ geblissa sawle J>eowes )?ines forÖon 
clamaui tota die. 4 laetifica animam serui tui quta 

ic ahof mine 

ad te domine leuaui animam meam'.' [f. 101b] 5 Quoniam tu 

wynsum 7 bilwite J>u eart* 7 spedij on mildheort- 
domine suauis ac mitis es. et copiosus in miseri- 

84. 10 *7] verschr. f. p, pset, ein Versehen, das auch F hat. 
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nesse eallum ^eci^endum mid earum anfoh 

cordia, omnibics inuocantUms te': 6 Auribus percipe domine 

^ebed min 7 be^im stefne bene minre on dae^ 
orationem meam. et intende uod deprecationis meq': 7 In die 

geswinces mines ie cleopode J>u ^ehyrdest 

triiulationis meae clamaui ad te, quoniam exaudisti 

nis gelic öe on ^odum 7 nis 

me ': 8 Non est similis tibi in diis domine. et non est 

adfter weorcum J>inum ealle ]?eoda swa hwelce swa 
secimdum opera tua': 9 Omnes gentes qaascumque 

J^u worhtest hy cumaÖ 7 gebidda}? beforon 7 

fedsti. uenient et adorabunt coram te domine et 

arweoröiaö naman t^inne micel eart ön 

honorificabunt nomen tuum\' 10 Quoniam magnus es tu et 

donde wundru ]?u eart ana ^elaed on 

fadens mirabilia tu es deus solus': 11 Dedu^ me domine in 

we^e ]?inum 7 ic jange on soj^faestnesse )?ine ^eblissie heorte 
Uta tu>a et ambulabo in ueritate tua': Laetetur cor 

min ]>cet heo andraede naman ic andette pe 

meum ut timeat nomen tuum, 12 confitebor tibi 

on ealre heortan minre 7 ic arweorSi^e 
domine deus mens in toto corde meo. et honorificabo 

naman ]?inne on ecnesse mildheortnis 

nomen tuum in aeternum': [f. 102a] 13 Quoniam misericordia 

J^in micel is ofer 7 öu generedest sawle mine of 

tua magna est super me, et eripuisti animam meam ex 

helle )?8ere neoöeran unryhtwise onarison 

inferno inferiore',' 14 Deus iniusti insurrexerunt in me, 

gesomnung ricra sohton sawle mine 7 na 

et sinagoga potentium quesierunt animam meam, et non 

foresetton J>e beforon gesihöe heora 
proposuerunt te ante conspectum suum'.' 15 Et tu domine 

Stadien z. engl. PUl. XVm. 1 X 
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^emiltsiend 7 mildheort ge)>yldig 7 swiöe 
deus mens misereator. et misericors. patiens, et multum 

mildheort 7 Bo)?fdBSt beseoh on 7 miltsa min sele 

misericors. et uerax': 16 Bespice in me et miserere mei da 

anwald cnapan pinnm 7 halne do snnu mennene pime 
potestatem puero tuo. et saluum fac filium andllae tuae\' 

do mid me taen on gode p<Bt hy ^eseon J?a Öe 

17 Fac mecum domine Signum in bono ut uideant qui 

me hatedon 7 aswarnien pn fnltu- 

me oderunt et confundantur': Quoniam tu domine adiu- 

medost me 7 öu frefredest me 
uasti me et consolatus es me\' 



86. 

^rundweallas his on muntum hali^nm lufaö 

Fundamenta eius in montibus sanctis [f. 102 b] 2 diligit 

jatn ofer ealle eardun^a 

dominus portas sion. super omnia tabernacula iacob': 

wuldurfuUe ^ecweden synd be öe eeaster godes j^^y^di^ 
3 Gloriosa dicta sunt de te ciuitas dei, 4 memor 

ie beo )?am witendum J>e on gesihöe selfre- 

ero raab et babilonis scientibus te\' Ecce alieni- 

mede 7 folc sigelhearwana ]?a beoÖ on hyre 

genae tyrus et populus ethiopum. hii fuer[in]t in ea\' 

modor cwyp mann 7 geworden is on hyre 7 he 

5 Mater sion dicit homo. et hämo factus est in ea. et ipse 

jesta)?elode hy se hyhsta cyj^de on gewritum 

fundauit eam altissimus'.' 6 Dominu^s narrauit in scripturis 

85« 17 jeseon] über e (zweit.) ein and. e geschr., da das untere 
undeuü. war. 

86« 4 fuerint] korr. z. fuerunt, so Ps B u. G. 
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folca his 7 aldra heora pe waeron on hyre 

populomm suorum, et principum eorum qui fuerunt in ea'r 

swa swa blissiendra ealra ure eardun^ is on 8e 

7 Sicut laetantium omnium nostrum. häbitatio est in te\' 



87. 

haelo minre on dse^ ie cleopode 7 nyhte 
2 Domine deus salutis meae, in die clamaui et nocte 

beforon Öe in^a ^ebed min on gesihöe )?ine ahyld 

coram te\' 3 Intret oratio mea in conspectu tuo. inclina 

eare J^in to bene minre foröon ^efylled is 

aurem tuam ad precem meam domine': 4 Quia repleta est 

yfelum sawl min 7 lif min on 

malis anima mea, [f. 103 a] et uita mea. in 

helle nealehte ^ewened eom ic mid adnne 

infernum adpropiauit': 5 ^stimatus sum cum descen- 

stigendnm on seaÖ geworden eom ic swa swa mann butan 
dentibus in lacum. factus sum sicut homo sine 

fnltome betweox deade freoh gewundode slaepende 

adiutorio. 6 inter mortuos liher\' Sicut uulnerati dormientes. 

aworpen on gemyndstowum 8ara na Ön gemnndest ma 7 
proiecti in monumentis. quorum non meministi amplius, et 

witodliee hy of handa }?inre anydde synt hy asetton 
quidem, ipsi de manu tua expulsi sunt*: 7 Posuerunt me 

on seaSe ]>hm neoöeran on )?ystrum 7 on scade dea}7es 
in lacu inferiore, in tenebris et in umbra mortis',' 

on me getrymed is eorre J>in 7 ealle upahefednessa )?ina 
8 In me confirmata est ira tua. et omnes elationes tuas 

87« 4 Hinter uita mea] lat. Worte ausrad, (oh sie gloss, waren, ist 
nicht zu entscheiden), rad. Baum = 4 cm; Ps B u. G imd AE F gehen 
keinen Anhaltspunkt für die urspr, Lesung. 5 fnltome] üher u. 

11* 
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ofer ]>xi in^elaeddest feor pu dydest cuöe mine fram 
super me indtcocisti': 9 Longe fecisti notos meos a 

me hy setton on anscununja him *8ealde 7 na 

me, posuerunt me in abhominationem sibi. traditus sum, et non 

ic uteode eagan mine ^euntrymede fore nnspede 

egrediehar': 10 Oculi mei infirmati sunt pr§ inopia. 

ie cleopode to Se sßlce daeg ic aj^enede handa mina 

clamaui ad te domine, tota die expandi manus meas 

to Öe cwistöu deadum }?u dest wnndru o]?Öe 

ad te': [f. 103b] 11 Numquid mortuis facies mirabilia, aut 

Isßcas aweccaÖ 7 hy andettaÖ ]?e 
medici resuscitabunt et confitebuniur tibi'.* 12 Numquid 

eyj^eö ahwylc on byr^enne mildheortnisse }?ine 7 soKsest- 
enarrabit aliquis in sepulchro misericordiam tuam. et ueri- 

nisse on forlorennisse cwistÖu beoö anenawen on 

tatem tuam in perdictione'.' 13 Numquid cognoscentur in 

]?y8trnm wundru )?ine oÖÖe rihtwisnes )?in on eoröan ofer- 
tenebris mirahilia tua, aut iustitia tua, in terra obli- 

^ytolnisse 7 ie cleopode 7 on merken ^ebed 

uionis': 14: JEt ego ad te domine clamaui et mane oratio 

min forecymeÖ to hwy pu anyddest ^ebed 

mea preueniet te',' 15 Ut quid domine repellis orationem 

min pu cirst ansyne )?ine waedlgende com ic on 

meam auertis fadem trmm a me': 16 JEgens sum ego in 

^eswincum of geo^oöe minre upahafen geny)?rod eom ic 

laboribus a iuuentute mea, exaltatus, autem humiliatus sum 

7 aswarnod on me furhforon eorru }?ine 7 bro^an 

et confusus': 17 In me pertransierunt irae tuae. et terrores 

^ine drefdon hy ymbsealdon swa swa 

tui conturbauerunt me': 18 Circumdederunt me sicut 

9 *sealde] so F (läfst wie D sum ohne Glo,), verschr, f, seald (sum 
ohne Glo.), so H; A sald eaiu, E G jeseald ic eom, J seald ic eom. 
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waeter aelce dse^e hy ytnb aetsomne 

aqua tota die. circumdederunt me simul': [f. 104 a] 

pu aseihtest freond 7 nehstan 7 cuöe mine fram 

19 Elongasti a me amicum, et prosdmum. et notos meos a 

yrmöe 
miseria ': 

88. 

mildheortnissa ^ina on ecnesse ic singe on 

2 Misericordias ticas domine in aeternum cantabo. in 

cynrene 7 forecynrene ie bodige so)?faestnisse )?iiie on 
generatione et progenie, pronuntiabo tceritatem ttuxm in 

muÖe minum ]>u cwaede on ecnesse mildheortnis 

ore meo': 3 Quoniam dixisti in aeternum misericordia 

biÖ getimbred on heofonum bi5 gegearwod soj^faestnis ]>\n 
aedificäbitur. in caelis prepardbitur ueritas tua\' 

ic tosette cyj^nisse mine gecorenum minum ic swor 
4 Disposui testamentum meum electis meis. iuraui dauid 

J^eowe minum 08 on ecnesse ic gearwie saed piu 

seruo meo, 5 usque in aeternum preparabo semen tuum. 

7 ic timbre on woruld worulde setl l?in geandettaÖ 

et aedificabo in seculum seculi sedem tudm\' 6 Confitebuntur 

heofonas wundru pme 7 soffaestnesse J>ine on ge- 

caeli mirabilia tua domine, et ueritatem tuam in ec- 

somnunga haligra foröon hwylc on genipum bi8 

clesia sanctorum',' 7 Quoniam quis in mthibus. equa- 

geefenlaeced o]?8e hwylc gelic biß gode betweox 

bitur domino. aut quis similis erit deo inter 

bearn godes )?e biö gewuldrud on ge}?eahte 

filios dei': [f. 104b] 8 Deus qui glorificatur in consilio 

haligra micel 7 to andraedanne ofer ealle pe on 
sanctorum, magnus et metuendics, super omnes qui in 

ymbhwyrfte bis maegena hwylc gelic 

circuitu eius sunt': Q Domine deus uirtutum quis similis 
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pe rice pn eart 7 so)?f8ßstnis l?in on ymbhwyrfte 

tibi, potens es domine. et ueritas tua in circuitu 

pinum wyldst anwealdu saes gewylc so)?liee 

tuo\' 10 Tu dominaris potestates maris. motum autem 

jpB, bis pn liÖ^agt )?u ^eny}?rodest swa swa 

fltcctuum eius tu mitigas': 11 Tu humiliasti sicut 

gewundodne ofermodne 7 on mae^ene earmes J^ines )?u 
uulneratum superhum. et in uirtute brachii tui. di- 

tostenctest fynd )?ine )?ine heofonas 7 )?in is 

spersisti inimicos tuos': 12 Tui sunt caeli et tua est 

ymbhwyrft eoröana 7 ^efylledDesse bis pu gesta- 
terra orbem terrarum. et plenitudinem dus tu fun- 

Öelodest norÖdael 7 S8& gescope 

dasti': 13 Aquilonem et mare tu creasti thabor et hermon, 

on naman p'mum by upabebbaÖ )?inne earm mid 

in nomine tuo exaltabunt 14 tuum brachium cum 

mibte sy ^etrymed band )?in 7 sy upabafen seo swiÖre 
potentia': Firmetur manus tua et exaltetur dextera 

J>in ribtwisnes 7 dorn ^egearwong setles J^ines mild- 
tua, 15 iustitia et iudicium preparatio sedis tuae': Miseri- 

beortnis 7 so}?faestnis fore^aÖ beforon ansyne 

cordia et ue [f. 105 a] rita^ preibunt ante faciem 

J?ine eadig folc pe wat wyndream on 

tuam 16 beatus populus qui seit iubilationem': Domine in 

leohte andwlitan J>ines by ^angaÖ 7 on naman )?inum 

lumine uultics tui ambulabunt 17 et in nomine tuo 

by blissiaÖ aelce da^g 7 on J>inre rybtwisnesse by beoÖ 
exultabunt tota die, et in tua iustitia exaltor 

upabafene wuldur maegenes beora pu eart 7 on 

buntur': 18 Quoniam gloria uirtutis eorum tu es, et in 

88. 11 jewundodne] über mit Strich versehenem u. 
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^ecweminge J^inre biÖ npahafen hörn ure foröon 

benqpladto tuo exaltabitur comu nostrum': 19 Quoniam 

drihtnes is anfeng 7 haiiges cyninges 

domini est adsumptio. et sancti israhel regis nostri'/ 

]>3i ]>n spra^ce on gesyhöe bearnuw pinnm 7 |?u cwaede 
20 Tunc locutus es in aspectu filiis tuis, et dixisti 

ie asette fultum ofer riene ie upahof gecorenne of 
posui ddiutorium super potentem, exaltaui electum de 

folce minum ic funde ]?eow minne on ele haligum 

plebe mea': 21 Inueni dauid seruum meum, in oleo sancto 

minum ic smyrede hine band min fylsteÖ 

meo uncxi eumv 22 Manus enim mea auocüidbitur 

him 7 earm min gestrangaÖ hine naht framaÖ 

ei, et brachium meum confortabit eum': 23 Nihil profidet 

feond on him 7 bearn unrihtwisnesse na sce]?Öe him 
inimicu^ in eo, et filius iniquitatis, non nocebit ei',' 

7 ie afylle fynd bis fram ansyne bis 7 

24 Ut concidam inimicos eius a fade [f. 105 b] ipsius. et 

feogende hine on fleam ic gecyrre soj^faestnis min 7 

odientes eum in fugam conuertam': 25 TJeritas m£a et 

mildheortnis mid him 7 on naman minum biö upahafen 

misericordia mea cum ipso, et in nomine meo exaltabitur 

hörn bis 7 ic asette on sse band bis 7 on 

comu eius'.' 26 Et ponam in mari mxinum eit4^, et in 

flodum J?a swi)>ran bis he cigde faeder min 

fluminibus dexteram eius'.' 27 Ipse inuocauit me pater mens 

god 7 andfeng b«le minre 7 ic frum- 

es tu deus meus et susceptor salutis meac: 28 Et ego primo- 

cennedne ic sette hine maerne fore eyningum eoröan on 

genitum ponam illum eoccelsum pre regibus terr^'.' 29 In 

ecnesse ic bealde him mildbeortnisse mine 7 cyj^nesse 
aeternum seruabo Uli misericordiam meam. et testamentum 
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mine getrywum him 7 ic sette aworuld setl 

meum fideli ipsi •/ 30 Et ponam in saeculum saeculi sedem 

his 7 heahsetl his 8wa swa dagas heofones ^if by 
eins, et thronum eins sicut dies caeli.' 31 Si dere- 

forlaetaÖ suna ae mine 7 on domum na 

liquerint filii eins legem meam, et in iudiciis meis non 

on^aÖ ^if rihtwisnessa mine wemmaÖ l agselaö 7 

ambulauerint': 32 Si iustificationes meas prouanauerint, et 

bebodu mine ne healda}' ic neosige on jyrde 

mandata mea non custodierint': 33 Uisitabo in tiirga 

unrybtwisnessa heora 7 on swingellum synna 

iniqui [f. 106 a] tates eorum et in uerberihus peccata 

mildbeortnesse 80}^lice mine na ic tostrede fraw 
eorum,' 34 Misericordiam autem meam non dispergam ab 

him 7 ne ic *sea88e on 8o}?f8ßstne88e minre ic 

eo, neque nocebo in ueritate mea, 35 neqice pro- 

agaele cy)?nisse mine 7 ]?a 8e forÖ^ewitaÖ of welerum 
uanabo testamentum meum, et quae procedunt de labiis 

minum na ic do bospula «ne ic swor on hal^nm 

meis, non faciam inrita': 36 Semel iuraui in sancto 

minum ne ic leoge ssed hi8 on ecnesse wunaÖ 

meo. si dauid mentiar 37 semen eins in aeternum manebiL 

7 setl bi8 swa swa sunna on ^esyh?5e minre 7 swa swa 
38 et sedes eins, sicut sol in conspectu meo, et sicut 

mona falfremed on ecnesse 7 gewita on heofone getrywe 
luna perfecta in aeternum, et testis in caelo fidelis'.' 

34 ic *seaÖÖe] verschr, vieU, f, scaÖÖe oder sceaÖÖe, zu einem Verbum 
sc(e)aÖ(Ö)an (Neubildung von sceÖÖaD, vgl. z, B. oben V. 23 sceJ?Öe „nocebit" 
u. Ps. 26, 2 sceJ?Öende „nocentes") gehörig, vgl. Sievers, Gr.^ §392 Anm, 6; 
die Gemination tvürde sich dann durch die in Betracht kommenden Formen 
von sceÖÖan erklären. A ic sceööu, E scyöeö (trotzdem der lat, Text 
nocebo hat), F ic ne (dann z, T, rad.) ic sealde (siel), G ic scseÖJ^e, 
H ic scsepe , J scaöede. 35 ajsele] zwischen 1 w. e punJct, d. 36 ne] als 
Glo. von si gibt besseren Sinn als die wörü. Glossienmgen in A EF, 
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yvL so]?lice anyddest 7 Öu forhyjdest 7 8u yldest l to- 
39 Tu uero reppulisti et spreuisti. et distu- 

brseddest }?inne )?u acyrdest cy}?nisse j^eowes 

listi Christum tuum. 40 auertisti testamentum serui 

J>ines pn gewemdest on eoröan halignisse bis öu towurpe 
tui profanasti in terra sanctitatem eius': 41 Destruxisti 

ealle weallas J?u settest weallas on fyrhto 

omnes macherias eius posuisti munitiones eius in formidinem*: 

reafodon hine ealle oferfarende weg geworden ig 
42 Diripuerunt eum omnes transeuntes uiam, factus est 

on hosp neahgeburnm heora pn upahofe 

[f. 106b] in ohpröbrium uidnis suis': 43 Exaltasti 

swi]?ran feonda bis ]?u blissodest ealle fynd bis 
dexteram inimicorum eius, laetificasti omnes inimicos eius'.' 

|?u acyrdest fultum sweordes bis 7 naere gefylsted 
44 Auertisti adiutorium gladii eius. et non es auxiliatus 

bim on gefeobte J^utolysdest bine fram claesnunga 7 
ei in hello': 45 Dissoluisti eum ab emundatione, et 

seil bis on eoröan ]?u forgnide )?u wanodest dagas 

sedem eius in terra conlisisti': 46 Minorasti dies 

tida bis ]>n {?urbgute bine gedrefednisse bu lange 

temporum eius perfudisti eum confusione': 47 Usquequo 

pn eorsast on ende byrnÖ swa swa fyr eorre ]>m 
domine ira^ceris in finem. exardescit sicut ignis ira ttm': 

gemun bwyle min sped na 8o}?lice 

48 Memorare domine qu§ mea suhstantia. non enim 

on gemear pn gesettest suna manna bwylc is 8e 

u^ne constituisti filios hominum': 49 Quis est homo qui 

leofaö 7 gesibB dea}? o)?Öe nereÖ sawle bis 

uiuit et non uidehit mortem, aut quis eruet animam suam 

of banda belle hwaer synt mildbeortnessa })ina aide 

de manu inferni': 50 Vit sunt misericordi^ tuae antique 
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8wa swa \ni swore on soj^sestnesse Sinre 

domine. sicut iureisti dauid in ueriiaie tuav 

^emyndig beo hospes peowrsL )^inra ]H>ne 

51 Memor esto obprobrii [f. 107 a] senwrum iuorum quod 

ic bebsefde on bearme manigra f^eoda jnme 

continui in sinu meo muliarum gentium': 52 Q%wd 

hyspton fynd }?ine 

exprobrauerunt inimid tui domine quod exprobrauerunt 

^ehwearf ^ebletsod aefire 

commutationem christi tui': 53 Benedictus dominus in aetemum 

sie 

fiat fiat': 

89. 

firofr geworden is ns fram eneorisse 7 
Domine refugium fadus es nobis a generatione et 

foreynrene aer}?awöe waeren mnntas oööe getrymed waere 
progeni^': 2 Friusquam fierent montes. aut firmaretur 

ymbhwyrft eorf'an fraw womlde 7 6p on woruld pu eart 
orbis terrae, a saeculo et tisqus in saeculum tu es 

ne aeyr öu mann on geniöerunga 7 pn cwaßde 
deus': 3 Ne auertas hominem in humilitatem. et dixisti. 

gecyrraö suna manna fusend geara beforon 

conuertimini filii hominum': 4 Quoniam mille anni ante 

eagan }?ine swa swa daeg *gerstra pe forBseeoe 7 
oculos tuos. sicut dies hesterna que preteriit: Et sicut 

heordnis on nihte seo for naht is synd baefde gear heora 
custodia in nocte 5 que pro nihilo est habentur anni eorum': 

on mergen swa wyrt gewiteö bloweö 7 

6 Mane sicut herba transeat. mane [f. 107 b] floreat et 

S9* 4 *3er8tra] verschr. f. jestra oder jersta (auch Lindelöfj Psaltergl. 
S. 93 glaubt an einen Schreibfehler); oder soUte hier eine auch sonst ge- 
bräuchliche — bisher noch nicht belegte — Kontamination jener beiden 
Formen vorliegen? die übrig. Hss, zeigen nur Formen mit einem r. 
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fareö on aefen afylB asti]?aö 7 adruwaö we ^e- 

pertranseat, uespere decidat induret et arescat ': 7 Quia defe- 

teorodon on eorre )?inum 7 on hatheortnesse {?inre gedrefede 
cimiLS in ira ttui et in furore tuo conturbati 

we synd J?u asettest unrihtwisnessa ura on ^esihöe 
sumus': 8 Posuisti iniquitates nostras. in conspectu 

|?ine worulde ure alyhtnisse andwlitan )?ine8 
tuo saeculum nostrum inluminatione uultus tut': 9 Quo- 

ealle da^as ure geteorodon 7 we on eorre )?inum 
niam omnes dies nostri defecerunt, et nos in ira tua 

geteorodon gear ure ren^e smeadon da^as 

defecimus': Anni nostri sicut aranea meditdbantur, 10 dies 

geara urra on öam hundseofonti^um gearum ^f 

annorum nostrorum, in ipsis septuaginta annis': Si 

so}?lice on anwaldum hundeahtatig geara 7 ma heora 
autem in potentatibus octuaginta anni, et plurimum eorum 

^eswine 7 sar com us manj^wsernis 

labor et dolor ': Quoniam superuenit super nos mansuetudo, 

7 we beo}? Öread hwyle cann anweald eorres }>ine8 

et corripiemur'.' 11 Quts nouit potestatem irae tuae, 

o}^Öe fore ege eorre ]?in getellan }?a swi)?ran j^ine 

aut pre timore iram tuam 12 dinumerare': Dexteram tuam 

cuöe do US 7 gelaßrede heortan on wisdome 
domine notam fac nobis. et eruditos corde in sapientia': 

gecyr hwsethwega halsa 

13 Conuertere [f. *107 a] domine aliquantulum. et deprecare 

ofer )?eowa8 }?ine gefyllede we synd on merken of mild- 

super seruos tuos': 14 Repleti sumus mane miseri- 

heortnesse }?inre 7 we blissodon 7 we gelustfuUodon on eallum 
cordia tua, et exultauimus, et delectati sumus, in omnibus 

10 jeara (zweit)] e übergeschr. ma] gloss. eigentl. die Lesart am- 
plius, so Ps G u. F (ma), G {. . . ,\ H (ma), I (bij? syÖÖan), J (ma), iC(ma 
syÖÖan) ; Ps B u, A (monijfald), B (monijfeald), C (monijfealdum), E (je 
ma) lesen plurimum. 
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dagum urum we gelustfullodon fore dagum urum on 

diebus nostris': 15 Delectati sumus pro diebus nostris qui- 

Öam US ]m geeaj^meddest gearum on J?am we gesawon yfelu 
hus nos humiliasti. annis in quibus uidimus mala'.' 

geloca on J^eowas ]?ine 7 on weorc }?ine 7 ^ereee 

16 Respice in seruos tuos et in opera tua domine. et dirige 

suna heora 7 sie beorhtnes ures ofer 

flios eorum': 17 Et sit splendor domini dei nostri super 

US 7 weorc handa urra ^erece ofer us 
nos. et opera manuum nostrarum dirige super nos\' 



90. 

se earda)? on fultume ]?aes hehstan on ^escyldnisse 
Qui habitat in adiutorio altissimi in protectione dei 

heofones he wunaÖ he cwyÖ andfen^ min 

caeli commorabitur': 2 Dicet domino susceptor meus 

7 frofr min ie hyhte on hine 

es et refugium meum deus meus sperabo in eum \' 3 Quoniam 

he alysde of grine huntgendra 7 fram werde 

ipse liberauit me de laqueo uenantium, et a uerbo 

wi|?erweardum eahslum his he sceadewode 

aspero',' [f. *107b] 4 Scapulis suis obumbrauit tibi. 

7 under fe}?erum his )?u hyhst of seylde ymbselÖ 
et stib pennis eius sperabis'.' 5 Scuto eircumdabit te 

soj^faestnes his na Öu ondraedst fram ege nihtlicum 
ueritas eius. non timebis a timore nocturno'.' 

fram flaue fleondre J?urh dae^ fram gestreone gan^endum 
6 Ä sagitta uolante per diem. a negotio perarnbulante 

on Öystrum fram hryre 7 deofle su}>ernum hy fealla?5 

in tenebris. a ruina. et demonio meridiano.' 7 Gadent 

fram sidan ]?inre ]?usend 7 tyn }?usenda fram swi|?rum Mnum 
a latere tuo milte, et decem milia a dextris >tukis. 
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|?e na genealech)> hw8e}?re Seah ea^um ]?innm 

tibiautemnon adpropinquahit': 8 Uerumptamen oculis tuis 

]>u besceawast 7 edlean synna pu gesihst 

consideräbis, et retributionem peccatorum uidebis': 9 Quo- 

pn hyht min hehstne ]?u settest frofr 

niam tu es domine spes mea, altissimum posuisti refugium 

}?inne na to^enealsecaÖ to }?e yfelu 7 swingel ge- 

tuum\' 10 ^ow accedent ad te mala, et flagellum non ad- 

nealaecÖ eardungstowe }?inre englum bis 

jprö>jpmgMa6t7 tahernaculo tuo': 11 ^öm'am angelis suis 

he bebead be Öe pcet hy healden ]?e on eallum wegum ]?inum 
mawdam'^ dß te, ut custodiant te in omnibus uiis tuis': 

on handum hy beraÖ Öe {^ylaes afre }?u aetsporne sßt 
12 Jw manibus portabunt te. ne umquam offendas ad 

stane fot {'inne ofer nsedran 7 nsedran 

lapidem [f. lOSaJj^edem ^Mwm*/ 13 Super aspidem et basiliscum 

pu ^sßst 7 }?u fortritst leon 7 dracan 
ambulabis, et conculcäbis leonem et draconem\' 14 Quoniam 

on me he hyhte 7 ic alysde ic gescylde hine 

in me sperauit et liberdbo eum, protegam eum quoniam 

he ancneow naman minne he ci^de 7 ic gehyre 

cognouit nomen meum\' 15 Inuocauit me et ego exaudiam 

hine mid him ic eom on geswince ic generige 7 

eum cum ipso sum in tribulatione': JEripiam eum et 

ic gewuldri^e lan^nesse daga ic ^efylle 7 

glorificäbo eum, 16 longitudinem dierum adimplebo eumt et 

ic o}?eowe hiw hsßlo mine ^ 

ostendam Uli salutare meum': 



90. 8 eajum] Hs. ea^an, n ober- u. imterhalb punkt., über zweit 
punkt. a em ü. 13 fortritst] t (zweit) übergeschr. 14 he (zweit)] e über 
pwnkt, y. 
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91. 

^od is andettan 7 singan naman J^iDun» 

2 Bonum est confiteri domino. et psallere nomini tuo 

pn hehsta to bodianne on mer^enne mildheortnisse 

altissime': 3 Ad annuntiandum mane misericordiam 

}?ine 7 soj^fsestnesse {^ine }?urh niht on tynstren^edum 

tuamt et ueritatem tuam per noctem\' 4 In decachordo 

saltere mid cantice 7 hearpan foröon pn gebliÖ^odest 
psalterio cum cantico et cythara. 5 quia delectasti me 

on on^eweorce )?inum weorcum handa 

domine in factura tua. et in operihus manu(u)m [f. 108 b] 

}?inra ie blissie hu gemiclode synd weorcu )?ine 

tuarum exultaho',' 6 Quam magnificata sunt opera tiut 

swiöe deope gewordene ge]?ohtas )?ine 

domine, nimis profund^ factae sunt cogitationes tuae\' 

wer unwis ne ancnawÖ 7 dysij na ongyt p>a 

7 Uir insipiens non cognoscet. et stultus non intellegit ea\' 

ponne upaspringaÖ synfuUe swa swa hyg 7 oöeowden 

8 Cum exorientur peccatores sicut foenum. et apparuerunt 

ealle }?a 8e wyrcaÖ unryht pcet hy forweor)?en on 
omnes qui operantur iniquitatem, ut intereant in 

woruld worulde Öu so}?lice 8e hehsta on ecnesse 
saeculum seculi': 9 Tu autem altissimus in aeternum domine\' 

on gesihöe fynd }?ine forweor|?aÖ 7 

10 Quoniam ecce inimici tut domine peribunt, et 

beoÖ todrsßfed ealle }?a 8e wyrcaÖ unriht 7 

dispergentur omnes qui operantur iniquitatem': 11 Et 

biß upahafen swa swa anhyrnede hörn min 7 yld min 
exaltdbitur sicut unicornis cornu meum, et senectus mea 

Ol« 5 Ub%r t von et] ein o; Jiat Schreiber vidi, das folgende in mit 
on gloss. wollen u. dann die Glo, nicht fertig geschrieben? 
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on mildheortnisse genihösumre 7 geseah eage }?in 

in misericordia uberi': 12 Et respexit oculus tuus 

fynd mine 7 onarisende on me wyrgende gehyrde eare 
inimicos meos, et insurgentes in me mdlignantes audiuit auris 

}?in rihtwis swa palmtwij bloweÖ swa swa 

tua': 13 lustits ut palma . florebit sicut [f. 109a] 

cedertreow biÖ gemaenigfyld plantode on huse 

cedrus lihani multiplicabitur': 14 Plantati in domo 

on csefertunum hus ure blowaö nu ^t 

domini. in atriis domus dei nostri florebunt': 15 Adhuc 

beoö ^emsBni^yld on ylde genihösumre 7 wel )?yldgende 
multiplicabuntur in senecta uberi et bene patientes 

hy beoö ]^cet hy cyj?en rihtwis 

erunt. 16 ut adnuntient': Quoniam iustu^ est dominum 

7 nis unrihtwisnes on Mm 
deus noster, et non est iniquitas in eo \' 

92. 

ricsode wlite he scrydde 
1 Dominus regnauit decorem induit': Induit dominus 

ßtran^nesse 7 he begyrde hine of msejene 7 so)?lice he 
fortitudinem et prednxit se uirtute\' Etenim firma- 

^etrymede ymbhwyrft eoröan pe na biö astyred ^earo 

uit orbem terr§. qui non commouebitur'/ 2 Parata 

seil {?in ^od sy}pÖan fraw worulde pu eart upahofon 

sedes tua deus. ex tunc a seculo tu es *.* 3 Eleuauerunt 

flodas upahofon stefna heora fram stefnum 

flumina domini, eleuauerunt fhtmina uoces suas. 4 a uocibus 

14 hns nre] Konstruktion v. Schreiber nicht erkannt: domtis ist natür- 
lich Oen, Sing,, abhängig von atriis, imd dei nostri ebenfalls Oen. Sing., 
abhängig von domus; vgl. A G hases jodes ures, E poet. Form, F jodes 
ure (domus v. and. Hand hinzugefügt), H domus dei ohne Glo. u. nostri 
mit ures gloss., J hns jodes ure. 

92. - 
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waetera mani^ra wundurlica ahafennissa sses wundurlic 
aquarum multarum': Mirahiles elationes maris. mirdbüis 

on heahnessam cyt^nessa )>ina 

in excelsis dominus \' 5 Testimonia [f. 109 b] tua domine, 

^eleaflica geworden syndon 8wi]?e huse }^inum gerisaÖ 

credtbilia facta sunt nimis*: Domum tuam decent 

halige on langnesse daga 

sancta domine in longitudine dierum\' 



93. 

wraca drihten wrace freolice dyde 

1 Deus ultionum. dominus deus ultionnm libere egit\' 

ahefe Öe J?u öe demst eorÖan gyld edlean ofermodum 

2 Exaltare qui iudicas terram redde retributionem superbis'.' 

hu lange synfuUe wuldriaÖ 

3 Usquequo peccatores domine, usquequo peccatores gloriabuntur\. 

bodiaj? 7 sprecaö unrihtwisnesse sprecaö ealle 

4 Fronuntiabunt et loquentur, iniquitatem loquentur omnes 

|?a öe wyrcaö unrihtwisnesse folc \>m 

qui operantur iniustitiam': 5 Fopulum tuum domine 

hy ni|?eredon 7 yrfeweardnesse )?ine hy drehton wydowan 
humiliauerunt et hereditatem tuam uexauerunt.' 6 TJiduam 

7 wrsßccan hy ofslogon 7 steopcild hy cwealdon 7 hy 

et aduenam interfecerunt et pupillos occiderunt \' 7 Et dixe- 

cwaedon na gesihÖ na angyt on- 

runt non uidebit dominus, nee intellegit deus iacob'/ 8 In- 

gytaö nu pe unwise syndon on folce 7 dysige 
tellegite nunc qui insipientes estis in populo, et stulti 

aet snmum cyrre angytaö pe plantode eare na 
[f. 110 a] aliquando sapitc: 9 Qui plantauit auremnon 

93« 1 tUtionum (zweit)] Die Glo, läfst ein urspr, uUionem vermuten; 
Ps B u, G und AB EF ultionum; Glo,: A wr^ca, B F wraca, E poet. 
Form, 
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he gehyrö o)?öe se pe hiwude eage na he hesceawaÖ se )^e 
audiet, aut qui finxit oculum non considerat. 10 qui 

}?reaÖ ]?eoda na neirwö he se laerÖ mann in^ehy^d 
corripit gentes non arguet. qui docet Jiominem sdentiam': 

drihten wat geJ>ohtas manna idele hysynt 

11 Dominus nouit cogitationes hominum, quoniam uanae suntv 

eadig mann }?one pn Iserst 7 be aß }?inre 

12 Beatus homo quem tu erudieris domine. et de lege tua 

Iserst hine pcet Öu liöih^e hine fram da^nm yfelutw 0}? 
docueris eum, 18 ut mitiges eum. a diehus malis. donec 

*be adolfen pam synfuUan seaÖ foröon na anyde)? 

foäiatur peccatori fouea\' 14 Quia non repeilet 

folc his 7 yrfeweardnesse his na he forlaeteö 
dominus plebem suam, et hereditatem suam non derelinquet': 

op hwaet rihtwisnes biö gecyrred on dom 7 p>a öe 
15 Quoadusque iustitia conuertatur in iudidum. et qui 

nimaÖ hy ealle }?a ryhte synt of heortan hwylc arise)? 

tenent eam omnes qui recto sunt cor de \' 16 Quis exsurget 

me angean awyrgede o)?öe hwylc stände)? mid me on- 
mihi aduersus malignantes aut quis stäbit mecum ad- 

jean wyreende unrihtwisnesse nymöe foröon 

uersus operantes iniquitatem'.' 17 Nisi quia dominum 

jefylste fornean lytle eardode on helle 

adiuuasset me, [f. 110 b] paulominus hahitauerat in inferno 

saul min ^if ic cwseö astyred is fot min mildheort- 

anima mea': 18 Si dicebam motus est pes meus, miseri- 

nes ]?in gefylsteö sefter menigo 

cordia tua domine adiuuäbit me': 19 Secundum multitudinem 

10 mann] Hs. urspr. manna; letzt, a, wohl v. Schreiber, ausrad. 

1 3 fodiatur] so Ps B u. G und JS F G H (in H i aus einem and. Buchst 
karr.), A J fodeatur. D las urspr. vieU. foueatur, das keiiieyi Sinn gehen 
würde; die Glo. ist gleichwohl sinngemäfs, denn *be ist verschr. f. beo. 
Vgl. A biö dolfen, E poet. Form, F G HJ beo adolfen. 

Stadien z, engl. Phil. XVIU. 12 
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sara minra on heortan minre frofra }>iDa 
dolorum meorum, in corde meo consolationes tuae domine 

^eblissodon sawle mine cwy8t)?u ge)?eode}? J?e 

IcLetificauerunt animam meam\' 20 Numquid adheret tibi 

setl unryhtwisnesse f>u öe hiwast sar on bebode hy 

sedes iniquitatis, qui fingis dolorem in precepto. 21 eap- 

gehaeftaö on sawle rihtwises 7 blöd unscyldig hy 
tabunt in animam iusti et sanguinem innocentem con- 

ny}?eriaö 7 geworden is me on tofleam 

dempnabunt': 22 Et (actus est mihi dominus in refugium, 

7 on fultnm hyhte minam 7 agylt hiw 

et deus mevs in auxilium spei meae': 23 Et reddet Ulis 

unryhtwisnessa heora 7 on yfelnisse heora for- 
dominus iniquitates ipsorum, et in malitia eorum disper- 

leoseI> hy drihten 

det illos dominus deu^ noster': 



94. 

cnmaÖ nton blissian drihtne uton dryman gode 

1 Uenite exultemus domino. iubilemus [f. lila] deo 

hallende urum we oföriccen ansiene his on andetnesse 

salutari nostro': 2 Preoccupemus faciem eius in confessione 

7 on sealmum we drymen hiw micel 

et in psalmis iubilemus ei': 3 Quoniam deus magnus 

7 cyning msere ofer ealle godas foröon na 
dominus' et rex magnus super omnes deos': Quoniam non 

anyde)> folc his forSon on handa his synt 

repellet dominus plebem suam 4 quia in munu eius sunt 

ealle endas eorSan 7 heahnessa mnnta he gesihS 
omnes fines terrae et ältitudines montium ipse conspicit': 

his sae 7 he worhte hy 7 eorSan 

5 Quoniam ipsius est mare. et ipse fecit illud, et aridam 
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gestaj^elodon handa bis cumaS uton gebiddan 7 uton 

fundauerunt manus eins,' 6 Uenite adoremvs etprodda- 

aj^enian beforon god we wepen beforon drihtne }?e worhte 
amus ante deum. ploremus coram domino qui fedt 

foröon he is drihten god ure we soj^liee folc 
nos',' 7 Quia ipse est dominus deus noster. nos autempopu- 

7 seeap fostornoj^es bis to dse^ ^if stefne bis 

Ins eius. et oues pascue eius': 8 Hodie si uocem eins 

^e ^ebyraÖ nellen ge wiöbeardian beortan eowra swa swa 
audieritis. nolite obdurare corda uestra': 9 Sicut 

on gremmin^e sefter dae^e costunge on westene |?8ßr 
in exacerbatione secundum diem temptationis in deserto ubi 

costodon i fandodon mec fsederas eowre by fandodon 

temptauerunt me [f. 111b] patres uestri, probauerunt 

7 jesawon weorc mine feowertigum gearuw gesyb 

et uiderunt opera mea\' 10 Quadraginta annis proximus 

ic wses eneoresse }?isre 7 ic cwseÖ symle by dwelegaÖ 
fui generationi huict et dixi semper hi errant 

beortan by so)?liee na oncneowon we^as mine }?atw 

cor de \' 11 Ipsi uero non cognouerunt uias meas. quibus 

ic swor on eorre minuw ^if by ingaÖ on reste mine 
iuraui in ira mea si introibunt in requiem meam': 



95. 

sin^aÖ cantic niwne eall 

Cantate domino canticum nouum. cantate domino omnis 

eoröe singaÖ 7 bletsiaÖ naman bis wel 

terra': 2 Cantate domino et benedicite nomini eius, bene 

bodiaÖ of dsege on daej baelo bis bodia)? 

nuntiate de die in diem salutare eius': 3 Adnuntiate 



94. 10 generationi] so Ps B u. G, Hs. u/rspr. vieU. generatione. 

12* 
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betweox J>eoda wuldur bis on eallum folcum wuudru 
inter gentes gloriam eins, in omnibus populis miräbilia 

bis micel 7 herijendlic swiöe 

eius\' 4 Quoniam magntis domintitS et laudabilis nimis. 

a)]7reclie ofer ealle ^odas ^odas 

terribüis est super omnes deos\' 5 Quoniam omnes dii 

^'eoda woddreamas so]>lice heofonas 

gentium demonia [f. 112 a] dominus autem celos fedt': 

andetnes 7 fsegernes on gesihöe bis hali^nes 7 ge- 
6 Confessio et pulchritudo in conspectu eius. sanciitas et magni- 

miclnng on hali^nesse bis bringaÖ dribtne e)?elas 

ficentia in sanctificatione eius\' 7 Adferte domino patrie 

)?eoda wuldur 7 arweor}?unga 

gentium, adferte domino gloriam et honorem. 8 adferte domino 

naman bis ado]? dura 7 gaS in on csefertunas 
gloriam nomini eius\' Tollite hostias et introite in atria 

^ebidda]? dribten on bealle bali^re bis sy 

eiu^. 9 adorate dominum in aula sancta eiu>s'.' Commo- 

astyred of ansyne bis eall eoröe cwe)?a8 on mad^pum 
ueatur a fade eius uniuersa terra. 10 didte in nationibus 

dribten ribsode fram treowe 7 so)?lice be verebte ymbbwyrft 
dominus regnauit a ligno. etenim eorrexit orbem 

eoröan }?e na astyred biÖ be deme)? fole on efennisse 
terr§ quinon commouebitur': ludicabit populos in aequitate, 

7 I?eoda on yrre bis blissien beofonas 7 upabebbe 

et gentes in ira sua\' 11 Letentur eaeli et exultet 

eor)7e sy astyred sa 7 gefyllednis gefeagaÖ 

terra, moueatur m^a/re et plenitudo dus': 12 Gaudebunt 

95« 4 8e]7recllc] so H, v. Bosw.-T. u. Sweet nicht belegt; ist wohl = 
äe-prec-lTc, vgl. S-pracian „to fear" u. pracn f. „power, violence"; A ejesfal, 
E F J ejeslic, G a]7reclic 1 ejeslic. 8 adoj? dura] so H, zeigt, dafs hostias 
mit Ostia verwechselt ist; A uphebbaS onsejdnisse (ähnlich C), E OntynaÖ 
dura, F J undo}? dura, G adoö ufene dura. 
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feldas 7 ealle pe on him syndon ponne blissiaS ealle 
campi, et omnia quae in eis sunt. tunc exultabunt omnia 

treow wnda beforon ansyne 

ligna siluarum [f. 112 b] 13 ante fadem domini, quoniam 

com deman eoröan he äemp ymbhwyrft 

fienit quoniam uenit iudicare terram': ludicäbit orbem 

eorSan on efnnesse 7 folc on soKsestnesse bis 
terr§. in aequitatet et populos in ueritate sua': 



96. 

rihsode gefae^nie eoröe blissiaÖ igland manegu 
Dominus regnauit exultet terra letentur insul^ multae': 

^enipu 7 }?ycnis on ymbhwyrfte bis rihtwisnes 7 dorn 
2 Nubes et caligo in circuitu eivis, iustitia et ittdidum 

^erecednis setles bis fyr beforon bine foregaeÖ 7 

correctio sedis eius\' 3 Ignis ante eum praeibit, et 

onaelÖ on ymbbwyrfte fynd bis anlihton lig- 

inflammabit in circuitu inimicos eius': 4 Inluxerunt ful- 

rsescas bis ymbbwyrfte ^eseab 7 gedrefed is eoröe 

gora eius orbi terrae, uidit et commota est terra'.' 

muntas swa swa weax fleowon of ansyne dribtnes 
5 Montes sicut cera fluxerunt a fade domini. a fade 

forbtode eall eorÖe bodedon beofonas 

domini tremuit omnis terra'.' 6 Ädnuntiauerunt caeli 

rybt bis 7 ^esawon ealle folcu wuldur bis 
iustitiam eius et uiderunt omnes populi gloriam eius\' 

aseamien p>e jebiddap deofolgild 7 }?a 8e 

7 Confundantur omnes qui adorant sculptüia. et qui 

wuldriaÖ on deofoljildum beora gebiddaj? 

gloriantur in si [f. 113a] mulacris suis'.' Adorate 

bine ealle en^las ^ebyrde 7 geblissod is 7 fae^- 

eum omnes angeli eius. 8 audiuit et laetata est sion. et exiü- 



182 ^ [Ps. 97. 

nodon dolitra fore domum pmnm 

tau£runt filiae iudae propter iudicia tua domine': 9 Quo- 

se heabsta ofer ealle eor^an swiSe 
niam tu es dominus altissimus super omnem terram. nimis 

upahafen ofer ealle godas ge pe lafiaS drihten 

exdltatus es ofer omnes deos\' 10 Q^i diligitis dominum 

hatiaÖ yfel gehylt sawla }?eowra bis of 

odite malum, custodit dominus animas seruorum suorum. de 

handa synfulra he alysej? hy leoht *a8pru3en 

manu peccatorum liberdbit eos': 11 Lux orta est 

rihtwisum ryhtheortuw blis blissiaÖ rihtwise on drihtne 

iusto, rectis corde letitia. 12 letamini iusti in domino. 

7 andettaS ^emynde hali^nisse bis 
et confitemini memoria sanctitatis eius\' 



97. 

singaÖ dribtne eantie niwne forÖon wundru dyde 
Cantate domino canticum nouum, quia miräbilia fecit 

bselde bim seo swy]?re bis 7 earm hali^ 
dominus': Sdludbit sibi dextera eius. et brachium sanetum 

bis cuÖe dyde baelo bis beforon gesibÖe 

eius': 2 Notum fecit dominus sdlutare suum, ante conspectu 

}>eoda be awreab ribtwisnesse bis gemyndi^ 

[f. 113b] gentium reuelauit iustitiam suam': 3 Memor 

be waes mildbeortnesse bis 7 soKaestnisse bis buse 

fuit misericordi^ suae iacob, et ueritatis suae domui 

gesawoD ealle endas eoröan bselo 
isrdhel': Uiderunt omnes fines terrae salutare dei nostrL 

96. 11 *aspruxen] so F J, verschr, f, asprunjen, so O H; A upcnmeD, 
E Upcumflen. 

97« 2 conspectu] verschr, f, conspecium, vieü. tmter Einflufs der 
Lesung des P G in conspectu (Ps B ante conspedum). 
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drymaÖ gode eall eorSe singaÖ 7 blissiaS 7 sealmia& 

4 iubilate deo omnis terra, cantate. et exultate. et psalUte': 

urum on hearpan 7 stefiie 

5 PsalUte domino nostro in cythara in cythara et uoce 

sealmes on bymum gelaedendlicum 7 ofstefne byman 
psalmi. 6 in tubis dttctilibus. et uoce tub§ 

hyrnenre drymaS on gesihSe cynin^es sy astyred 

cornuae. iubilate in conspectu regis domino \' 7 Moueatur 

sse 7 ^efyllednes bis ymbhwyrft eor)?ana 7 ealle J^e 
rnare et plenitudo eius. orbis terrarum, et uniuersi qui 

eardia)? on hyre flodas hafettaÖ handum on post seife 

habitant in ea\' 8 Flumina plaudent manibus in idipsum. 

muntas blissodon beforon ansyne he com 

montes exultauerunt 9 ante fadem domini quoniam uenit 

deman eoröan he demj? ymbhwyrft eorJ?an 
quoniam uenit iudicare terram*: ludicabit orbem terr§ 

on rihtwisnesse folc on efnnisse 
in iustitia, et populos in aequitate'/ 



98. 

ricsode yrsien foleu )?u Öe sitest 
[f. 114 a] Dominus regnauit irascantur populi. qui sedes 

ofer biÖ astyred eorÖe mieel 

super cherubin moueatur terra': 2 Dominus in sion, magnus 

7 heah ofer ealle folcn andetten naman 

et excelsus super omnes populos ': 3 Confiteantur nomini 

pinxim mielum 7 egeslicum foröon hali^ he is 7 

tu^ magno, et terribili, quoniam sanctum est 4 et 

wyrömynt cyninges dom lufaö Öu gearwodest efn- 
honor regis iudicium diligit': Tu parasti aequi- 

98. — 
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nesse dorn 7 rihtwisnesse pvL dydest npa- 

tatem. iudicium et iustitiam. in iacob tu fecisti': 5 EoHiTr 

hebbaS ^efaß^niaS nrne 7 ^ebidda}? scamel 

täte dominum deum nostrum et adorate scabellum 

fota bis forSon hali^ he is on 

pedum eiiLS. quoniam sanctum est'.' 6 Moyses et aaron in 

sacerdnm bis betweox by Sa geci^aS naman 

sacerdotibus eins, et Samuel inter eos. gui inuocant nomen 

bis by ci^don 7 be ^ebyrde by on 

eiu^': Inuocabant dominum, et ipse exaudiebat eos. 7 in 

swyre genipes be spraec to bim by beoldon cy}?nessa 
columna nubis loquebatur ad eos': Custodiebant testimonia 

bis 7 bebodu bis ]^a be sealde bim 
eiics. et precepta eins quq dederat Ulis'.' 8 Domine deus 

J?u ^ebyrdest by ^emiltsod J^uwaere 

noster. tu exaudiebas eos. deus [f. 114 b] tu propititis fuisti 

bim 7 wrecende on ealle gecneor)?nessa beora . upabebbaÖ 
Ulis, et uindicans in omnia stiidia eorum'.' 9 Exaltate 

drihten urae 7 ^ebiddaj? on munte balgum bis 

dominum deum nostrum et adorate in monte sancto eius. 

forÖon baiig is dribten god ure 
quoniam sanetus est dominus deus noster': 



99. 

drymaS gode eall eoröe J?eowiaÖ on blisse 

2 lubilate deo omnis terra, seruite domino in letitia': 

ingaÖ on gesiböe bis on bli)?nesse } wynsummunga witaÖ 
Intrate in conspectu eius in exultatione. 3 scitote 

]>(Bt dribten be is god be worbte us 7 na seife we 
qiiod dominus ipse est deus. ipse fecit nos et non ipsi nos'.' 

99. — 
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we ßoJ?lice folc his 7 sceap fostornoöes his ingaö 
Nös autem populibs eins et oues pascue eins, 4 intrate 

ongatu his on andetnesse on caefertunas on ymnum 

portas eius in confessione. in atria eins in ymnis 

andetnessa heria» naman wynsnm is 

confessionum': Laudate nomen eius 5 quoniam suauis est 

on ecnesse mildheortnes his 7 oj? aworuld 
dominus, in aeternum misericordia eius, et icsque in saeculum 

sot'fseBtDes his 
saeculi ueritas eius': 



K 



100. 

mildheortnesse 7 dorn ic sin^e J?e 

Misericordiam et iudicium cantäbo [f. 115 a] tibi domine. 

■ ^e 7 ic agyte on we^e unawemmedum ]>onne 

psallam 2 et intellegam, in uia inmaculata quando 

Öu cymst to me ic eode on unscyldi^nisse heortan 

uenies ad me*: Peramhuldbam in innocentia cordis 

minre on middele huses )?ine8 na ic foresette beforan 

mei in medio domics tu§': 3 Non proponeham ante 

eagan mine }?in^ yfel donde gewemmednessa ic hatode 7 
oculos meos rem malam, facientes praeuaricationes odiui et 

na tocleofode me heorte )?weor ahyldende fram me 

non adhesit mihi 4 cor prauum': Declinantes a me 

awyr^ede na ic ancneow tselendne an^ean gesybne 

malignos non agnoscebam 5 detrahentem aduersus proodmum 

his digellice J^isne ic ehte ofermodum ea^e 7 gytsiend- 
suum occulte hunc persequehar ': Superho oculo et insatia- 

licre heortan mid pisum somod na ic set ea^an mine 

hili corde. cum hoc simul non edeham': 6 Oculi mei 

100* — 



186 [Ps. 101. 

ofer ^etrywe eorSan pcat hy sitten l^a mid me gantende on 
super fideles terrae ut sedeant hii mecum, ambiüans in 

we^e nnwemmedum f'es me {'egnude earda]? 

uia. inmaculata. hie mihi ministräbat': 7 Non habitabit 

on middele hnses mines se f'e de]? ofermodnesse se {^e spryeS 
in media domtis meae, qui facit superbiam. qui loquitur 

nnrihta he ne biÖ ^ereht on gesihSe eagana minra 
iniqua. non dirigeiur in conspectu ocülomm meorum': 

on dae^eredam ic ofsloh ealle synfnlle eorSan 
[f. 115 b] 8 In matutinis interficiebam omnes peccatores terrae. 

pcet ic forspille of ceastre ealle pe wyrcaÖ nn- 

ut dispcrdam de ciuitate domini. omnes qui operantur ini- 

rihtwisnesse 
quitatem': 

101. 

^ebed min 7 cleoptnl^ 
[f. 116 a] 2 Domine exaudi orationem meam et clamor 

min to öe becume ne acyr 8u ansyne }>ine fram me 

meus ad te perueniat*: 3 Ne auertas fadem tuam a me. 

on swa hwelcum daege ic beom swenced ahyld to me eare 
in qu>a,€umque die tribulor inclina ad me aurem 

}?in ic ^eci^e pe sona gehyr me 

tuam in quaeUmque die inuocauero te uelociter eocaudi me\' 

foröon ^eteorodon swa swa smic dag;a8 mine 7 ban mina 
4 Quia defecerunt sicut fumus dies mei. et ossa mea 

swa swa on cocerpannan ^ecocsoda synd slae^en ic eom 

sicut in frixorio confrixa sunt': 5 Fercussus sum 

big 7 adruwode heorte min forSon ic ofergeat 
sicut foenum. et aruit cor msum quia ohlitus sum 

ajtan hlaf minne of stefne ^eomrun^e minre set- 
manducare panem meum, 6 a iboce gemitvs mei ad- 



101. 4 jecocsoda] (zweit,) über pu/nkt. a. 
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cleofodon ban mina flsesce minum jelic geworden ie eom 
heserunt ossa mea carni me^\' 7 Similis factus sum 

stangillan on westene geworden ie eow swa swa nihthrefn 
pelUcano in soUtudine, factus sum sicut nocticorax 

on Bolere ic wacude 7 spearwa 

in domocilio. 8 uigilaui et factus sum sicut passer [f. 116 b] 

anlie on getimbringe aelce daege hyspton fynd 

unicus in edificio': 9 Tota die exprobräbant me inimici 

mine 7 J7a Öe me heredon angean me hy sworon foröon 
mei et qui me laudabant aduersum me iurahant': 10 Quia 

ahsan swa swa hlaf ie set 7 drine minne mid 

cinerem sicut panem manducabam. et potum meum cum 

wope ic temprede of ansyne eorres aebylgnesse I?inre 

fletu temper dbam': 11 A faci^ irae indignationis tuae. 

forßan upahebbende pn forgnide me dagas mine swa swa 

quia eleuans elisisti me': 12 Dies mei sicut 

scadu ahyldon 7 ic swa swa big ic adruwade J?u 
umhra declinauerunt. et ego sicut foenum arui': 13 Tu 

sol?lice on ecnesse J?urhwunast 7 gemyndlicnis Jnn 

autem domine in aeternum permanes, et memoriale tuum 

on worold worulde )?u arisende miltsast 

in saeculum seculr: 14 Tu exsurgens domine misereheris sion. 

foröon com tid to miltsianne hire gecweme 

quia uenit tempus miserendi eius': 15 Quia ienepladtum 

haefdon J^eowas }?ine stanas bis 7 eorÖe bis by gemilt- 
häbuerunt serui tui lapides eius, et terr§ eius misere- 

siaÖ 7 adrsedal> j?eoda naman Jnnne 7 ealle 

huntur\' 16 Et timebunt gentes nomen tuum domine. et omnes 

cyningas eorÖan wuldur ]nn be timbrede 

reges terrae gloriam tuam': 17 Quoniam aedifi- 

7 be biß gesewen on megen- 
[f. 117 a] cauit dominus sion. et uidebitur in maies- 

6 mina] a über pwnkt. e. 
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pTjmme his 7 he jelocade on ^ebed ]>earfana 7 

täte suc: 18 Et respexit in orationem pauperum. et 

na he forhy^de bena heora syn awritene ]?as on 

non spreuit preces eorum\' 19 Scribantur haec in 

cneoresse oj^erre 7 folc pe biö gescepen hereÖ 
generatione altera, et populus. qui creabitur laudabit 

drihten ^elocode of msernm hal^an his 

dominum': 20 Quoniam prospexit de excelso sancto suo, 

of heofone on eoröan jelocode pcet he gehyrde 

dominus de caelo in terram prospexit': 21 TJt audiret 

geomrnn^a gebundenra 7 awrij^e bearn fordonra 
gemiius uinculatorum. et solueret filios interemptorum': 

pcet sie cyj^ed nama 7 lof his 

22 Ut .adnuntietur in sion nomen domini, et laus eivs in 

on ^emetinge folc on an 7 neu 
hierusalem': 23 In conueniendo populos in unum, et regna 

]KJdt hy )?eowien drihtne heo andwyrde him on we^e 

ut seruiant domino': 24 Respondit ei in uia 

maegenes his ^ehwaednesse daga minra ^ecy)? me 7 
uirtutis suq. paudtatem dierum meorum enuntia mihi, et 

ne ^ecig Öu mec on middele on wornld 

25 ne reuoces me in dimidio dierum meorum, in saeculum 

wornlde gear )?ine on frymj^e eorÖan J?u staj^elodest 

saeculi anni tui': 26 Initio terram tu fundasti 

7 weorc handa J?inra synd heofonas 

dominet et [f. 117b] opera manuum tuarum sunt c§li': 

hy forweor}?a8 pn so}>liee J?nrhwunast 7 ealle swa swa 
27 Ipsi peribunt, tu autem permanes, et omnia sicut 

hrae^l ealdia)? 7 swa swa hlidd pu awentst hy 

uestimentum ueterescent et sicut opertorium mutdbis eos 

7 hy beoÖ awende se ilca selfa eart 7 gear )?ine 

et mutabuntur': 28 Tu autem idem ipse es et anni tui 
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na ^eteoriaÖ bearn )?eowra J?inra eardiaÖ }?8er 

non deficient',' 29 Filii seruorum tuorum inhabitabunt ibi 

7 ssßd heora on woruld worulde biS gereht 
et semen eorum in saeculum saeculi dirigetur*: 



102. 

bletsa sawl min drihten 7 ealle inran mine 
Benedic anima mea dominum et omnia interiora mea 

naman halijne bis 7 

nomen sanctum eius': 2 Benedic anima mea dominum et 

nelle Öu ofer^yten ealle edlean bis se arfaest 

noli obliuisd omnes retributiones eius': 3 Qui propitius 

bi8 eallum nnrybtwisnessam pinnm se bselS ealle adla 
fit Omnibus iniquitaiibus tuis. qui sanat omnes languores 

}>ina se alysej? of forwyrSe lif J?in se gefylÖ 

tuos': 4 Qui redimit de interitu uitam tuam. 5 qui satiat 

on godum gewilnunge J^ine se ^ewuldurbeagaÖ 

in bonis desiderium tuum': [f. 118 a] Qui coronat 

on ofearnun^a 7 mildbeortnesse biÖ ^eedneowod swa swa 
te in miseratione et misericordia. renouabitur sicut 

earne geog;o8 J?in donde mildbeortnessa 7 

aquilae iuuentu^ tua': 6 Fadens misericordias dominus, et 

dorn eallum onteonan 3e)?yldgendum cuöe be dyde 
iudidum omnibus iniuriam patientibus': 7 Notas fedt 

wegas bis bearnum willan beora mild- 

wios suas moysi, filiis israhel uoluntates su^as': 8 Mise- 

beert 7 miltsiend gej^yldig 7 swi}?e mildbeort 

ricors et miserator dominus, patiens et multum misericors': 

na on ende eorsiaS 7 na on ecnesse biß gesebyl^d 
9 Non in finem irascetur neque in aeternum indignabituv: 



102. 4 redimit] u, i (erst.) zu e karr.; D las wohl vrspr, redimet; 
Ps B redimit (eine Hs. redimet), Ps G redimit 5 pine] Hs, pinne, doch 
zweit n ober- u, imterhaXb punkt, 9 ^esehyl^d] 3 (zweit) ubergeschr. 
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na aefter synnum urum dyde us 
10 Non secundum peccata nostra fecit nohis. neque secundum 

nnrihtwisDessum nrnm ageald us forÖon 

iniquttates nostras retribuit ndbis': 11 Quia secundum 

heahnesse heofones fram eoröan ^etrymede mild- 

altitudinem caeli a terra, confirmauit dominus miseri- 

heortnesse bis ofer andrsedende hine swa miclnm swa 

cordiam suam super timentes cum': 12 Quantum 

tostent eastdael fram westdaele he feorrode fram us unriht- 
distat oriens ab occasu. elongauit a nobis ini- 

wisnessa ura swa swa miltsaS fseder bearnnm 

quitates nostras ': 13 Sicut miseretur 'pater[i,\\9>\i\ filiis 

swa miltsade ondrsedendum hine foröon he wat 

ita misertus est dominus timentibus se 14 quia ipse seit 

hiw ure ^emun pcet dust we synd 

figmentum nostrum': Memento domine quod puluis sumus'.' 

mann swa swa hi^ da^as his 7 swa swa blosma SBceres 
15 homo sicut foenum dies eius et sicut flos agri 

swa blew)? forÖon gast fareS fram him 7 na 

ita florebit'.' 16 Quia Spiritus pertransibit ab eo et non 

hit5 7 na oncnawS ma stow his mildheortnis 

erit, et non cognoscet amplius locum suum': 17 Misericordia 

so}?lice of worulde is 7 oÖ aewienesse 

autem domini a saeculo est. et usque in saeculum saeculi 

ofer andrsßdende hine 7 rihtwisnes his suna 

super timentes eum\' Et iustitia eius super filios 

suna } *bearnum healdendum cy)?nesse his 7 ge- 

filiorum 18 custodientibus testamentum eius, et me- 

mynde hsebbendum bebodu his poit hy don Sa 

moria retinentibus mandata eius ut fadant ea\' 19 Dominus 



17 SBwicnesse] Bosw.-T. u, Sweet belegen das Suhstant. Sewicnes(s) 
nicht; zur Bildung siehe Nachtrag, *beamnm] so H (hat die Doppelglo, 
suna beamam) u. J, verschr, f. bearDa, so FG; A beorua, E besemee. 
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OD heofone gyrede setl bis 7 rice ealra. 

in caelo parauit sedem siiam. et regnum eins omnium 

wylde}> bletsiaÖ drihten ealle englas 

dominahitur': 20 Benedidte dominum omnes angelt eins. 

mihtige ofmegene J?e do}> word bis to gebyrenne 
potentes uirtute, qui facitis uerbum eius ad audiendam 

stefne sprsBca bis bletsiaS 

uocem serm^onum eius': [f. 119 a] 21 Benedidte dominum omnes 

maßten u bis J^e^nas J?e do]^ willan 

uirtutes eius. ministri eius qui facitis uoluntatem eius\' 

ealle weorc on aelcere stowe 

22 Benedidte dominum omnia opera dus. in omni loco 

wyldin^e bis bletsa sawl min dribtne 
dominationis eius, henedic anima mea domino': 



103. 

bletsa sawl min dribten ge- 

Benedic anima mea dominum domine deus meus magni- 

miclod }?u eart swij^e andetnesse 7 wlite pn 

ficatus es, uehementer': Confessionem et decorem in- 

scryddest gegyred of leobte swa swa of brae^le aj^eniende 
duisti 2 amictus lumine dcut uestimento': Extendens 

beofon swa swa feil se )?e wrijS on waeterum J7a uferan 

Collum sicut pellem. 3 qui tegit in aquis superiora 

bis se sett ^enip npsti^e bis se gaeS ofer 
dus\' Qui ponit nubem a^scensum suum, qui amhulat super 

scilfas winda se äep englas bis jastas 7 

pinnas uentorum\' 4t Qui fadt angelos suos Spirituss, et 

J?enas fyr byrnende se sta)?elode eoröan ofer 

ministros suos ignem urentem': 5 Qui fundauit terram super 

sta}>olfsß8tnisse bis na biS abyld on woruld 

stabilitatem dus. non incli [f. 119 b] nabitur in seculum 
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worulde deopnes 8wa swa paell je^yrelan his ofer 
seculi': 6 Abyssus sicut pallium amictus eius, super 

mnntaB standa)? waeteru of j^rean^a J^inre hy fleoÖ fram 
montes stabunt aqu^': 7 Ab increpatione tua fugient a 

Btefne J^unurrade )?inre hy forhti^aÖ astigaö muntas 7 

uoce tonitrui tui formidäbunt': 8 Äscendunt montes et 

adune stigat3 feldas on feldas }^e ^n sta&elodest him 
discendunt campi in locum quem fundasti eis. 

jemsere }>u asettest him pcet na hy ofergaÖ 7 na 
9 te^minum posuisti eis quem non transgredientur, neque 

beoS gecyrred oferwreon eoröan se sende)? wyllas 

conuertentur operire terram': 10 Qui ,emittit fontes 

on denum betwix middel mnnta faraÖ wseteru 

in conuallibus, inter medium montium pertransibunt aqu^': 

drincaÖ p3i ealle wildeor wnda anbidiaÖ 
11 Potabunt ea omnes bestiae siluarum. exspectabunt önagri 

on )7ur8t heora ofer pa fu^elas heofones eardiaj? of 

in sitim suam, 12 super ea uolucres caeli habitabunt de 

middele stana sellaS stefna heora gelecc^nde muntas 

medio petrarum dabunt uoces suas': 13 Rigans montes 

of 8am uferrum his of waestme weorca J?inra biÖ ^efylled 
de superioribus suis, de fructu operum tuorum satiabitur 

eorBe gelsedende hig nytenum 7 wyrt ]?eowdome 

terra': 14 Producens foenum iumentis. et herbam seruituti 

manna '^(Bt he ete)? hlaf of eorÖan 7 win 

hominum': [f. 120a] TJt educat panem de terra. 15 et uinum 

blissaS heorte mannes pcet he ^e^ladap ansyne on ele 7 
laetificat cor hominis'.' Ut exhilaret fadem in oleo. et 

103. 8 feldas (zweit)] auffällige Glo., AEF stowe. 1 4 he etepj 
Hat Glossator an manducare gedacht? A he atalsede, E jeledet; FG 
HJ educas: F G J fu jelsede, H ohne Glo, 15 jejlada)?] e stark «n- 
leserl. d. einen Fleck. 
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hlaf heortan mannes getrymeÖ beoö gefylled ealle 

jpams cor hominis confirmet': 16 Satiabuntur omnia 

treow wuda 7 cederbeamas )?a J?u plantudest 

ligna siluarum. et cedros libani quas plantasti, 

padT sperwan nystiaÖ ganotes hus lat}>eow is 

17 illic passeres nidificäbunt': Fulicae domus dux est 

heora muntas hea heorotum Btan help ilnm 

eorum. 18 montes excelsi ceruis. petra refugium herenacis': 

he dyde monan on tide sunne oncneow setlgang hire 

19 Fecit lunam in tempore, sol cognouit occdsum suum\' 

J?u *asettet J^ystro 7 geworden is nyht on Öaere 

20 Posuisti tenebras et facta est nox. in ipsa 

faraÖ ealle wilddeor wuda hwelpas leona 

pertransibunt omnes bestiae siluarum': 21 Catuli leonum 

*grymetgenne post hy reafian 7 secaÖ fram gode mete him 
rugientes ut rapiant et querunt a deo escam sibi\' 

upasprang sunne 7 gesomnode syndon 7 on ineleofum heora 
22 Ortus est sol et congregati sunt et in cubilibus suis 

hy gesomniaÖ i hydaj? gange mann to weoree his 7 to 
se conlocäbunt': 23 Exiet homo ad opus suum. et ad 

gegearwunga his 08 to sefene hu 

operationem suam usque ad uesperum •/ [f. 120 b] 24 Quam 

gemielode synd weorc J?ina ealle on wisdome 

magnificata sunt opera tua domine, omnia in sapientia 

pu dydest gefylled is eorÖe of gescefte J7inre j7eo8 sse 

fecisti, repleta est terra creatura tua\' 25 Hoc mare 

micel 7 rum J?8er wyrmas J?ara nis gerim 
magnum et spatiosum, illic reptilia ^orum non est numerus 

nytenu medmiclu 7 miclu J?aßr scypu faraÖ 

animalia pusilla et magna. 26 illic naues pertransibunt': 

20 *a8ettet] verschr. f. asettest, so G HJ; ^l^settes, F settest. 

21 *jryinel3enne] verachr, /". jrymetjende , so H; A jrymetiende, E jry- 
mitiende, F jrimetende, G ^rynaljeiide 1 ^rymetende, J ^rimetjende. 

Studien z. engl. Phil. XVIII. 13 
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draca peB }>one }>n hiwodest to besmirienne bim ealle 

Draco iste quem formasti ad inludendum ei, 27 omnia 

fram Se anbidia]? pcet 8u Belle bim mete on tide 
a te exspectant ut des iUis escam in tempore': 

sellendnm p% bim by somniaö ontynendum }>e band 
28 Dante te Ulis colligent aperiente te manum tuam 

ealle beoÖ ^efylled jenihÖsuwnesBe acyrrendum \>g 

omnia replehuntur ubertate'.' 29 Äuertente autem te 

anBjne J^ine biß gedrefede pu afyrrest ^ast beora 7 by 
faciem tuam turbdbuntur, auferes spiritum eorum et de- 

geteoriaÖ 7 on dust beora by beoÖ ^ecyrred äsend 

ficient et in puluerem suum reuertentur'.' 30 Emitte 

jast J?inne 7 beoÖ geseepene 7 J?u edneowast anByne 
spiritum tuum et creabuntur, et renouoMs faciem 

eoröan sie wuldur on woruld wornlde biß 

terr^': 31 Sit gloria domini in saeculum sa^culi lae- 

geblissod on weorcnm bis se ^elocaÖ 

tdbitur dominus [f. 121a] in operihus suis': 32 Qui respicit 

on eoröan 7 dej? by bifian se brinÖ muntas 7 by 
in terram, et fadt eam tremere qui tangit montes et fumi- 

smeocaS ie singe on life minum ic singe 

gdbunt': 33 Cantdbo domino in uita mea. psallam deo 

minum ßwa lange swa ic beo wynsum sie bim lofung 

meo quamdiu ero': 34 Suauis sit ei laudatio 

min ie soj^lice gelustfullige on geteorien syn- 

mea, ego uero delectabor in domino ': 35 Defidant pecca- 

fülle fram eoröan 7 nriniPlIh^ swa pcet na by syn bletsa 
tores a terra et iniqui, ita ut non sint benedic 

sawl min 
anima mea domino': 

29 biö] f. d. Plur., Schreibfehler (vgl Sievers, Gr.^ §427 Änm. 8)? 
kommt in D sonst noch zweimal vor: Ps. 138, 12 u. 16. 
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104. 

andettaS 7 cijaÖ naman bis bodia]? 

1 Confitemini domino et inuocate nomen eius adnuntiate 

betweox j7eoda weorcu sin^aÖ bim 7 sealmiaÖ 7 

inter gentes opera eius\' 2 Cantate ei et psallite, et 

cyj7aÖ ealle wundru bis beoÖ berede on naman 

narrate omnia miräbilia eius': 3 Laudamini in nomine 

baligum bis blissie beorte secendra dribten secaÖ 

sancto eius, laetetur cor querentium dominum '.' 4 Querite 

7 beoÖ ^etrymede ansyne symle 

dominum et confirmamini. querite fadem eius semper.' 

^emunaÖ wundra bis Öa be dyde fore- 

5 Mementote mira [f. 121 b] hilium eius qua^ fedt. pro- 

taenu 7 domas mut?es saed J?eowes 

digia et iudida oris eius': 6 Semen abraham serui eius, 

suna geeorenes be is ure 

filii iacoh electi eius': 7 Ipse est dominus deus noster, 

on ealre eoröan domas ^emyndig waes be on 

in uniuersa terra iudida eius\' 8 Memor fuit in 

woruld eypnesse bis wordes )?a be bebead on }?usendu 
saeculum testamenti sui uerbi. quod mandauit in mille 

cynrena i cneoressa J>a be tosette 7 a)?- 

generationes \' 9 Quod disposuit ad hahraham et iura- 

swerin^e bis 7 be sette J?a on bebod 

menti sui ad isaac, 10 et statuit illud iacoh in preceptum, 

on cyj?nesse ece ewej?ende pe ic seile 

et israhel in testamentum asternum': 11 Dicens, tibi dabo 

eoröan rapineel yrfeweardnisse eowre }?onwe 

terram chanaan. funiculum hereditatis uestrac: 12 Cum 

by wseron on gerime seortum feawoste 7 eardbegengan on 
essent in num^ro breui, paudssimi et incol^ in 

byre 7 by foron of J?eode on J?eode 7 of riee to 
ea, 13 et pertransierunt de gente in gentem, et de regno ad 

13* 
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folce oJ?erum na he let mann derian him 7 

populum alterum',' 14 Non permisit hominem nocere eis, et 

he t'reade fore him cyningas nellen ge hrinan 

corripuü pro eis reges',' 15 Nolite [f. 122a] tätigere 

cyningas mine 7 on witegum minum wyrian 7 

christos meos. et in profetis meis nolite malignari': 16 JEt 

he cigde hun^er ofer eoröan 7 ealle trumnesse hlafes 
uocauit famem super terram. et omne firmamentum panis 

he forgnad he sende ongean } beforon hy wer on }?eow 

contriuit': 17 Misit ante eos uirum in seruum. 

beciped wses hy *^eea}>meddam on fotcospnn 

uenundatus est ioseph, 18 humiliauerunt in conpedibus 

fet his isern J^urhfor sawl 6p com 

pedes eius. ferrum pertransiuit anima eins. 19 donec ueniret 

Word sprsßc drihtnes onaelde hine sende 

uerbum eius. eloquium domini inflammauit eum': 20 Misit 

cyning 7 alysde hine aldor folca 7 forlet 

rex et soluit eum, princeps populorum et dimisit eum': 

7 gesette hine hiaford hnses his 7 aldor eallre 
21 Et constituit eum dominum domus suae. etprincipem omnis 

aehte his ]>(Bt he Iserde aldras his swa swa 

possessionis su^',' 22 Ut erudiret principes suos sicut 

selfne hine 7 aldras i yldran his ^leawnisse laerde 7 

semetipsum, et seniores suos prudentiam doceret *.' 23 Et 

ineode eardode on eorSan 

intrauit israhel in asgyptum, et iacob habita/uit in terra 

7 ihte folc his swiöe 7 

chanaan': 24 Et auxit populum [f. 122 b] suum nimis, et 

104. 18 hy *3eeal?medduin] woM verschr, f. -un (weil in D einziges 
Beispiel dieser Art); zur Erldänmg ist zu beachten, dafs sich in D Spuren 
vom dem Übergange der Dativendung -um zu -un u. s, w, finden (vgl z. B, 
in demselben V. fotcospun u. s. w.). Vgl, A ^eeaSmodedun 7 jehendun, B 
jehendon, E seeseömeddon, F hi jeeadmetton, G hu (sie!) jeeadmeddum, 
H hu jeeaömeddum, J hu seeapmeddum (aus -meddü aufgelöst). 
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trymede hine ofer fynd his he g;ecyrde heortan 

confirmauit eum super inimicos eins*: 25 Conuertit cor 

heora pcet hy hatedon folc his 7 facn dyden on 
eorum ut odirent populum eins, et dolum facerent in 

J?eowas his äsende J^eow his J?one 

seruos eius': 26 Misit moysen seruum suum. etaaronquem 

he geeeas hine he sette on him word taena his 

elegit ipsum \' 27 Posuit in eis uerba signorum suorum 

7 foretacna his on eoröan he sende 

et prodigiorum suorum in terra chanaan'.' 28 Misit 

)?ystro 7 fore}?ystrede hy forÖon hy tyrgdon sprseca 
tenebras et obscurauit eos, quia exaceruauerunt sermones 

his wseteru heora on blöd 7 ofsloh 

eius': 29 Conuertit aquas eorum in sanguinem. et occidit 

fixas on eorJ?an iean 7 on in- 

pisces eorum'/ 30 Misit in terra eorum ranas. et in cubili- 

cleofum cynin^a heora he ewaeÖ 7 com hnndes fleo^e 

bus regum ipsorum': 31 Dixit et uenit cynomia. 

7 ^nset on eallnm endum heora he asette regnas 

et scinifes in omnibus finibus eorum': 32 Posuit pluuia^ 

heora on yste fyr byrnende on eorÖan heora 

eorum in grandinem, ignem conburentem in terram ipsorum'/ 

7 he ofslo^ wingeardas 7 fictreow 

33 Et percussit uineas eorum et ficul [f. 123 a] neas 

7 forgnad sbIc treow enda heora he cwajÖ 

eorum. et contriuit omne lignum finium eorum'/ 34 Dixit 

7 com ^aerstapa 7 caefer ]?8es naßs gerim 7 

et uenit locusta et bruchus, cuius non erat numerus. 35 et 

he aet ealne waestm eorÖan heora 7 he ofslog selcne 

comedit omnem fructum terrae eorum '/ 36 Et percussit omne 

framsceat on eorÖan frumsceattas ealles geswinces 

primogenitum in terra aegypti primitias omnis Idboris 
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heora 7 he Isedde hy on seolfre 7 golde 7 naes 

eorwm'/ 37 Et eduxit eos in argento et auro. et non erat 

on maßgpnm heora nntrom gebÜBBod is on 

in tribuhus eorum infirmits'.' 38 Letata est aegyptus in 

gefaere heora forfton hrea« ege ofer hy 

praefedione eorum. quia ceddit timor eorum super eos'/ 

he a)?enede lyft on gescyldneese 7 fyr pwt 

39 Expandit nubem in protectionem eorum, et ignem ut 

hit lihte him {^nrh niht he baedon flaese 7 com him 

lucer et eis per noctem': 40 Petierunt carnes et uenit eis 

edisc hen 7 *hlafa heofones he ^efylde hy he toslat 

coturnix et pane caeli saturauit eos\' 41 Disrupit 

stan 7 fleowon wseteru 7 eodon on driguw flodas 
petram et fluxerunt aque et abierunt in sicco flumina\' 

gemyndig waes wordes haiiges hiß pcet 
ff. 123 b] 42 Quia memor fuit uerbi sancti sui quod 

spraec cnihte bis 7 helaedde folc 

locutus est ad abrdham puerum suum ': 43 Et eduxit populum 

his on gefaegnunga 7 gecorene bis on blisse 7 

suum in exultatione. et electos suos in laetitia': 44 Et 

be sealde him rieu Öeoda 7 geswinc folca hy 

dedit eis regiones gentium, et Idbores populorum posside- 

ahton pcet hy gehealdon rihtwisnessa his 7 aß bis 

runt\' 45 Ut custodiant iustificationes eius. et legem eius 

hy secen 
exquirant': 

105. 

andettaö god on woruld 

1 Confitemini domino quoniam boniLS quoniam in saeculum 

mildheortnis his bwylc spreee mibta gehyrede 

misericordia eius'.' 2 Quis loquetur potentias domini auditas 



40 *hlafa] so F, verschr. f. hlafe, so A H; E hlaef, G J hlaf (doch 
liest J panem). 
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do ealle lofu his eadige J?a 8e gehealdaj? dorn 

faciet omnes laudes eius \' 3 Beati qui custodiunt iudidum 

7 do)? rihtwisnesse on aelcere tide ^emun ure 

et faciunt iustitias in omni tempore ': 4 Memento nostri 

on ^ecwemnisse folces J?ine8 7 neosa us on hselo 
domine in henepladto popuU tui et uisita nos in salutari 

pinre to geseonne on godnesse gecorenra Öinra to 

tuo\' 5 Äd uidendum in bonitate electorum tuortun, ad 

blissianne on Wisse peode J?inre Ipcet öu sy hered 

laetandum [f. 124 a] in laetitia gentis tuae, ut lauderis 

mid yrfeweardnesse }>inre we syn^odon mid faederum urum 
cum hereditate tua,' 6 Peccauimus cum patribus nostris 

unrihte we dydon unrihtwisnesse we dydon faßderas ure 
iniuste egimus iniquitatem fecimus': 7 Patres nostri 

na angeaton wundru }>ine 7 na waeron 
in aegypto non intellexerunt mirahilia tua. et non fuerunt 

gemyndig mene^o mildheortnesse pmve 7 hy tyndon 
memores multitudinis misericordi^ tu§': Et irritauerunt 

astigende on reade sa3 7 he alysde hy fore naman 
ascendentes in rubrum mare, 8 et liberauit eos propter nomen 

his ]>cet cuöe he dyde anweald his 7 he öreade 

suum, ut notam faceret potentiam suam': 9 Et increpauit 

sae reade 7 heo adruwud is 7 he laedde hy on wa3teruw 
mare rubrum, et siccatum est, et eduxit eos in aquis 

manegum swa on westene 7 he alysde hy of handa 

multts sicut in deserto': 10 Et liberauit eos de manu 

hatiendra 7 he alysde of handa feonda 7 ofer- 

odientium et redemit eos de manu inimicorum. 11 et oper- 

wreah w«ter sweneende hy an of him na belaf 
uit aqua tribulantes eos, unus ex eis non remansit,' 

7 hy ^elyfdon on worduw his 7 hy sunjon 

12 Et crediderunt in uerbis eius, et [f. 124 b] cantauerunt 

105« 9 heo] übergeschr. 
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lofu raÖe hy geteorodon 7 ofergeaton weorca 

laudes eins 13 cito defecerunt et obliti sunt operum eitts, 

7 na araefnodon gepeaht his 7 wilnodon ^e- 

et non sustenuerunt consilium eius': 14 Et concupierunt con- 

wilnanga on westene 7 hy costodon godd on drijnesse 
cupiscentias in deserto. et temptauerunt deum in siccitatc' 

7 he sealde him bena heora 7 he sende gefylled- ] 

15 Et dedit eis petitiones eorum, et misit saturi- 

neßse on sawla 7 hy tyndon on 

tatem in animas eorum': 16 Et irritauerunt moysen in 

ceastrum hali^ne openud is eoröe 7 

castris. et aaron sanctum domini'/ 17 Aperta est terra et 

forswealg 7 oferwreah ofer gesomnunga 

degluttiuit dathan. et operuit super synagogam dbiron': 

abarn fyr on gesomnunga heora 7 li^ forbaernde 
18 Exarsit ignis in synagoga eorum, et flamma conhussit 

synfulle 7 hy worhton ealf 7 ^ebsedon 

peccatores ': 19 Et fecerunt uitulum in coreb. et adorauerunt 

]>(Bt agrafenliee 7 hy awendon wuldur his on gelienesse 
sculptile 20 et mutauerunt gloriam suam. in similitudinem 

calfes etendis heg 7 hy ofergeton pe 

uituli manducantis foenum': 21 Et obliti sunt deum qui 

alysde hy se dyde maeröa wundru 

liberauit eos. qui fedt [f. 125 a] magnalia in aegypto 22 mirabilia 

on eoröan egeslicu on sse readre 7 he cwseÖ 

in terra chanaan. terribilia in mari rubra'/ 23 Et dixit 

ycet he forspille hy gif na gecoren his stode on 

ut disperderet eos si non moyses electus eius stetisset in 

gebrice on gesihöe his pcet hy acerde eorre fram him 
confractione in conspectu eius. ut auerteret iram ab eis. 

)?ylses he forspilde hy 7 for naht hy hajfdon eorÖan 

ne disperderet eos': 24 Et pro nihilo habuerunt terram 

13 araefnodon] (erst.) übergeschr. 
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gewilniendlice 7 na hy gelyfdon on wordum his 7 hy 

desiderdbilem. et non crediderunt in uerbis eitis. 25 et mur- 

mnrcnodoD on eardun^stowum heora na hy gehyrdon stefne 
muraicerunt in tdbernaculis suis, nee exaudierunt uocem 

7 he ahof hand his ofer hy pcet he 
domini'r 26 Et eleuauit manum suam super eos ut pro- 

)?enede hy on westene 7 pcet he awurpe ssed heora on 
Sterneret eos in deserto. 27 et ut deiceret semen eorum in 

cynnum 7 forspilde on ricam 7 hy hal- 

nationilms, et dispergeret eos in regionihus': 28 Et consecratt 

godon 7 hy aeton ofrnnga deadra 

sunt beelphegor. et manducauerunt sacrificia mortu^rum': 

7 hyspton hine on gecneor)?ne8Sum heora 

29 Et irritauerunt eum in [f. 125 b] studiis suis. 

7 ^emsenigfyld is on him hryre stod 7 gebaed 

et multiplicata est in eis ruina '.' 30 Stetit finees et exorauit. 

7 ablan toewsescednes 7 geteald is him to rihtwis- 

et cessauit quassatio. 31 et reputatum est Uli ad iusti- 

nesse fram eneoresse 7 eneoresse 08 on woruld 7 

tiam, a generatione et generatione usque in seculum •/ 32 Et 

hy bysmrodon aet waeterum wiöersaeees 7 gedreht is 

irritauerunt eum ad aquas contradictionis et uexatus est 

fore forÖon hy ^remedon gast 7 

moyses propter eos. 33 quia exaceruauerunt spiritum eius. et 

tomearcude on welerum his na hy forspildon peoda 

distinxit in Idbiis suis': 34 Non disperdiderunt gentes 

p9, saegde him 7 gemengede synd betweox 

quas dixerat dominus Ulis, 35 et commixti sunt inter 



80 tocwsBscednes] von Bosw.-T. u. Sweet nicht belegt (näheres siehe 
im Nachtrag); A sie styrinj, E Ö8B jefyllae}?, JP'V tocwaescednys {Spelman 
liest fälscht, tocwsestednys), G toquaescednes (i toswencennes wohl v. and. 
Hand hinzugefügt), H toqnsestednes (letzt. BiLchstahe nicht deutl, doch 
wohl b), I tocwescednes {Bosw.-T. zitiert fälsch tocwestedness). 
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peoäsL 7 hy leornadon weorcu heora 7 hy Öeowodon deo- 
gentes. et didicerunt opera eorum 36 et seruierunt sculp- 

folgildam heora 7 gedön is him od seswic 7 

tilibus eorum et factum est Ulis in scandalum': 37 JEt 

hy ofrodon suna heora 7 dohtra heora deoflom 7 hy 
immolauerunt filios suos. et filias suas demonts. 38 et effu- 

agnton blöd nnscyldig blöd Bnna heora 7 

derunt sanguinem innocentem. sanguinem filiorum suorum et 

dohtra Sa hy ofrodon deofolgildum 

filiarum. quos [f. 126 a] sacrificauerunt sculptilihus chanctan ': 

7 gewewmed is eoröe on blodam heo/a 7 be- 
Et interfecta est terra in sanguinibtts eorum. 39 et contami- 

smiten iß on weoreuw heora 7 hy fyrenligeredon on be- 
nata est in operibus eorum ': Et fornicati sunt in oh- 

gimingui» his 7 eorsode ofmode on folc 

seruationihus suis, 40 et iratus est animo dominus in populum 

his 7 he aseunode yrfeweardnesse his 7 besealde 

suiim. et abhominatus est hereditatem suam': 41 Et tradidit 

hy on handa Öeoda 7 hy wylddon heora )?a Öe feodon 
eos in manus gentium, et dominati sunt eorum qui oderunt 

hy 7 hy sweneton hy )?a fynd 7 hy geeaömedde 

eos '.' 42 Et tribulauerunt eos inimici eorum et humiliati 

synt under handuw heora oft he alysde hy hy 

sunt sub manibus eorum. 43 sepe liberauit eos'.' Ipsi 

80}>liee gremedon hine on ge)?eahte heora 7 hy genyprad 
autem exaceruauerunt eum in consilio suo. et humiliati 

hy synd on heora unrihtwisnessum 7 he beseah hy }?a 

sunt in suis iniquitatibus': 44 Et respexit eos cum 

hy wsßron sweneede Pa he gehyrde gebedu heora 7 

tribularentur. cum exaudiret orationes eorum \' 45 Et 

gemyndig he waes eyj?nisse his 7 hreaw hine aefter 
tnemor fuit testamenti sui. et penituit eum secundum 
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mene^o mildheortnesse his 7 he sealde hy 

multitudinem misericordiae suae\' 46 Et dedit eos 

on mildheortnesse on ^esihöe ealra Öe hy 
[f. 126 b] in misericordiam. in conspectu omnium qui eos 

ongunnon hale us do 7 ^esomna 

ceperunt ': 47 Saluos nos fac domine deus noster. et congrega 

US of cynnum pcet we andetten naman halignm pinum 7 
nos de nationibus ut confiteamur nomini sancto tuo. et 

we wuldrien on lofe J>inum gebletsod drihten 

gloriemur in laude tuw: 48 Benedictus dominus deus 

of worulde 7 oö on woruld 7 cweÖe eall 
isrdhel a saeculo et usque in saeculum, et dicat omnis 

fole sie 
populus fiat fiat\' 



106. 

andettaS drihtne foröon god is on 

1 Confitemini domino, quoniam bonus est quoniam in 

woruld mildheortnes his cwe}>en nu J?a fte alysede 

saeculum misericordia eius\' 2 Dicant nunc qui redempti 

synd }?a he alysde of handa feondes of ricum 

sunt a domino. quos redemit de manu inimici. de regionibus 

he gsßderode hy fraw sunnan upryne 7 setigange fram 

congregauit eos': 3 A solis ortu et occasu, ab 

nor)?daßle 7 ssb hy dweledon on westene on drignesse 
aquilone et mar e. 4 errauerunt in solitudine in siccitate 

weg ceastre eardungstowe na hy gemetton hyng- 

uiam ciuitatis habitationis non inuenerunt': [f. 127 a] 5 JEsu- 

riende 7 j^yrstende sawl heora on him geteorode hy 

rientes et sitientes anima eorum in ipsis defecit': 6 Et cla- 

elypodon to drihtne ponne hy swencede waeron 7 of 
mauerunt ad dominum cum tribularentur. et d^ 
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neadum heora he alysde hy 7 he Isedde hy on 

necessitaiibtcs eorum liberauit eos': 7 Et eduxit eos in 

we^ rihtne pcet hy oneodon on ceaster eardunga 
uiam rectam, ut inirent in duitatem hdbitationis'.' 

andetten mildheortnessa his 7 wandrn 

8 Confiteantur domino misericordiae eins, et mirdbilia eins 

bearnum manna forSon ^efyllde he sawle semti^e 7 

filiis hominum': 9 Q^ia satiauit animam inanem, et 

sawle hin^riende he gefyldde ^odum Bittende on 

animam estmentem satiauit bonis\' 10 Sedentes in 

}>ystrum 7 on seade deaj^es 7 bendum gebundene on wsed- 
tenebris et in umbra mortis, et uinculis ligatos in men- 

lunga 7 iserne foröon hy gremedon gespec 

dicitate et ferro*: 11 Quia exaceruauerunt eloquium domini. 

7 gej?eaht }>aes hehstan hy gebysmrodon 7 geeaömed 

et consilitim altissimi irritauerunt': 12 Et humiliatum 

is on göswincum heorte heora 7 geuntrymude synd nses 
est in laboribus cor eorum et infirmati sunt nee fuit 

J?e fultumode 7 clypodon to drihtue J?onwe hy 

qui adiuuaret': 13 Et clamauerunt ad dominum cum tribu- 

wseron swencede 

larentur. et de ne [f. 127 b] cessitatibus eorum liberauit 

7 he Isedde hy of pystrxim 7 of seade dea)?es 
COS': 14 Et eduxit eos de tenebris et de umbra mortis, 

7 bendas heora tosMt andetten mild- 

em uincula eorum disrupit': 15 Confiteantur domino miseri- 

heortnessa his 7 wundru bearnum manna forÖon 

cordiae eius et mirabilia eius filiis hominum': 16 Quia 

he forgnad gatu cyperenu 7 stafas isene he forbraec 
contriuit portas aereas et uectes ferreos confregit': 

he afeng hy of wege unrihtwisnesse heora fore un- 
17 Suscepit eos de uia iniquitatis eorum. propter in- 



106« 12 jeuntrymude] u (zweit.) über punkt. e. 
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rihtwisnessum so)?lice heora geneoöerod hy synt aelcne 

iustitias enim suas humiliati sunt': 18 Omnem 

met anscunade sawl 7 hy efston oÖ 

escam abhominata est anima eorum. et adpropiauerunt usque 

to ^atam dea]?es 7 hy clypodon to drihtne 

ad portas mortis': 19 Et clamauerunt ad dominum cum 

tribularentur, et de necessitatibus eorum Uberauit eos': 

he sende word his 7 hselde hy 7 he nerede of 
20 Mistt uerbum suum et sanauit eos, et eripuit eos de 

wyrde heora andetten mildheortnessa his 

interitu eorum': 21 Confiteantur domino misericordiae eius, 

7 wundru bearnum *männum Ifcet hy ofrien 

et mirabilia eius filiis hominum': 22 Et sacrificent 

ofrun^a lofes his 7 bodien weore his on 

sacrificium laudis [f. 128 a] eius. et annuntient opera eius in 

blisse psi adune astigaÖ on sse on scipam donde 

exultatione': 23 Qui descendunt mare in nauibus facientes 

weorcu on wseterum manegam hy gesawon weore 

operationes in aquis multis': 24 Ipsi uiderunt opera 

7 wundru his on deopnesse he ewaeÖ 7 stod 

domini et mirabilia eius in profundo': 25 Dixit et stetit 

gast ystte 7 ahafene synt y)?a his astigaÖ hy 

Spiritus procellae. et exaltati sunt flucttis eiics': 26 Ascendunt 

oö to heofonas 7 ny}>er astigaö oÖ to grundum sawl 
usque ad caelos, et descendunt usque ad abyssos anima 

heora on yfeluwj swand gedrefed hy synt 7 astyred 

eorum in malis täbescebat': 27 Turbati sunt et moti 

21 *mannum] so H, verschr. /*. manna, so G J (in F Lücke); Ä monna, 
E moiiDse. 22 pset] tmgenaue Glo., die woM auf der Lesung Ut des Ps B 
beruht; Ps G Et his (erst)] ein wenig verblafst; es hat beim Ausrad. des 
zugehörigen eius gelitten, das währsch. ein Korr. zu beseitigen verswihte; 
PsM u. G haben eius nicht» 
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swa 8wa druncen 7 eall wisdom heora forswolgen 
sunt sicut ebrius, et omnis sapientia eorum degluttita 

is 
est': 28 Et clamauerunt ad dominum cum tribularentur et 

7 he jesette 
de necessttatibus eorum liberauit eos': 29 Et statuit 

yst on lyfte 7 swijudon yÖa his 7 blissodon 
procellam in auram. et siluerunt fluctus eius. 30 et laetati sunt 

pcet hy sweo^odon 7 he laedde hy on muöan willes 
quod siluerunt': Et dedTixit eos in portum uoluntatis 

heora 
eorum et de necessitatibus eorum liberauit eos': [f. 128 b] 

31 Confiteantur domino misericordiae eius. et mirabilia eius 

7 hy ahebben hine *7 gesomnunga 
filiis hominum': 32 Et eocaltent eum in ecclesia 

folees 7 on heahsetle yldrana hy herien hine forBon 

plebis, et in cathedra seniorum laudent eum': 33 Quia 

he sette flodas on westene 7 utrynas waetera on Öurst 
posuit flumina in deserto. et exitus aquarum in sitim': 

eoröan wsestmbaere on sealtsyleöan fram yfelnesse onear- 
34 Terram fructiferam in salsilaginem. a malitia inhabi- 

diendra on hire he sette westen on mere waeteres 7 

tantium in ea': 35 Posuit desertum in stagnum aque. et 

eoröan butan wsßtere on unrynas waetera 7 he ge- 

terram sine aqua in eocitus aquarum': 36 Et collo- 

somnode Öaer hingriende 7 hy gesetton ceaster ear- 
cauit illic esurientes. et constituerunt ciuitatem habita- 



32 *7 (zweit)] ah Glo. zu in ist natmh ein Versehen, 35 unrynas] 
so H (G unry . . ., Best zerstört), vgl, oben V, 33 utrynas; Bosw,-T. u, 
Sweet geben für un-ryne m, nw die Bedeutwag „an ill-running, diarrhoea" 
(ßweet fügt hinzu: for üt-?); A utjonj, E hutjaenje (in F Lücke), J 
utrynas. 
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dun^e 7 hy seowon seeeras 7 hy plantodon wingeardas 

tionis': Sl Et seminaiterunt agros et plantauerunt uineas. 

7 hy worhton waestm acennednesse 7 bletsode him 7 

et fecerunt fructum natiuitatis': 88 Et henedixit eis et 

gemaenijfyldde synd swi}>e 7 nytenu heora na ge- 

multiplicati sunt nimis. et iumenta eorum non sunt mino- 

wanude feawa gewordene synt 7 drehte of geswince 

rata\' 39 Pauci facti sunt et uexati sunt a tribulatione 

yfela 7 sara 7 agoten is geflit 

malorum et dolorum\' [f. 129a] 40 Et eff^jbsa est contentio 

ofer ealdras 7 hy beswieon hy on wegleaste 7 na 

super prindpes eorum. et seduxerunt eos in inuio, et non 

on wege 7 gefylsteÖ }?earfan of waedlunga 7 sette 

in Uta': 41 Et adiuuauit pauperem de inopia, et posuit 

swa swa seeap heoredas geseoÖ rihtwise 7 blissiaÖ 

sicut oues familias': 42 Uidebunt recti et laetabuntur. 

7 eall unrihtwisnes fordytte muÖ his hwelc wis 

et omnis iniquitas oppilauit os suum': 43 Quis sapiens 

7 gehylt J?as 7 poune angyt mildheortnesse drihtnes 
et custodiet Jiaec. et tunc intelleget misericordias domini': 



107. 

gearo heorte min god ie singe 

2 Paratum cor meum deus, paratum cor meum cantäbo 

7 sealm ie secge drihtne aris wuldur min 

et psalmum dicam domino ': 3 Exsurge gloria mea exsurge 

saltere 7 hearpe ic arise on daegred ic andette Öe 
psalterium. et cythara exsurgam diluculo'/ 4 Confitehor tibi 

on folcnm Öe betwix )?eoda 

in populis domine. psalmum dicam tibi inter gentes': 
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gemiclod is oÖ to heofone mildheortnes }?in 
5 Quoniam magnificata est usque ad caelos misericordia tua. 

7 OÖ to genipnm sopfsestnes Sin beo npahafen 

et usque ad nubes u^eritas tua': [f. 129b] 6 Exaltare 

ofer heofonas ^odd 7 ofer ealle eoröan wuldur }>in ^fcet 
super c§los deus, et super omnem terram gloria tua. 7 ut 

syn alysed gecorene halne dö swij?ra J?in 7 

liberentur electi tui.' Saluum me fac dextera tua et 

gehyr me spraec on hal^um bis ic blissige 7 

exaudi me, 8 deus locutus est in sancto suo. la>etabor et 

ie todaele 7 dene ^etelda ic mete 

diuidam sicimam et conuallem tabernaculorum metibor\' 

min is 
9 Meus est galaad et meus est manasses. et effrem fortitudo 

heafdes mines cyning min deoful hwer hyhte 

capitis mei': luda rex meus. 10 moah olla spei 

minum ic aj?eneje ^escy min me 

meae. in idummeam extendam calciamentum meum mihi 

under)?eodde synd bwylc laedej? on ceastre 

allophili suhditi sunt'.' 11 Quis deducet me in ciuitatem 

getrymede o)?öe bwelc laede}> me 08 

munitam. aut quis deducet me usque in idumeam': 

hune ^xji ^xjl anyddest us 7 na ]7n nt^sBst 

12 Nonne tu deus qui reppulisti nös. et non egredieris deus 

on megenum urnm sele us fultum of geswince 

in uirtutibus nostris'.' 18 Da nöbis auxilium de tribulatione. 

7 idel haelo mannes on gode we don megen 7 he 

et uana Salus hominis'.' 14 In deo fademus uirtutem. et ipse 

to nahte gelsede}> swencende us 

ad [f. 130 a] nihilum deducet tribulantes nos'.' 

107. 5 heofone] tmgenatie Glo., AEF setzen Flur. 
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108. 

lof min ne sprec foröon muÖ synfuUes 7 
2 Deus laudem meam ne tacueris. quia 6s peccatoris et 

*facenfulle ofer me open is hy sprsecon ongean 

dolosi super me apertum est': S Locutisunt aduersum 

of tnngan facenfulre 7 spraecuw hatunge ymbsealdon hy 
me lingua dolosa. et sermonibus odii. drcumdederunt 

me 7 oferwunnon orceapun^nm for öam ]>(et hy 

m6. et expugnauerunt me gratis'/ 4 Pro eo ut dili- 

lufodon he taeldon me ic soj^iee ic gebaed hy setton 
gereut me detrahebant mihi, ego autem orabam ': 5 Posuerunt 

ongean me yfelu for godum 7 hatunge fore lufan minre 
aduersum me mala pro honis. et odium pro dilectione mea': 

gesete ofer hine synfulne 7 deoful stände to swyj?- 
6 Constitue super eum peccatorem, et didbolus stet a dex- 

rum his Öonne demed biÖ he gange geni)?rad 7 

tris eius': 7 Cum iudicatur exeat condempnatus. et 

gebed his sy on synne sy eardungstow his weste 7 
oratio eius fiat in peccatum': Fiat habitatio eius deserta. et 

na sy J?e eardige on hire syn dagas his feawa 7 

non Sit qui hahitet in ea': 8 Fiant dies eius patcci, et 

biscophäd his onfo opev syn bearn his 

episcopatum eivs [f. 130b] acdpiat alter': 9 Fiant filii eius 

steopcild 7 wif his wuduwe drefede syn astyred suna 

orfani et uxor eins uidua': 10 Commoti amoueantur filii 

108. 2 ne sprec] so Hy G ne spraec, ein eigentümh Mifsverständnts; 
saute es sich in der Weise erklären, dafs Glossator zunächst lat ne durch 
ags. ne wiedergab, es dann aber irrtünü, noch einmal zur Übertragung von 
tacueris verwandte, indem ihm ne sprec = ta^cueris vorschwebte; sinngemäfs 
gloss. A ne swi^a Öu, JE7 ne swixse, F ne swuja Öa, J ne swija. *facen- 
fulle] so G HJ, F facnfnlle , entweder verschr. f. fac(e)nfulle8 oder dolosi 
ist fälscM, f. den Nom, Plur. gehalten; A Öes *facnan, B Öaes facenfuUan, 
E inwid (sehr nachlässige Glossierung, mwid(d) „deceitful, malicious, 
wicked"). 

Stadien z. engl. Phil. XYni. 14 
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bis 7 hy waedlien aworpen of eardimgstownm ascrad- 

eius et mendicent eidantur de abiiationibus suis.' 11 Sci^w- 

nie borhgiend ealle spede bis 7 reafien fremde 

tetur fenerator omnem substantiam eins, et diripiant alieni 

ealle geswine bis na sy biwi gefylßta ne sy se pe 

omnes labores eins': 12 Non sit Uli adiutor. nee sit qui 

miltsige steopcildam bis syn sana bis on forwyrde 

misereatur pupiUis eitis': 13 Fiant nati eivs in interitu. 

on anre eneoresse sy adil jod nama bis on gemynd 

in una generatione deleatur nomen eiiiS': 14 In memoriam 

aedhwyrfe unribtwisnes faedera bis on gesiböe dribtnes 7 
redeat iniquitas patrum eins in conspectu dominit et 

synn modnr bis na adil^od sy be syn on^ean 

peccatum matris eins non deleatur': 15 Fiunt contra 

dribten symle 7 forweoröe of eoröan gemynd beora 
dominum semper. et dispereat de terra memoria eorum': 

for Sam post na be is gemnnen don mildbeortnesse 

16 Pro eo quod non est recordatus facere misericordiamf 

• 7 be ebte mann }>earfan 7 wsedlan 7 an- 

17 et persecutus est hominem pauperem et mendicum, et con- 

bryrdne beortan deaj?e sealde 7 be lafode 

punctum corde. morti tradidit': [f. 131a] 18 Et dilexit 

awyrjednesse 7 heo cume bim 7 be nolde bletsunge 
maledictionem et ueniet ei. et noluit benedictionem. 

7 be bis afeorrod fram bire 7 be scrydde bine awyr^ed- 
et prolongabitur ab ea': Et induit se male- 

nesse swa swa brse^l i ge^irelan 7 ineode swa swa waeter 
dictione sicut uestimentumt et inirauit sicut aqua 

on Sa inran i inno]?as bis 7 swa swa ele on banum bis 
in interiora eius. et sicut oleum in ossibus eitcs': 

10 Zu aworpen] ergänze die Kopula, vidi, syn (vgl. Ps. 119,1; 128,6 
u. 131, 9). 
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sy him swa }?am he oferwrigen biÖ 7 

19 Fiat ei sicut uestimentum quo operietur. et 

swa swa gyrdels pam symle he biß begyrd }>is weore 

sicut zona qua semper predngitur': 20 Hoc opus 

heora I?e tsBlaö me mid drihtne 7 )?a sprecaÖ 
eorum qui detrahunt mihi apud dominum, et qui loquuntur 

yfelu ongean sawle mine 7 Öu do mid me 

m<ila aduersus animam meam\' 21 Et tu domine fac mecum 

mildheortnesse fore naman )?inum foröon wynsum is mild- 
misericordia(m) propter nomen tuum quia suauis est mi- 

heortnes J?in alys forÖon waedla 7 )?earfa 

sericordia tua \' Libera me 22 quoniam egenus et pauper sum 

7 heorte min ^edrefed is on me swa swa 

ego, et cor meum conturbatum est in me\' 23 Sicut 

seadu )?onw6 heo ahyldej? alaedd 7 ahrysod eom ie 

umbra cum declinat ablatus sum, et excussus sum sicut 

^aerstapa cneow mine geuntrymed synd fore 

locusta': 24 Genua mea infirmata sunt pre [f. 131b] 

faestene 7 flaese min awend fore ele 7 ic 

ieiunio et caro mea inmutata est propter oleum 25 et ego 

geworden hosp him hy gesawon 7 hrysedon 

factus sum obprobrium Ulis ': Uiderunt me et mouerunt 

heafdo heora g^fy!»* 7 halne 

capita sua, 26 adiuua me domine deus meus, et saluum me 

do fore mildheortnesse I?inre ]f(Bt hy witen forÖon 

fac propter misericordiam tu4xm': 27 Ut sciant quia 

band pin )?eos is 7 8u dydest hy wyriaB 

manus tua haec est, et tu domine fedsti eam '.' 28 Maledicent 

hy 7 pvL bletsast J?a Öe onarisaÖ on me hy syn gescyndde 
Uli et tu benedices, qui insurgunt in me confundantur, 

21 misericordia(m)] m von mir hinzugefügt, Ps B misericordiamy Ps G 
and. Lesung. 

14* 
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peow öin blissaÖ syn gescrydde J^^a öe tselaÖ 

seruus autem tuus laetabitur \' 29 Induantur qui detrahunt 

me of forwandunga 7 hy syn oferwrigen getwyfyldum 

mihi reuerentia et operiantur sicut de- 

mentle scame heora ic änderte swiöe on muöe 

ploide confusione sua\' 30 Confitebor domino nimis in ore 

minum on middele manigra ic herige hine foröon he 

meo, et in medio mtiltorum laudabo eum\' 81 Quia ad- 

setstod aet )?am ßwi)?rum }>earfana ^ost hale he dyde fram 
stitit a dextris pauperufm], ut saluam faceret a 

ehtendam sawle mine 
persequentihus animam meam': 



109. 

drihtne site of swy}>rum 

[f. 132 a] Dixit dominus domino meo. sede a dextris 

minum oÖ ic sette fynd )?ine fotscamul fota Öinra 
meis': Donec ponam inimicos tuos, scabellum pedum tuorum\' 

gyrd megenes }>ines äsende)? drihten 7 8u 

2 Uirgam uirtutis tuae emittet dominus ex sion, et domina- 

wyldst on middele feonda Öinra mid J?e fruma 

heris in medio inimicorum tuorum': 3 Tecum prindpium 

on dsege maßgenes ]?ines on beorhtnessnm i leomum haligra 
in die uirtutis tuae, in splendoribus sanctorum 

of innoöe aer daegsteorran ic cende Öe swor 7 

ex utero ante luciferum genui te\' 4 lurauit dominum et 

na hreoweÖ hine J?u sacerd on eenesse aefter 

non penitebit eum. tu es sacerdos in aeternum secundum 

endebyrdnesse melchisedec of Öam swy)?rum 

ordinem melchisedech': 5 Dominus a dextris 



31 pan^erum] Hs. urspr. pauperü, korr, zu panierte, so Ps B u. G, 
109. — 
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J^inum he tobraec on dae^ eorres bis cynin^as be demde on 
tuis. confregit in die ir^ su^ reges'/ 6 ludicauit in 

cynnum be gefylde bryras be forcwysde beafdu 

nationiJms impleuit ruinös, conquassauit [f. 132 b] capita 

mane^o on eoröan ^enibösumre of burnan on we^e be dranc 
multa in terra copiosa ': 7 De torrente in uia hihit 

foröon be upabof beafod 
propterea exultauit Caput ': 



110. 

ic andette on ealre beortan minre on ge- 

1 Confitebor tibi domine in toto corde meo in con- 

}?eabte ribtwisra 7 gesomnunga mielu weorc dribtnes 

&ilio iustorum. et congregatione 2 magna opera domini\' 

^estryned on ealle willan bis andetnes 7 ^emiclun^ 
Exquisita in omnes uoluntates eins, 3 confessio et magnificentia 

weorc bis 7 ribtwisnes wunaÖ on woruld worulde 

opics eiibs. et iustitia eins manet in seculum seculi\' 

gemynd be dyde wundra bis mildbeort 7 gemild- 
4 Memoriam fecit mirabilium suorum misericors et mtse- 

siend dribten mete be sealde psm andrsßdendüm bine 

reator dominus. 5 escam dedit timentibios se': 

jemyndig be biö on woruld cy}?nesse bis msegen weorea 
Memor erit in seculum testamenti sui. 6 uirtutum operum 

bis be bodude folce bis l^cet be selleÖ bim yrfe- 
suorum adnuntiauit populo suo. 7 ut det Ulis here- 

weardnesse Öeoda weorc banda bis soj^fsestnes 7 
ditatem gentium': Opera manuum eius ueritas et 

dorn jetreowlicu ealle bebodu bis ^e- 

iudidum. 8 fidelia [f. 133 a] omnia mandata eius, con- 



110« 4 ^emildsiend] ^e übergeschr, 6 mse^en] gloss, eigentl, uirtutem, 
$0 Ps G u. A E F; Ps B uirtutum i Glo,: A E mesen, F mihta(!). 
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trymedu on woruld worulde geworden on soj^fsöstnesse 7 
firmata in seculum seculi facta in ueritate et 

efnesse alysednesse he sende folce bis he bebead 

aequitatc: 9 Redemptionem misit populo suo. mandauit 

on ecnesse cyj?nesse bis baiig 7 egeslie nama 
on aeternum testamentum suum, sanctum et terrihile nomen 

bis fruma wisdomes ege andgyt god 

eius': 10 Initium sapientiae timor domini, intellectus bonus 

eallum *dondu J?ane bering wunaÖ on woruld 

Omnibus fadentibus eam\' Laudatio eius manet in seculum 

worulde 
s§culi. 

111. 

eadig wer Öe andraede)? on bebodum bis 

1 Beatus uir qui timet dominum, in mandatis eius 

wilnaÖ swiÖe riee on eorÖan biÖ saed bis eneores 

cupit nimis': 2 Potens in terra erit semen eius generatio 

ribtwisra biÖ gebletsod wuldur 7 welan on buse bis 7 
rectorum benedicetur': 3 Gloria et diuitiae in domo eius. et 

ribtwisnes wunaÖ asprungen is on 

iustitia eius manet in seculum seculi': 4 Exortum est in 

öystrum leobt ribtwisum mildbeort 7 ge- 

tenebris lumen rectis corde. misericors [f. 133 b] et mise- 

miltsiend 7 ribtwis wynsum mann ]?e miltsaÖ 

rator et iustus dominus ': 5 locundus homo qui miseretur 

7 IsenÖ tosetteÖ spraeca bis on dorne forSon on 
et commodat disponet sermones suos in iudicio 6 quia in 

ecnesse na be biÖ astyred 1 gedrefed on gemynde ecum 
aeternum non commouebitur '.' 7 In memoria aeterna 

biÖ se ribtwisa of gebyrnesse yfelre na be andcsedej? gearo 
erit iustus. ab auditu malo non timebit'.' Paratum 

10 *dondu] verschr. f. dondü = dondum, so AEG H; F wyrcendum, 
J donde. 
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is heorte bis hyhtan * getrymed is heorte 

est cor eins sperare in domino, 8 confirmatum est cor 

hiß na biÖ astyred o8 he gesihÖ fynd his 

eins, non commouebitur donec uideat inimicos suos\' 

he daelde sealde ]?earfiim 7 rihtwisnes his wunaÖ on 
9 Dispersit dedit patiperibus et iustitia eins manet in 

woruld worulde hörn his biÖ upahafen on wuldre syn- 

seculum seculi. cornu eitcs exaltabitur in gloria': 10 Pec- 

ful ^esihÖ 7 yrsaÖ toöum his he ^rymeteÖ 7 s winde}? 
cator uidebit et irasceiur dentibus suis fremebit et tabescet, 

gewilnung synfalra forweoröe]? 
desiderium peccatorum peribit': 



112. 

heriaS cnihtas naman drihtnes 

1 Laudate pueri dominum, laudate nomen domini': 

sy nama gebletsod heononforÖ 7 oÖ 

2 Sit nomen domini benedictum [f. 134 a] ex hoc nunc et usque 

on woruld fram sunnan upryne oÖ to setl^ang heriaÖ 

in seculum */ 3 A solis ortu usque ad occasum, laudate 

naman drihtnes heah ofer ealle ]?eoda 7 

nomen domini': 4 Excelsus super omnes gentes dominus, et 

ofer heofonas wuldur his hwelc swa swa 

super Carlos gloria eius': 5 Quis sicut dominus deus 

se on heahnessum eardaj? 7 Öa nij?erliean ^esihÖ 
noster qui in altis habitat, 6 et humilia respicit, 

on heofone 7 on eoröan aweceende of eoröan waedlan 7 
in caelo et in terra',' 7 Suscitans a terra inopem, et 



111. 9 et] z,T, ausrad.; Fs B u. G und AEF kein et, doch E 
hat Glo. 7. 

112. — 
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of cweade araerende * )?earfan he ge8omodl8ec8 hine 

de stercore erigens pauperem\' 8 Ut collocet eum 

mid aldrnm folces his se eardian 

cum prindpibus cum principibus populi sui'/ 9 Qui habitare 

de]? stedige od hnse modnr bearna blissi^e 
fadt sterilem in domo, matrem filiorum letantem': 



113. 

on utgan^e of hns of folce 

1 In eodtu israhel de aegypto domus iacoh de populo 

el)?eode^um geworden is halgung his 

barbaro': 2 Facta est iudea sanctificatio eius. israhel 

anweald hie ricsode on hire S8§ geseah 7 

potestas eius. israhel regnauit in ea\' 3 Marc uidit et 

fleah gecyrred is under baec muntas 

fugit iordanis [f. 134b] conuersus est retrorsum': 4 Montes 

gefsegenodon swa rammas 7 hylla swa lambra sceapa 
exultauerunt ut arietes. et colles uelut agni ouium': 

hwaet is ssb '^mt 8u fluje 7 )?u for hwy eyrred 

5 Quid est mare quod fugisti. et tu iordanis quare conuersus 

underbaeeling muntas hwy gefaegenodon swa rammas 7 
es retrorsum.' 6 Montes quare exultastis ut arietes. et 

hylla swa lambru sceapa of ansyne astyred is 

colles uelut agni ouium': 7 A fade domini commota est 

eoröe godes se gecyrde heardne stan 

terra, a fade dei iacob '.' 8 Qui conuertit solidam petram 

on mere waeteres 7 eludas on wyllas waetera na 

in stagnum aquq. et rupes . in fontes aquarum '.' 1 Non 

US ac naman l^innm sele wnldur 

nobis domine non nobis sed nomini tuo da gloriam'.' 

ofer mildheortnesse ]>me 7 so)?faGStne8se )^ine )?ylaes hwonne 
2 Super misericordia tua et ueritate tua. ne quando 



Ps. 113.] 217 

cwe}?en J^eoda hwaer is godd heora soj^liee ure 

dicant gentes ubi est deus eorum'/ 3 Betts autem noster 

on heofone uppe on heofone 7 on eoröan ealle swa 
in caelo sursum. in caelo et in terra omnia quecum- 

hwelce swa he wolde he dyde deofolgild )?eoda seolfor 
que uoluit fedt': 4 Simulacra gentium argentum 

7 jold geweorc handa manna muÖ hy habbaÖ 

et aurum opera manuum hominum': 5 Ös hdbent 

7 na sprecaÖ ea^an hy habbaÖ 7 na jeseoÖ 
[f. 135 a] et non loquentur oculos hdbent et non uidebunP: 

earan habbaÖ 7 na gehyraÖ naes)?yrelu hy habbaÖ 7 na 

6 Äures habent et non andient nares hdbent et non 

hy geswseccaÖ handa 7 na hy grapiaÖ fet 

odorabunt'.' 7 Mantis hdbent et non palpabunt pedes habent 

7 na gangaÖ na clypiaÖ on hracan heora 7 na 
et non ambulabunt': Non clamabunt in gutture stto. neque 

soJ?liee is gast on muöe heora gelice him beoÖ 

enim est Spiritus in ore ipsorum*: 8 Similes Ulis fiunt 

)^a 8e doj? )?a 7 ealle J?a 8e getreowaÖ on him hus 

qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in eis '.' 9 Domifs 

hyhte on drihtne gefylsta heora 7 gescyldend 
israhel sperauit in domino. adiutor eorum et protector 

heora is hus 

eorum est': 10 Domus ddron sperauit in domino, adiutor 

pSL öe andrseda)? drihten 
eorum et protector eorum est': 11 Qui timent dominum 

hy hyhten 
sperent in domino, adiutor eorum et protector eorum est ': 

drihten gemyndig wses ure 7 he bletsode us 
12 Domintcs memor fuit nostri et benediocit nos. bene- 

hus ealle 

diocit domum israhel benedixit domum aaron, 13 benediocit omnes 



113. Zweiter Teil 6 nsespyrelu] e übergescJir, 
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andrsedende hine lytle mid m2ütnm 

timentes se dominus, pusillis cum [f. 135b] maiorihus': 

geice drihten ofer eow bearn eowrje 

14 Ädidat dominus super uos super uos. et super filios uestros",' 

^ebletsode ge fraw drihtne se dyde heofon 7 eoröan 

15 Benedicti uos a domino. qui fecit caelum et terram. 

heofon heofones drihtne eoröan soplice he sealde bearnum 

16 caelum caeli domino. terram autem dedit filiis 

manna na deade heriaö 7 na ealle 

hominum •/ 17 Non mortui laudabunt te domine. neque omnes 

pe ny)?er asti^aö on helle 1 neowolnesse ac we ]?e 

qui descendunt in infemum\' 18 Sed nos qui 

lybbaÖ we bletsiaÖ drihten heononforö 7 oö on 
uiuimus benedidmus dominum, ex hoc nunc et u^que in 

worulde 
saeculum •/ 

114. 

ic lufade for?5on gehyrde stefne ^ebedes 

1 Dilexi. quoniam exaudiuit dominus uocem orationis 

mines foröon he ahylde eare his me 7 on da^um 
me^\' 2 Quia incUnauit aurem sicam mihi, et in diebus 

minum ie ^eci^e hine ymbsealdon me saru deaj^es 

meis inuocabo cum': 3 Circumdederunt me dolores mortis. 

frecennessa helle gemetton geswine 7 sar 

pericula inferni inuenerunt me': Tribulationem et dolorem 

ic jemette 7 naman drihtnes ie ^ecige eala drihten alys 
inueni. 4 et nomen domini inuocabo ': domine libera 

saule mine mildheort drihten 7 rihtwis 7 

animam meam [f. 136 a] 5 misericors dominus, et iustus et 



13 lytle] ungenaue Glc; Fs B u. Ä pttöiüos, P G u. EF pusiäts; 
Glo.: A = D, JS medmicel, F lytle his (!) 
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godd ure ^emiltsaÖ gehealdende lytle 

deibs noster miserelitur'.' 6 Custodiens paruulos dominus. 

geeaömed ic eom 7 he alysde beo ^ecyrred saul 

humiliatus sum et liherauit me': 7 Conuertere animam 

min on reste )?ine foröon weldyde me 

meam in requiem tuam. quia dominus benefecit mihi': 

foröon he nerede saule mine of äeaipe eagan mine of 
8 Quia eripuit animam meam de morte. oculos meos a 

tearum fet mine of slide ic eweme drihtne on rice 
lacrimis. pedes meos a lapsu, 9 placeho domino in regione 

cwiera 1 lifiendra 
uiuorum */ 

115. 

ie ^elyfde foröon \(Bt ic sprsec ic 8o)?lice ^eea)?- 
10 Credidi propter quod locutus sum. ego autem humilia- 

med swi)?e cwaeö on utgange modes mines 

tus sum nimis': 11 Ego dixi in excessu mentis meae 

aelc mann leas hwset ic seile for eal- 

omnis homo mendax'/ 12 Quid retriluam domino pro omni- 

lum 8e he sealde me cselic hselendes ic anfo 7 

bus, quae retriiuit mihi': 13 Calicem salutaris acdpiam. et 

naman drihtnes ic ^ecige deorwyrÖe is on gesihöe 

nomen domini inuocabo': 15 Pretiosa est in conspectu 

drihtnes dea]? hali^ra his eala drihten ic 

domini mors sanctorum eius': [f 136 b] 16 domine ego 

)?eow )?in 7 sunu mennenne Öinre &u 

seruus tuus ego seruus tuus. et filius ancill^ tu^': Dis- 

114. 7 saul min] gloss, eigenü. anima mea, so Ps B u. G und A 
(B aber = D) E F (als Vokativ zu fassen); Glo.: AF sawle mine, E 
ssewle mine; also auch sie gloss. nicht ihre eigene Lesung (aufser B); 
oder hat D den Nom, gewählt^ da sie conuertere passivisch gloss. ? 

115. - 
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toslite bendas mine öe ic ofrie ansse^dnesse lofes 

rupisti uincula mea. 17 tibi sacrificabo hostiam laudis': 

gewilnun^a mina drihtne ic agylde on cafertunuiw huses 
18 Uota mea domino reddam 19 in atriis domtis 

drihtnes od gesihSe ealles folces his on middele J^innm 
domini in conspectu omnis populi eius. in medio tut 

hieruscdem *.* 

116. 

heriaö drihten ealla }^eoda 7 somodheriaÖ hine 
1 Laudate dominum omnes gentes. et conlaudate eum 

ealle folc foröon ^etrymed is ofer us mild- 

onmes populi': 2 Quoniam confirmata est super nos miseri- 

heortnes his 7 so]^fa)stnes drihtnes wnnaS on ecnesse 
cordia eius, et ueritas domini manet in aeternum': 



117. 

andettaS drihtne göd foröon on wornld 

1 Confitemini domino quoniam bonus quoniam in saeculum 

mildheortnes his cweöe nu 

misericordia eius': 2 Dicat nunc israhel. quoniam bonus 

hns 
quoniam in seculum misericordia eivs': 3 Dicat nunc domus 

axiron, quoniam [f. 137 a] bonus quoniam in saeculum miseri- 

ewe)^en nn ealle Sa ^ andraeda}» drihten 
cordia eius\' 4 Dicant nunc omnes qui timent dominum, 

OD 

quoniam bonus quoniam in saeculum misericordia eius ': 5 In 
116. — 
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geswince ie ^eci^de *drihtne 7 he gehyrde on tobraed- 
trihulatione inuocaui dominum, et exaudiuit me in latitu- 

nesse drihten me ^efylsta is na ic andrsede hwa^t 

dinc: 6 Dominus mihi adiutor est. non timebo quid 

do me mann 7 ic ^eseo 

fadat mihi homo': 7 Dominus mihi adiutor est et ego uidebo 

fynd mine betere is getreowan on drihtne ponne 

inimicos meos\' 8 Bonum est confidere in domino, quam 

on mann betere gehyhtan 

confidere in hominem': 9 Bonum est sperare in domino, 

on ealdrnm ealle }>eoda ymbsealdon 

qimm sperare in principibus': 10 Omnes gentes circumdederunt 

7 on naman drihtnes ic gewrec on hy ymbsellende 

me. et in nomine domini ultus sum in eos': 11 Gircumdantes 

hy ymbsealdon 7 on naman 

circumdederunt me. et in nomine domini ultus sum in eos': 

swa swa beon 7 hy bnrnnn fyr 

12 Circumdederunt me sicut apes. et exarserunt sicut ignis 

on Sornnm 7 on naman drihtnes ic beom wrecen l ofercnmen 
in spinist et in nomine domini uindicabor 

on him ahrysod acyrred ic eom pcet ic hmre 

in eis'.' [f. 137b] 13 Inpuisus uersatus sum ut caderem. 

7 drihten afeng me strangnes min 7 bering min 

et dominus suscepit me': 14 Fortitudo mea et laudatio mea 

7 geworden he is me on haelo stein blisse 

dominus, et factus est mihi in salutem'.' 15 Uox letiti^ 

7 hselo on eardnngstownm rihtwisra seo swiSre 

et salutis in tabernaciiHs iustorum': 16 Dextera domini 



117. 5 *diihtne] woU n%ir verschr. f. drihten; B E F haben deuilich 
den AkJc., A J gehen eine abgekürzte Form u. in G ist die Glo. zerstört. 
8 n. 9 betere] als Glossen zu Bonum sind mit Bücksicht auf den Zusammen- 
hang gewählt; AEF haben in beiden Versen den Positiv, doch gloss. B 
zweimal selre u. G J in beiden Versen = D (in G daneben am Bande 
zweimal ^ode). 
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äyAe Due^en teo swiSre iipabof na 

fecii uirtutem, dextera dommi exaltauit me'.' 17 Non 

ie uwelte ae ie lifie 7 ie ey(^e weore diihtnes etesniende 

moriar sed uitiom, et narrabo opera damini': 18 Casiigans 

ebeflnode 7 deade na sealde me openiaS 

easiigauit me dominus, et morti non tradidit me\' 19 Aperite 

me jatii lihtwisnesse 7 on^ao^en on Öa ie andette drihtne 
iniAi portas itistitiae. et ingressus in eas confktdxyr domino. 

)>is geat ^drihtne ribtwise in^aS f^iirli hit ie 

20 haec porta domini iusii inträbunt per eam ': 21 Con- 

andette Se drihten )>ii ^ehyrdest me 7 geworden 

fitebor UM domine quoniam exaudisti me. et factus 

pn eart me on h^lo stan J^one bj wi)>cnron 

^8 mihi in salutemv 22 Lapidem quem reprohauerunt 

timbriende )>e8 geworden is on beafod byman fram 

aedificanies, hie factus est in capud anguli. 23 a 

dribtne gedon is 7 is wnndnrlie on eagnut nriim 
domino factimi est et est mirabile in oculis nostris\' 

pes äadg J^one worbte we gefsegnien 7 

[f. 138 a] 24 Haec dies quem fecit dominus, exultemus et 

we blissien on 8am eala dribten balne me d6 

letemur in ea': 25 domine saluum me fac 6 domine 

wel gesynttecan jebletsod se pe eom on naman dribtnes 
bene prosperarc: 26 Benedictus qui uenit in nomine domini. 

we bletsodon eow of böse 

benediximus uobis de domo domini. 27 deus dominus et in- 

w gesettaS da^g symbel on gelomleenessum 
lu^it nobis': Constituite diem soUemnem in confrequentationibus 

oö to hörne weobedes 7 ic andette 

usque ad cornu altaris': 28 Deifs meus es tu et confitebor 



20 ♦drihtne] venchr. f. drihtnes; B E F haben deutlich den Gen., 
ÄO J geben abgekürzte Formen. 27 dse^ symbel] vgl Ps. 73, S; A dej 
Symbol, B J dcej symbelno, E Öone [s]ymbeldei3, FG = D. 
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8e 7 ahebbe 

tibi, deiis mens es tu. et exaltabo te': Confitebar tibi domine 

pn jehyrdest me 7 geworden pn eart me on hsßlo 
quoniam exaudisti me. et (actus es mihi in salutem\' 

andettaS 
29 Confitemini domino quoniam bonus quoniam in saeculum 

misericordia eius': 

118. 

eadi^e J>a unwewman on we^e }?a 8e gat5 on sb 
1 Beati inmaculati in uia qui ambulant in lege 

drihtnes \>sl 8a serndniaS cypnessa his on 

domini'.' [f. 138 b] 2 Beati qui scrutantur testimonia eius. in 

ealre heortan secaS hine na 8o)?lice )?a 8e wyrca)? 

toto corde exquirunt eum\' 3 Non enim qui operantur 

unrihtwisnesse on wepim his hy eodon pn bebnde 

iniquitatem. in uiis eius ambulauerunt': 4 Tu mandasti 

beboda }?ina drihten healdan swi)?e icwysce syn verebte 
mandata iua domine. custodire nimis'.' 5 Uiinam dirigantur 

wegas mine to gehealdanne rihtwisnessa J^ina ponne 

uiae meae. ad custodiendas iustificationes iuas': 6 Tunc 

na ic beom gescynd ponne ic beseo on ealle beboda ]^ina 
non confundar. dum respicio in omnia mandata tua'.' 

ic andette 8e drihten on gerecednesse heortan on ]7am 
7 Confitebor tibi domine in directione cordis. in eo 

Ssßtte ic leomode domas rihtwisnesse )?inre ryhtwisnessa 

quod didici iudicia iustitiae tuae': 8 Iustificationes 

]7ina ic healde na me forlsßt pM ahwser on 8am 

tuas custodiam. non me derelinquas usquequaquc: 9 In quo 

gerec8 gingra weg his on gehealdnesse spraeca pina 
corrigit tunior uiam suam. in custodiendo sermones tuos': 



118« 9 spraeca piDaJ in engem Ansddufs an das Lat anstatt des zu 
erwartenden Gen., da custodiendo durch ein Substant wiedergegeben ist. 
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OD ealre beortao minre ie sohle Se na anydde ]>n me 
10 In toto earde meo exquistui te, ne repeUas me. 

fram bebodum tHnam on beortan miDre ic bebydde spraeca 
a nuindatis tuisv 11 In corde meo abscondi eloquia 

^na \(ßt na ic syngode )>e gebletsod )>a eart 

[f l«59aj ^ua, u^ non peccem tibi'.' 12 Benedicius es 

la^r me ryhtwisneBsa l^ina on weleram minnm 

domine doce me iustificationes tuas': 13 In labiis meis 

ic bodade ealle domas mnl^es )^ines on wege cy]'- 

prontmticmi omnia iudida oris tui': 14 2n wia ^5^i- 

DCH8a t^inra ic gelnstfnllade swa swa on eallnm welnm 

moniorum tuorvm delectatus sum. sicut in omnihus diuitiis': 

on bebodum J?inum mec ic gearwie 7 ic besceawie wegas 
16 In mandatis tuis me exercebo. et considerabo uias 

)?ine on Öinum rihtwisnessum ic smeagie na ic oferjyte 

tua8\* 16 In tuis iustificationibibs meditdbor, non obliuiscar 

sprwca ßina agyld J?eowe pinum ic lifie 7 healde 

scrmoncs tuos\' 17 Betribue seruo tuo, uiicam et custodiam 

Hpru)ca t'ina awreoh eagan mina 7 ic besceawie 

ssermones tuos*: 18 Reuela oculos meos. et considerabo 

wundru of \k }?inre elJ?eodige ic com on eoröan na 

mimhilia de lege tua\' 19 Incola ego sum in terra, non 

b\x behyd fram me bebodu l^ina wilnode sawl min 

ahscondas a me mandata iua': 20 Concupiuit anima mea 

j^owilnian rihtwisnessa Sina on selcre tide 
dmdcrmr insHficationes tuas in omni tempore': [f. 139b] 

|»n ftroadost ofermode awyrgede j^a öe abylda)? of bebodnm 
2 t Incrrpasti $iqHrlH)S. maledicti qui declinant a mandatis 

]mx\m afyr fram me hosp 7 forbognnga forden 

tuh\' 22 AufW a me obprobf^ium et contemptum. quia 
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cypnessa ]^ina ic sohte 7 so]>Iice saeton ^ealdormann 

testimonia tua exquisiui': 23 Etenim sederunt prindpes 

7 on^eaii hy spraecon ]?eow j^in wsßs be^an 

et adiiersum me loquebantur. serwus autem iuus exercebatur 

on ]7inam rihtwisnessum witodlice 7 cyt^nessa }>ina 

in tuis iustificationihus': 24 Nam et testimonia tua 

smeanng min is 7 frofr min rihtwisnessa )?ina syndon 
meditatio mea est et cansolatio mea iustificationes tuae sunt': 

tocleofode flora sawl min geliffsesta aefter 

25 Ädhesit pauimento anima mea uiuifica me secundum 

worde ]fmum wegas mine ic cyj>de J>e 7 pu gehyrdest 

tierbum tuum\' 26 Utas meas enuntiaui tibi et exaudisti 

me Iser me rihtwisnessa )nna we^ rihtwisnessa 

me. doce me iustificationes tuas': 27 Uiam iustificationum 

)7inra tsßc me 7 ic gearwnd beo on wundrnm ^innm 
tuarum insinua mihi et exercebor in miraJnlibus tuis': 

slep sawl min for sö)?rote getryme 

28 Dormitauit anima mea pre tedio confirma [f. 140 a] me 

on wordum ^mim weg nnrihtwisnesse astyre fram me 

in uerbis tuis'.' 29 Uiam iniquitatis amoue a me. 

7 of ae }?inre miltsa min we^ so)?faestne8se ic geceas 

et de lege tua miserere mei': 30 Uiam ueritatis elegi. 

domas J^ine na ic ofer^eat ic cleofode cy]?nessnm ^innm 

iudicia tua non sum oblitus': 31 Adhesi testimoniis tuis. 

drihten neue pa me gescendan weg beboda 

domine noli me confundere': 32 Uiam mandatorum 

pimsL ic arn ]>onne tobraeddest heortan mine ae 

tuorum cucurri. dum dHatasti cor meum'.' 33 Legem 

sete me weg }?inra 7 ic sece 

pone mihi domine. uiam iustificationum tuarum. et exquiram 



23 *ealdormaim] verseht, f. ealdonnenn; A aldennen, E esBldormsBo, 
F ealdorman, G J ealdormen. 29 Hinter astyre] Masurspuren. 

Studien %. engl. PhU. XVIII, 15 
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hy symle sele me andgyt 7 ic scrndnie sß 

eam 5mper*/ 34 Da mihi intellectum et scrutdbor legem 

J^ine 7 ie gehealde hy on ealre heortan minre jelaed 

tuam, et custodiam illam in toto corde meo\' 35 Deduc 

on Bi]7faßt beboda j^inra forSon j^set wolde 

me in semita mandatorum tuorum quia ipsam twlui\' 

ahyld heortan mine on cyj^nessa )?ina 7 na on jyt- 
36 Inclina cor meum in testimonia tua. et non in auari- 

snnga acyrr eagan mine J^ylaes hy ^eseon 

. tiam •/ 37 Auerte oculos meos ne uideant [f. 140 b] 

idelnesse on weje pinnm geliffaesta sete )?eowe 

uanitatem. in uia tua uiuifica me\' 38 Statue seruo 

pirmm gesprec ]?in on eje J?inum ofaeeorf hosp 
tuo eloquium tuum in timore ttw: 39 Amputa öbprdbrium 

minne ^one ic wende domas so]>liee Öina wynsnme 

meum quod ^uspicatus sum, iudida enim tua iocunda *.* 

efnenu ic gewilnode bebodu ]>ina on efnesse *)?inra 
40 Ecce concupiui mandata tua, in aequitate ttta 

geliSsdsta me 7 cume ofer me mildheortnes )?in 

uiuifica me\' 41 Et ueniat super me misericordia tua. 

haelo )?in sefter ^esprece )>inum 7 ic 

domine salutare tuum secundum eloquium tuum': 42 Et re- 

antswarige hyspendum me word foröon ic hyhte on 
spondebo exprohrantihtis mihi uerbum. quia speraui in 

sprajcum J?inum 7 na afyr 8u of muöe minum word 

sermonihics tuis*: 43 Et ne auferas de ore meo uerbum 

soj^fsestnesse seghwaer forÖon on domum )?inum ic hyhte 
ueritatis usquequaque, quia in iudiciis tuis speraui': 

7 ic gehealde se J?ine symle on ecnesse 7 on 
44 Et custodiam legem tuam semper. in aeternum et in 

39 Öma] a über a 40 *plnra] verschr, f, pinre; A öinre, B pinre, 
E J?ine, F fiinra, J pinra (in G zerstört). 
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woruld worulde 7 ie eode on braedo foröon 

seculum seculi': 45 Et ambulaham in latitudine quia 

bebodu ic sohte 7 ic sprsee be cy)?- 

mandata tua exquisiui': 46 Et loquebar [f. 141a] de testi- 

nessum J^innm on gesihöe cyninga 7 na ic ascamude 
moniis tuis in conspectu regum. et non confundebar': 

7 ic smeaje on bodnm ]7inam Öa ic lufade swi)?e 

47 Et meditabor in mandatis tuis quae dilexi nimis*: 

7 ic ahof handa mina to bebodum ]>mvm Sa ic Infade 

48 Et leuaui manus meas ad mandata tua quae dilexi 

Bwiöe 7 ic ^earwude on öinum rihtwisnessum ^e- 

uehementer. et exercebor in tuis iustificationibus': 49 Me- 

myne wordes J?ines }?eowe }?innm on öam me hyht 

mento uerbi tui seruo tuo domine in quo mihi spem 

]7U sealdest öes me frefrede on eaömodnesse minre 

dedisti \' 50 Haec me consolata est in humüitate mea. 

foröon sprsBC J?in ^eliflftestode ofermode nnrihte 

quia eloquium tuum uiuificauit me\' 51 Superbi inique 

hy dydon a5ghw8er of se so)?lice J?inre na ic ahylde 
agebant usquequaque, a lege autem tua non declinaui': 

^emyndi^ ic wa^s doma )?inra of worulde 7 

52 Memor fui iudidorum tuorum a seculo domine» et 

frefred ic eom geteorung modes nam me fore syn- 
consolatus sum'/ 53 Defectio animi tenuit me, pro pecca- 

fnllnm forlaetendnm se )?ine sin^endlice 

toribus derelinquentibus legem tuam *.* [f. 141 b] 54 Cantabiles 

wseron rihtwisnessa öina on stowe wrsecsij^es mines 
mihi erant iustißcationes tu§. in loco incolatus mei': 

gemyndi^ ic waßs on niht naman )>ines 7 ic heold 

55 Memor fui in nocte nominis tui domine. et custodiui 



48 ic jearwudej gloss. eigenü, exercebar, so PsB u, G; AEF (in 
F V, and. Hand i bar übergeschr.) exercebor: Glo. : A biom bijonjen, E ic 
bejonje, F ic j^rwode. 

15* 
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SB l^ine peo& me geworden is forSon rihtwisnessa 

legem tuam\' 56 Haec mihi facta est quia iustificationes 

öina ie sohte dasl \ byr]7en min ie cwseS gehealden 

tuas exquisiui\' 57 Portio mea domine. dixi custodire 

» Hne iebsBdd ansyne ]>ine on ealre 

legem tuam': 58 D^preca^u^ ^m fadem tuam in toto 

heortan minre gemiltsa min sefter sprseee )>inre 

corde meo, miserere mei secundum eloquium tuum\' 

foröon ie }>ohte wegas J>ine 7 ic geeyrde fet mine on 
59 Quia cogitaui mos tuas, et conuerti pedes meos in 

cyl^nesBa 8ina gearo ie eom 7 na gedrefed past 

testimonia tuav 60 Paratus sum et non sum turhatus. ut 

iehealde bebodn l^ina rapas synfalra ymb- 

custodiam mandata tua\' 61 Funes peccatorum circumplexi 

elypton me 7 £ )>ine na ie eo^n ofergiten on midre 
sunt me, et legem titam non sum ohlitus': 62 Media 

nihte ie aras to andettenne öe ofer domas rihtwisnesse 
nocte surgebam ad confitendum tili, super tudicia iustiti^ 

l^inre dselnimend eom ic ealra andrsedendra 

tuae '.' [f. 142 a] 63 Particeps sum ego omnium timentium 

öe healdendra bebodn J^ine mildheortnesse ]>inre 

te. et custodientium mandata tua': 64 Misericordia tua 

fnll ig eorSe rihtwisnessa )>ina Iser me god- 

domine plena est terra iustificationes tua>s doce me\' 65 Boni- 

nisse öa dydest mid J'eowe )>innm sefter werde 

tatem fecisti cum seruo tuo. domine secundum uerbum 

J>innm 7 lare 7 ingehygd laer me 

tuum': 66 Bonitatem et disdplinam et scientiam doce me. 

on bebodnm )>innm ic gelyfde sßfpamtie ie 

quia in mandatis tuis credidi': 67 Priusquam humi- 

geeaömedde ic a^lte forÖon sprsBce Sine ie 
liarer ego deliqui. propterea eloquium tuum ego 
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heold göd eart pn 7 on ^odnesse J?inre 

custodiui': 68 Bonus es tu domine. et in bonitate tua 

la3r rihtwisnessa öina gemaßni^fyld ofer 

doce me iustificationes tudS': 69 Multiplicata est super me 

nnrihtwisnes ofennodra ic Bo)>lice on ealre heortan minre 
iniquitds superborum. ego autem in toto corde meo 

scrudnige bebodn J?ina gerannen meolc beerte 

scrutdbor mandata tua '/ 70 Coagolatum est, sicut lac cor 

heora ic so^^liee se )>ine smeade 

eorum, [f. 142 b] ego uero legem tuam meditatibits sum */ 

^od me pcet pu eaÖmeddest pcet ic leornode 

71 Bonum mihi quod humiliasti me ut discerem 

rihtwisnessa Sina se mn)?es ]>ines ofer 

iicstificationes tuas': 72 Bonum mihi lex oris tui, super 

)?usendu goldes 7 seolfres handa J?ina worhton 7 

milia auri et argenii': 73 Manus tuae fecerunt me et 

scopon forgif me andgyt pcet ic leornige bebodu 

plasm^icerunt me. da mihi intellectum. ut discam mandata 

)7ina öa J?e adraeda}? 8e hy geseoÖ me 7 hy blissiaÖ 

iuM': 74 Qui timent te uidebunt me et laetdbuntur 

forÖon on word }?in ic hyhte ic ancneow foröon 

quia in uerbum tuum speraui': 75 Cognoui domine quia 

sßfnes domas )?ine 7 on so)>faßstne8se }>ine pu geeat^meddest 
aequitas iudicia tua. et in ueritate tu^ humiliasti 

me sy nu mildheortnes J?in post heo frefrige 

me': 76 Fiat nunc misericordia tua domine. ut consoletur 

aßftcr spraece }?inum J?eowe )?inum cymen me 

me. secundum eloquium tuum seruo tuo'.' 77 Ueniant mihi 

miltsunga pine 7 ic lybbe forÖon ae )^in smeaung min 
miserationes tuae et uiuam. quia lex tua meditatio mea 

is syn scende ofermode forÖon unrihte 

est': 78 Confundantur superbi [f. 143a] quia iniuste 
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}?a *unrihtwisan dydon on me ic so)?lice beo gegearwod on 
iniquitatem fecerunt in me, ego autem exercehor in 

bebodum )?inuin syn cyrred to me 8a ]>e andraeda)? 

mundatis tuis\' 79 Conuertantur ad me qui timent te. 

7 )?a 8e witon cy)?nes8a J?ina sy heorte min un- 

et qui nouerunt testimonia tua\' 80 Fiat cor meum in- 

jewewmed on )?inum rihtwisnessum ]>ast na ic sy gescynd 
maculatum in tuis iustificationibus ut non confundar': 

jeteorode on hselo )?inre sawl min 7 on word )?in 
81 Defecit in salutari tuo antma mea et in uerhum tuum 

ie hyhte jeteorodon eagan mine on gesprece }>inum 

sperauv: 82 Defecerunt oculi msi in eloquio tuo 

cwej?ende hwanne frefrest 8u mec forSon geworden ic eom 
dicentes. quando consolaheris me': 83 Quia (actus sum 

swa swa cyll on hagule rihtwisnessa Öina na ie eom oferjiten 
sicut uter in pruina. iustificationes tuas non sum ohlitus': 

hn fela synd dagas )?eowes J^ines hwanne dest Su of 
84 Quod sunt dies serui tui quando fades de 

ehtendnm me dorn hy cy)?don, me 8a 

persequentihus me iudidum': 85 Narrauerunt mihi ini- 

unrihtwisan spellunga ac na swa swa swa sb 8in drihten 
qui fabulationes sed non ita ut lex tua domine' : 

ealle bebodu }?ina so)?fa3Stnes 8a unrihtwisan 
[f. 143 b] 86 Omnia mandata tua ueritas, iniqui 

ehton me fylst forneah hy fornamon i 

persecuti sunt me adiuua mc: 87 Paulominus consumma- 

fordydon me on eor8an ic soj^lice na forlet beboda )7ina 
uerunt me in terra, ego uero non dereliqui mandata tua'.' 

aefter mildheortnesse geliflfsesta ]>(Bt ic gehealde 

88 Secundum misericordiam tuam uiuifica me, ut custodiam 

78 pa ♦unrihtwisan] so noch F J; Glossator hat beim Glossieren vieU. 
nur iniqui mit dem Auge gefaßt; A unrehtwisnisse (ähnl, C), E onrihtnesse 
(in G beginnt die Glo, mit pa, sonst zerstört). 
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cyt'nessa innj^es pines on ecnesse }>arhwana8 

testimonia oris tuv: 89 In aeternum domine permanet 

Word )?in on heofone 7 on woruld worulde so)?- 

uerium tuum in c^lo\' 90 Et in saeculum seculi ueri- 

faßstnes 8u gestaj^elodest eorSan 7 heo J^urhwunaÖ en- 

tas tica': Fundasti terram et permanet 91 or- 

debyrdnesse )?inre )?urhwuna5 daeg foröon ealle Öinj )?eowia8 
dinatione tua perseuerat dies, quoniam omnia seruiunt 

pe nymöe pcet ae ]?in smean; min ponne wenunga 

tibi': 92 Nisi quod lex tua meditatio mea est tunc forsitan 

ic forwurde on eaömodnes mine on ecnesse na ofer- 

perissem in humilitate mea': 93 In aeternum non ohli- 

gite ic rihtwisnessa 8ina forSon on Öam )?u geliflfsßstodest me 
uiscar iustificationes tuas, quia in ipsis uiuificasti me': 

Sin ic eom ic halne do forSon rihtwisnessa )?ina 

94 Tuus sum ego saluum me fac, quia iustificationes tuas 

ic sohte anbidodon synfuUe post 

[f. 144a] exquisiui': 95 Me expectauerunt peccatores ut 

hy forspildon cy)?nessa J>ina ic ageat ealre ge- 

perderent me, testimonia tua intellexi': 96 Omni con- 

fyllinge ic geseah ende bradne bebod J?in swipe 
summationi uidi finem latum mandatum tuum nimis': 

hu ic lufode aß {^ine selce dseg smeang 

97 Quomsdo dilexi legem ttuim domine, tota die meditatio 

min is ofer fynd mine gleawne me pu dydest 

mea est': 98 Super inimicos meos prudentem me fedsti 

bebode pinum forSon on ecnesse me is ofer ealle 

mandato tuo, quia in aeternum mihi est': 99 Super omnes 

Iserende ic ageat foröon cyj^nes )?in smeang min is 
docentes me intellexi, quia testimonia tua meditatio mea est': 

96 consummationij so Ps JB, Ps G -nis; wahrsch, hatte D urspr. -ne 
wie A, 97 Hinter hu] über Quomodo v, späterer Hand eh teö, vgl, Ps. 
72, 11, 99 cy]>nes pin] als Glo, zu dem Flur, vieU, in Bücksicht auf die 
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ofer yldran ic angeat foröon bebodn pinsL ic sohte 

100 Super senior es intelleoci. quia mandata tua exquisiui'.' 

of aelcum wege yfelnm ic forbead fet mine ]><Bt ic 

101 Ab omni tiia mala prohihui pedes meos. ut cxisto- 

healde word )>iii fram domum {^innin na ic ahylde 

diam uerhum tuum\' 102 A iudiciis tuis non declinauL 

foröon 9n aß ]7n settest me hu swete 

quia tu legem posuisti mihi': [f. 144b] 103 Quam dulcia 

jomuiw minum gesprecn Sine ofer hunij 7 beobread 

faucibus m^eis eloquia tua domine. super mel et fauum 

mnt3e minnm fram bebodnm Sinnm ic a^eat foröon 

ori meo': 104 A mandatis tuis intellexi, propterea 

hatunge ic haefde ealne weg unrihtwisnesse foröon pn a? 
odio hdbui omnem uiam iniquitatis quoniam tu legem 

Bettest me leohtfset fotam minum word )^in 

posuisti mihi'.' 105 Lucerna pedibus meis uerhum tuum 

7 leoht stijum minum ic swor 7 ic teohhode 

domine et lumen semitis meis': 106 luraui et statui. 

gehealdan domas rihtwisnesse YmtQ geea)?med ic eom 

custodire iudida iustitiae tuae': 107 Humiliatus sum 

aeghwaer geliffsesta me aefter werde )?inum 

usquequaque. domine uiuifica me secundum uerhum tuum': 

wilsumnessa mu}7es mines gecwema do 7 domas 

108 Uoluntaria oris mei henepladta fac domine. et iudicia 

}>ina laer sawl min on handum \\imm symle 7 

tua doce me': 109 Anima mea in manihus tuis semper. et 

aß ]7ine na ic eom ofergiten hy setton t3a synfuUan 

legem tuam non sum oblitus': 110 Posuerunt peccatores 

jrinu me 7 of bebodum )?inum na ic dwelede yrfe- 

laqueos mihi, et a mandatis tuis non erraui': 111 Here- 

Konstruktion, vgl. F cyönys pin; A cyönisse Öine, JE ^ewitnesse pine. 
smeaoj] n ühergeachr. 
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weardnesse ic gestrynde cyj^nessa )?ina on ecnesse 

ditatem adquisiui testimonia tiiu in aeternum, [f. 145 a] 

foröon gefaß^enung heortan minre synd hy ic ahylde 

quia exuUatio cordis mei sunt': 112 Inclinaui 

heortan mine to donne rihtwisnessa )?ina on ecnesse 
cor meum ad fadendas iustificationes tua in aeternum. 

fore edleane nnrihtwise on hatunge ie hsefde 

propter retributionem': 113 Iniquos odio habui, 

7 SB Sine ic lufode gefylsta 7 anfond min pu eart 

et legem tuam dilexv: 114 Ädiutor et susceptor meus es tu. 

7 on Word pm ic hyhte ahyldaj? fram me awyrjde 

et in uerhum tuum speraui': 115 Declinate a me m^ligni, 

7 ic scrndnige bebodu ^odes mines afoh softer 

et scrutabor mandata dei mei\' 116 Suscipe me secundum 

gesprece pinum 7 ic lifie 7 na pn gescynd me fram an- 
eloquium tuum et uiuam. et ne confundas me ah ex- 

bidunga minre ^efylst me 7 hal icbeo 7 icsmeage 

spectatione mew: 117 Adiuu^ me et saluu^s ero, et meditabor 

on Öinum rihtwisnessum symle 8a forhygdest ealle 

in tuis iustificationibus semper\' 118 Spreuisti omnes 

gewitende of rihtwisnessum )?inum foröon unriht gej^oht 
dtscedentes a iustiftcationihus tuis, quia iniusta cogitatio 

heora is wemmende ic tealde ealle 

eorum est': 119 Preuaricantes reputaui omnes [f. 145b] 

synfuUe eorÖan foröon ic lufode cyj^nessa J?ina onfaestna 
peccaiores terr^. ideo dilexi testimonia tua': 120 Infige 

ege J>inum flaesc mine fram domum 80}?lice |?inum ic adrsed 
timore tuo carnes meas, a iudiciis enim tuis timui': 

ic dyde dom 7 rihtwisnesse ne sele 8u ehten- 

121 Feci iudidum et iustitiam. ne tradas me persequen- 

dum geceos )?eow )?inne on god pcet na hearm- 

tibus me': 122 Elege seruum tuum in bonum. ut non calum- 
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cwedeledon me ofermode eagan mine geteorodon on 

nientur mihi superhr: 123 Oculi mei defecerunt in 

haelo )?inre 7 on spraece rihtwisnesse J?inre do mid 

salutari tuo, et in ehquio iustitiae tuae\' 124 Fac cum 

]?eowe )?inum aßfter mildheortnesse )?iiie 7 rihtwisnessa 
^en^o tuo secundum misericordiam ttiam. et iustificationes 

öina laer me )?eow )?in eom ic sele me andgyt 

^Mflw döce mc'/ 125 Seruus tuus sum ego, da mihi intellectum 

pcet ic wite eyt'nessa ]7iiia tid to donne 

ut sciam testimonia tua': 126 Tempus faciendi domine. 

tostencton unwise sß J^ine forSon ic Infnde 

dissipauerunt iniqui legem tuam\' 127 Ideo dilexi 

bebodu )?ina ofer gold 7 )?one basowan stan foröon 

mandata tua, super aurum et topazion': 128 Propterea 

to eallam bebodum )?inum ic verebte ealne we^ 

ad omnia mandata [f. 146 a] tua dirigehar, omnem uiam 

UDrihtne on hatunga ic haefde wandurlica cy]7nessa pinB. 

iniquam odio hdbuv: 129 Mirdbilia testimonia tica 

forSon scrndnode J^a sawl min beorhtnes 

domine. ideo scrutata est ea anima mea\' 130 Declaratio 

spraeca |?inra alyhteö me 7 andgyt selÖ lytlum 
sermonum tuorum inluminat me, et intellectum ddt paruulis': 

muö minne ic atynde 7 ic ateah to gast forÖon bebodn 

131 Os meum aperui, et adtraxi spiritum, quia mandata 

]7ina ic wilnode beseoh on me 7 miltsa min 

tua desiderabam'.' 132 Äspice in me et miserere mei. 

Softer dome lufiendra naman J?inne staepas 

secundum iudidum diligentium nomen tuum',' 133 Gressus 

mine gerece aefter sprsece )?inre ^ost na wylde min 
meos dirige secundum eloquium tuum. ut non dominetur mei 

127 Vor 7] ein z. T, ausrad, t 128 unrihtne] n (zweit) ühergeschr. 

132 naman] a (erst.) über ^tmkt 0, 
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senig nnryhtwisDes alys iram hospum manna 

omnis iniustitia\' 134 Redime me a cälumniis hominum. 

\KBt ic ^ehealde bebodn t'ina ansyne ]7ine alyht 

ut custodiam mandata tua\' 135 Faciem tuam inlumina 

J>eow J^inne 7 laer rihtwisnessa )?ina 

super seruum tuum. et doce nie iustificationes tuas.' 

utgang wsßtera oferforon eagan mine foröon 

136 Exitus [f. 146 b] aquarum transierunt oculi mei, quia 

na heoldon se )>ine rihtwis 7 

non custodierunt legem tuam': 137 lustus es domine. et 

riht dorn ]>m )?u bebude rihtwisnesse cy)?nessa 

rßc^um iudicium tuum\' 138 Jfando^^i iustitiam testimonia 

l^ina 7 8o}>fseBtnesse }>ine swi}>e swindan } essian me 

iica, et ueritatem tuam nimis\' 139 Tdbescere me 

dyde aeföanca huses Öines foröon ofergeaton word ]?ina 
fecit zelus domus tuq, quia öbliti sunt uerba tua 

fynd mine fyren gesprec J>in swi)?e 7 

inimici mei*: 140 Ignitum ehquium tuum uehementer. et 

J?eow )?in lufode )?ca^ geongra ic eom 7 

5erMW5 tuus. dilexit illud': 141 Ädoliscentior ego sum et 

forhojad rihtwisnessa Öina na ic eom ofer^iten riht- 

contemptus. iustificationes tuas non sum ohlitus': 142 lus- 

wisnes Öin on eenesse 7 a3 )?in soj^faestnes 

titia tua domine iustitia in aeternum. et lex tua uerita^\' 

geswinc 7 angnes gemetton me bebodu soJ?lice }?ina 
143 Tribulatio et angustia inuenerunt me, mandata autem tua 

smean^ min is efennis ey]^nessa Öina on eenesse 

meditatio mea est': lii Äequita^ testimonia tua in aeternum, 

7 andjyt gif me 7 ic lybbe ic clypode on 

et intellectum da mihi et uiuam ': [f. 147 a] 145 Clamaui in 

ealre heortan minre gehyr rihtwisnessa Sine 

toto corde meo exaudi me domine, iustificationes tuas 
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ic sohte ic clypode to pe halne do pcet ic healde 

requiram': 146 Clamaui ad te saluum me fac, ut custodiam 

bebodu Öina ic forecom on ripunga 7 ie clypode 7 

mandata tuw: 147 Pretieni in maturitate et clamaui. et 

on Word )?in ic hyhte forecomon eagan mine to Be 

in uerhum tuum speraui\' li8 Preuenerunt oculi mei ad te 

on daß^red past ic smeade spraßca Öina stemne mine 

diluculo, ut meditarer eloquia tua': 149 Uocem meam 

gehyr sefter mildheortnesse Öinre 7 aefter 

exaudi domine, secundum misericordiam tuam, et secundum 

dorne )?innm ^eliffsesta genealehton ehten- 

iudicium tuum uiuifica me': 150 Ädpropiausrunt perse- 

de unrihtwise of ab so)?lice Öinre feor geworden 

quentes me iniqui. . a lege autem tua lange facti 

hysynt neah eart Öu 7 ealle bebodn )?ine 

sunt': 151 Prope es tu domine. et omnia manda(ta) tua 

Bopfadstaes serest ic ancneow of cy]?nessam Öinnm foröon 

ueritas': 152 Initio cognoui de testimoniis tuis. quia 

on ecnesse Öu gestaÖelodest ]>& geseoh eat3modnesse 

in aetemum fundasti ea': 153 Uide humilitatem 

mine 7 genere fortSon » )?ine na ic eom 
[f. 147 b] meam et eripe me. quia legem tuam non sum 

ofergiten dem dom minne 7 alys fore 

oblitus': 154 ludica iudicium meum et redime me. propter 

gesprece pinnm geliffaesta feor fram synfuUum 

eloquium tuum uiuifica me': 155 Longe est a peccatorihus 

hselo foröon ribtwisnessa t3ina na hy sohton milt- 

Salus, quia iustificationes tuas. non exquisierunt': 156 Mise- 

snnga Öine fela swiÖe sefter dorne J^inum 

rationes tuae multae nimis domine. secundum iudicium tuum 



151 manda(ta)] ta von mir hinzugefügt, Ps B mandata, Ps G and. 
Lesung. 
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geliffaesta me msBiiige ehtende 7 swencende 

uiuifica me'.' 157 Mulii persequentes me. et tribulantes me. 

of cyl^nessnm Öimun na ic ahylde ic geseah na heal- 

a testimaniis tuis non declinaui': 158 Uidi non ser- 

dende wöbfo 7 ic weornode fort5on spraßca )>ina na hy 
tiantes pactum, et tdbescebam. quia eloquia tua non custo- 

heoldon geseoh bebodn )^ina ic lufnde on 

dierunt'.' 159 Uide quia mandata tua dilexi. domine in 

Sinre mildheortnesse geliffaesta or worda 

tua misericordia uiuifica me': 160 Principium uerborum 

l^inra 8o]>fae8tne8 on ecnesse ealle domas rihtwisnesBe 
tuorum ueritas. in aetemum omnia iudida iustiti^ 

Sinre frearecceras ehton bntan 

tuae': [f. 148a] 161 Principes persecuti sunt me. gra- 

gewyrhtan 7 of wordnm Öinnm forhtode heorte min 
tis. et a uerbis tuis formidauit cor meum': 

blissie ie ofer gesprecn pine swa swa se ]>e fnnde 
162 Laetabor ego super eloquia tucu sicut qui inuenit 

herehyöa mane^a nnrihtwisnesse on hatnnga ic hsefde 7 

spolia multa'.' 163 Iniquitcdem odio habui et 

ic ascnnode se sol^lice )>ine ic lufode 8yfonsi}>um 

abhominatus sum. legem autem tuam dilexi': 164 Septies 

on daß^e lof ic saß^de ]>e ofer domas rihtwisnesse 

in die laudem dixi tibi super iudida iustitiq tu^': 

Bybb micel Infiendnm se Sine 7 na on 

165 Fax multa diligentibus legem tuam domine. et non est in 

hiin sßswic ic anbidode haßlo 7 

illis scandalum': 166 Exspectabam salutare tuum domine. et 

bebodn 8ina ic lufode heold sawl min cyji^nessa 

mandata tua dilexi': 167 Custodiuit anima mea testimonta 

8] na 7 Infode t3a swij^e ic heold bebodn ]>ina 

tua. et dilexit ea uehementer': 168 Seruaui mandata tua 
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7 cy)?nes8a Öina forÖon ealle wegas mine on gesihöe pime 
et testimonia tiui. quia omnes ui^ me§ in conspectu tuo 

genealece jebed min on jesihöe 
dominc: 169 Ädpropriet oratio mea in conspectu [f. 148 b] 

)?ine aefter gesprece Öinnm sele me andgyt 

tuo domine, secundum eloquium tuum da mihi intellectum': 

inga . ben min 
170 Intret postulatio mea in conspectu tuo domine, secundum 

nere belcettaÖ weleras mine 

eloquium tuum eripe me\' 171 Eructuabunt Idbia mea 

lofsang ponne \xi laerst rihtwisnessa Öina bo- 

ymnum. dum docueris me iustificationes tuas\' 172 Pro- 

da)? tunge min spraeca Öina forSon ealle bebodu Öina 

nuntiant lingua mea eloquia tua, quia omnia mandata tua 

efnes sy band }?in pcet halne Öu do forÖon 

equita^s ',' 173 Fiat manus tua. ut saluum me facias quia 

bebodn Öina ic geceas ic wilnode hselo Öine 

mandata tua elegi': 174 Concupiui salutare tuum domine, 

7 SB smeang min is lifige sawl min 7 

et lex tua meditatio mea est*: 175 üiu^t anim^ mea et 

hereÖ 7 domas Öina fylstaÖ ic dwelede 

laudabit te et iudida tua adiuuahunt me\' 176 Erraui 

swa swa sceap )?aet forwearö sec Öeow Öinne 
sicut ouis qu^ perierat, require seruum tuum domine. 

forÖon bebodn öina na ic eom ofergiten 
quia mandata tua non sum ohlitus': 

119. 

ic swenced ic clypode 7 he 
[f. 149 a] Ad dominum dum tnbularer clam^ui et exau- 

gehyrde alys sawle mine fram welerum 

diuit me': 2 Domine libera animam meam a läbiis 

119. 1 ic swenced] zu ergänzen vieU. wses, vgl, Ps. 108, 10; A (dum 
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unrihtwisum 7 frawi tungan facenfulre hwset biÖ seald )?e 
iniquis, et a lingua dolosw: 3 Quid detur tibi 

o)?8e hwsBt biÖ togesett J?e of tungan facenfulre flana 

aut quid adponatur tibi a lingua dolosa\' 4 Sagitt^ 

rices seearpa mid gledum tolysendlicum higla me 
potentis acut§. cum carbonibus desolatoris': 5 Heu me 

pcet eardbe^engnes min afeorrod ic eardode mid 

quod incolatus mens prolongatus est habitaui cum 

wuniendum swi|?e eardbegenga wses sawl min 

habitantibus cedar 6 multum, incola fuit anima mea': 

mid l^am j^e hatedon sybbe ic wses ^esybsum Sonne 
7 Cum his qui oderunt pacem eram padficus. dum 

ic spraec him hy onwunnun orceapnn^um 
loquebar Ulis, inpugnahant me gratis': 



120. 

ic ahof eajan mine to muntum I'annn cumeS fultnm 
1 Leuaui oculos meos ad montes unde ueniet aimlium 

me fnltum min fram drihtne se dyde heofon 

mihi': 2 Auocilium meum a domino, qui fecit caelum, 

7 eoröan na seile on styringe fot 

et terram': [f. 149 b] 3 Non det in commotionem pedem 

Sinne 7 na slape ]>e healde 8e efnenn na hnap- 

tuum. neque obdormiat qui custodit tc: 4 Ecce non dormi- 

paÖ 7 na slapeS se )>e healde}? 

tabit neque obdormiet. qui custodit israhel': 5 DominUtS 

tribularer) mid 6y ^eswenced, B mi58y 5e ic wsbs jeswenced, E (dum 
nicht gloss,) ic bio jeeaerfosaedoö , F (cum tr.) ponne ic beo jedrefed. 
4 tolysendlicum] gloss. eigenü. desolatoriis, die Lesung von Ps Bu. G und 
AC EFG; J liest desolatoris. Glo.: A tolesendes (gloss. auch nicht die 
eigene Lesung), E ohne Glo.; die Olossienmgen in F G J sind u/nverständl.: 
F tolyst (zeigt Basurspuren), G tolysed, J tolist (C nach Lindelöf tolyfyn- 
dys.) 7 onwonnun] u (zweit.) über pu/nJct. 0. 
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healde)? gescyldneB Sin ofer hand BwyJ^ran 

custodit te, dominus protectio tua, super manum dexteram 

piue 8arh dsBg sänne na bsernS 7 na mona {'urh 

tuam': 6 Per diem sol non uret te, neque luna per 

nyht healdej> of eallum yfele ^ehealde 

noctem': 7 Dominus custodit te. ab omni malo custodiat 

sawle pme gehealde in^ang 

animam tuam dominus': 8 Dominus custodiat introitum 

)?inne 7 ut^ang )?inne heononforÖ 7 oB on wornld 
tuum. et exiium tuum ex hoc nunc et usque in saeculum */ 



121. 

ic blissode on 8am pe ^essede syndon on 

Letatus sum in Ms quae dicta sunt mihi, in 

hüse drihtnes we gaÖ standende waeron fet ure on 
domo domini ibimus': 2 Stantes erant pedes nostri. in 

esefertunnm seo biS ^etimbred 

atriis tuis hierusalem \' 3 HierusaUm quae edificatur 

swa ceaster ]?sere dselnnmakiis bis on Ipcet seife 

ut ciuita^ cuius [f. 150a] partidpatio eius in idipsum\' 

)?ider so)?lice astigon maegÖ msegj^e drihtnes cy)?nes 
4 Illic enim ascenderunt tribus tribus domini testim^nium 

to andettenne naman Öinum foröon Öser sseton 
in israhel ad confitendum nomini tuo *.' 5 Quia illic sederunt 

setl on dorne ofer hus dauides bidda)? pe 

sedes in iudicio. sedes super domum dauid': 6 Bogate qtie 

to sybbe synt 7 genihösumnes lufiendum 8e 

ad pacem sunt hierusalem et habundantia diligentibus te\. 

120« 8 on] übergeschr. 

121. 4 pider] pafst besser als Glo. zu lüuc, so Ps G u. A E; Ps B 
lUnc (ms. iUic). Glo,: A Öider, E Öaerae; F Illic: Öser (v, and. Hand l 
illuc übergeschr.). 
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sy syb on msegene Öinum 7 ^enihösumnes on stypelum 
7 Fiat pax in uirtute tua. et habundantia in turribus 

Öinum fore broÖru mine 7 msßgas ic spraec 

tuis': 8 Propter fratres meos et proximos meos. loquebar 

sybbe be Öe fore hus ic sohte 

pacem de te': 9 Propter domum domini dei mei quesiui 

goda öe 
bona tibi': 

122. 

to Öe ic ahof ea^an mine J?e eardast on heofone efne 
1 Äd te leuaui oculos meos qui häbitas in c^lo ': 2 Ecce 

swa swa eagan J^eowra on handnm hlaforda heora 
sicut oculi seruorum in manibus dominorum suorum': 

mennene on handnm hlsefdian hyre 
Et sicut oculi ancillq in manibus domin^ su§, [f. 150 b] 

Bwa eajan ure to drihtne jode urnm 08 he jemilt- 
ita oculi nostri ad dominum deum nostrum donec misere- 

sige ns miltsa forÖon 

atur nobis\' 3 Miserere nobis domine miserere nobis. quia 

swi}?e gefylled we synd forsewennesse 7 ßwi)?e jefylled 
multum repleti sumu^ contemptione ': 4 Et multum repleta 

is sawl nre hosp genihSsumgendum 7 forsewennes 

est anima nostra obprobrium hahundantibus, et dispectio 

ofermodum 
superbis *.• 

123. 

nymtSe pcet drihten wses on ns cweöe nn 
1 Nisi quod dominus erat in nobis dicat nunc israhel 

forÖon ponne hy onaiysen 

2 nisi quia dominus erat in nobis \' Dum insurgerent 

122. — 

Studien z. engl. Phü. XVIII. 16 
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menn on ns wennnga lifiende hy forswnljon ns öa 
homines in nos. 3 forsitan uiuos degluttissent nos\' Dum 

eorsade mod heora a^ean ns wenunga swa swa 
irasceretur animus eorum aduersum nos, 4 forsitan uelut 

wseter hy forswulgen üs burnan Öurhfor sawl 

aqua ohsorhuissent nos\' 5 Torrentem pertransiuit anima 

Öurhfore wseter 

nostra. forsitan pertransisset [f. 151 a] anima nostra, aqtmm 

onarsefnedlic jebletsod drihten se na sealde ns on 

intolleräbilem'/ 6 Benedictus dominus qui non dedit nos in 

hsßft tot3nm heora sawl nre swa swa spearwa 

captionem dentibus eorum*: 7 Änima nostra sicut passer 

jenered is of grine hnntigendra grin forgniden is 
erepta est de laqueo uenantium*: Laqueus contritus est, 

7 we alysede syndon ,^^ to fultume urum on ^man 
et nos liherati sumus. 8 ^ adiutorium nostrum in nomine 

drihtnes se worhte heofon 7 eoröan 
domini qui fecit cqlum et terram*: 



124. 

l^a 8e treowaö on d[rihtne swa swa munt na biÖ 

Qui confidunt in domino. sicut motis sion non com- 

astyred on ecnesse se earda]? on mnntas 

mouebitur in aeternum qui hdbitat 2 in hierusalem': Montes 

on ymbhwyrfte his folees his heonon- 

in circuitu eius, et dominus in circuitu populi sui ex hoc 

forÖ 7 oÖ on woruld foröon na forlaeteö 
nuncetiosqiceinsa£Culum',' 3 Quta non derelinquet domimcs 

128« 8 to fultume urum] so aitch G J, gloss, gleichsam ein ad iutoritmt 
nostrum (vgl Ps. 69, 2); A fnltnm ur {Hs, urur), E to fultomo urum, F on 
fultume ure. 

124. — 
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gyrd synfulra ofer hlyt rihtwisra pcet na a)?enien 
uirgam peccatorum. super sortem iustorum': Ut non extendant 

rihtwise to unrihtwisnesse handa heora wel d6 

iusti ad [f. 151b] iniquitatem manits sitas. 4 bene fac 

godum 7 rihtwisum heortan ahyldende soJ?lice to 
domine bonis et rectis cor de': 5 Dedinantes autem ad 

gebundennesse laedej? mid wyrcendum unrihtwisnesse 

obligationem. oMucet dominus cum operantibus iniquitatem; 

syb ofer 

pax super isrähel'/ 

125. 

on gecyrrin^e haefned geworden 

In conuertendo dominus captiuitatem sion, facti 

we synt swa swa frefrede ]>onne gefylled is of gefean 

sumus sicut consolati': 2 Tunc repletum est gaudio 

muÖ ure 7 tunge ure gefaegnunge )?onne cwe)?a8 

OS nostrum. et lingua^nostra in exultatione': Tunc dicent 

betweox |?eoda gemiclade don mid him 

inter gentes magnificauit dominus facere cum Ulis. 3 magni- 

US mid geworden we synd blissiende 
ficauit dominum facere nobiscum. facti sumus l^tantes*: 

gecyrr haßftned urne swa swa burna on 

4 Conuerte domine captiuitatem nostram. sicut torrens in 

su)>emum winde )>a 8e sawaS on tearum on gefean 
austro': 5 Qui seminant in Jxwrimis, in gaudio 

hy ripat5 utgangende hy eodon 7 weopon sendende 
metent 6 euntes ibant et flebant mittentes [f. 152 a] 

ssed heora cumende so)^lice cumaS on gefaegnunga be- 
semina stuz': Uenientes autem uenient in exultatione. por- 

rende gripan heora 
tantes manipulos suos\' 

126. — 

16* 
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126. 

nymöe timbrie hus on idel swincaÖ 

Nisi dominus aedificauerit domum in itano läborant 

)?a Öe timbriaÖ hy gehealde ceastre on 

qui aedificant eam\' Nisi dominus custodierit ciuitatem in 

idel waciaö pa Öe healdaj? hy on idel is eow 

uanum uigilant qui custodiunt eam \' 2 In ttanum est uobis 

aer leohte arisan arisa)? sefterÖamÖe sitten )?e etaÖ 
ante lucem surgere surgite postquam sederitis qui manducatis 

hlaf sares ponne he selÖ ^ecorenum his swefn J?is 
panem doloris'/ Cum dederit dilectis suis somnum, 3 haec 

is yrfeweardnes bearn gestreones wsestm innoöes 

est hereditas domini, filii merds fructus uentris'/ 

swa swa straela on handa rices swa 7 bearn wroht- 
4 Sicut sagittq in manu potentis. ita et filii excus- 

borena eadi^ wer )?e ^efylde ^ewilnun^a his of 

sorum': 5 Beatvs uir qui impleuit desiderium suum. ex 

him na biÖ gescynd }?onne he spreceÖ 

ipsis non con [f. 152 b] fundetur dum loquetur 

feondum his on ^ate 
inimids suis in porta'/ 

127. 

eadige ealle 8a )^e andrseda)? )?a Öe ^aÖ 

Beati omnes qui timent dominum, qui ambulant 

on wegum his geswinc wsßstma J?inra Öu etst 

in uiis eius: 2 Labores fructu(u)m tuorum m^nducabis. 

eadig Su eart 7 wel J?e biÖ wif Öin swa swa 

beatus es et bene tibi erit': 3 Uxor tua sicut 



126. 1 hy (erst)] f. hit, da auf hus bezüglich; Schreiber ist verleitet 
durch d, Lat; A 6a, E Öse, F hi. 

127« 2 fructu(u)m] dritt. u von mir hinzugefügt; Ps B fructuum, A 
E fructum, Ps G u, F andere Lesung. 
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wingeard ^enihösum^ende on sidum huses Öines sima J?ine 
uitis habundans. in laterihus domiLS tu^': Filii tui 

aele^rene eleber^ena on ymbhwyrfte mysan Öinre 
sicut nouelle olittarum. in drcuitu mensq tuae\' 

efnenu swa biÖ gebletsod selc mann 8e andraede)? drihten 

4 Ecce sie benedicetur omnis homo qui timet dominum': 

bletsie 8e 7 ^eseoh Öu 8a pe goäe synt 

5 Benedicat te dominus ex sion, et uideas, qtcae bona sunt 

eallum dagum lifes J^ines ^pcet Öu ^eseo 
in hierusalem omnibtis diebus uitae titae': 6 Et uideas 

suna suna }>inra sybb ofer 

filios filiorum tttorum, pax super israheV: 

128. 

oft hy oferwunnon fram geoguöe minre 

[f. 153 aj Sepe expu^nauerunt me a iuuentute mea 

cwej^e nu oft 

dicat nunc isrähel. 2 sepe expugnauerunt me a iuuentute mea, 

7 so}>lice na mehton me ofer hrycg minne tim- 

etenim non potuerunt mihi': 3 Supra dorsum meum fabri- 

bredon synfuUe hy lengdon unrihtwisnessa heora 

cauerunt peccatores, prolongauerunt iniquitates svuis': 

rihtwis forheawÖ hnoUas synfulra syn ge- 

4 Dominus iustus conddet ceruices peccatorum. 5 confundan- 

scynd 7 forwandien ealle }>a 8e hatedon hy syn 

tur et rev^reantur i omnes qui oderunt sion': 6 Fiant 



3 winjeard] ungenatie Glo., ebenso F wineard; A wintreow, E lif 
(verwechselt uitis u. uital). selexrene] AEFGJ noueUa: A neowe plant, 
E niwrse, F J aepelo (in F Basurspuren) , G aeöele 1 »lexrene. Nach 
Prof. Bülbrings Ansicht (briefl.) ist selejrene Adjekt. (auch die Glossienmg 
sepele weist darauf hin) und steht für sel-jrene, jung, eall-jr^ne „all-grün" 
(v. Bosw.-T. u. Sweet belegt). Diese Erklärung ist ansprecJiender, als meine 
eigene: ich glaubte, aBlejrene = äe-lejrene mit „Ab-leger" vergleichen zu 
köwnen. 

128. 3 brycjj c übergeschr. 
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swa swa hy^ ^etimbra pcet aBr)?amÖe utalocen 

sicut foenum aedificiorum, quod priusquam eueUatur 

adrnwaö of Öam na gefylÖ band bis J^e rip8 ne 
aresciV: 7 De quo non implebit manum suam qui metit nee 

bearm bis }?e ^ripan gaederaÖ 7 na cwsBdon 

sinum suum qui manipulos coU[e]git\' 8 Et non dixerunt 

pn, 8e foron bletsong ofer eow we bletsodon 

qui preterihant benedictio domini super uos henediximus 

eow on naman dribtnes 
uobis in nomine domini': 



129. 

of grundum ic cleopode to 8e 
[f. 153 b] De profundis clamaui ad te domine. 2 domine 

^ebyr jebed min syn earan Sine bebealdende on 

exaudi orationem meam': Fiant cmres tuae intendentes. in 

gebed J>eowes Öines gif unribtwisnessa }>u bewarnast 

orationem serui tui\' 3 Si iniquitates ohseruaueris 

bwylc araßfneÖ forÖon mid 8e gemiltsung 

domine domine quis sustinebit'.' 4 Quia apud te propitiatio 

is 7 fore sb ]>me ic Öyldgode aÖyldgode 

est, et propter legem tuam sustinui te domine ': Sustinuit 

sawl min on word )?in'^^ bybte sawl min on 

animu mea ' in uerbum tuum, 5 sperauit anima mea in 

dribtne fram beordnesse dsegredlicre od on nibt 

domino': 6 A custodia matutina usque ad noctem. 

bybte on dribtne foröon mid mild- 

speret isrdhel in domino\' 7 Quia apud dominum miseri- 

6 utalocen] zu ergänzen vieU, sy (vgl, oben Fs. 108,10); A sie uta- 
locen, E utselucep, F utalocen sy (1 v, Glossator selbst aus c verbessert, 
Spelman liest fälschl. utalcocen). 7 coUegitJ korr, zu coUiget, so Ps R; 
Ps G colUgit. 
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heortnes is genihÖsumu mid hine alysednes 7 he 

cordia est' et copiosa apud eum redemptic: 8 Et ipse 

alysde of eallnm nnrihtwisnessum bis 

redimit israhel, ex omnibvLS iniquitatibus eius\' 



130. 

nis ahafen heorte min 7 na ge)?rydfullud 
Domine non est exaltatum eor meum. neque elati 

Bynd ea^an mine ic eode on mielnm 

sunt oculi mei\' [f. 154 a] Neque ambulaui in magnis. neque 

on wundnrlicnm ofer ea]?modlice ic ]:>afode 

in mirdbüibus super me': 2 Si non humiliter sentiebam, 

ac ic ahof sawle mine swa swa siced is ofer 
sed exaltaui animam meam\' Sicut ablactatus est super 

modnr his swa 8u a^ldst on sawle mine hyhte 

matrem suam, ita retribues in animam m^am\' 3 Speret 

heonunforö 7 oö on woruld 
israhel in domino ex hoc nunc et usque in saeculum'/ 



131. 

gemyne 7 ealre ge)?w8Brne88e his 

Memento domine dauid, et omnis mansuetudinis eius\' 

swa swa swor gehat he gehet gif 

2 Sicut iurauit dominus, uotum uouit deo iacob'r 3 Si 

ic inga on eardnnga hnses mines gif ic astige on 
introiero in tabernaculum domus meae, si ascendero in 

bedd aÖeninge minre ic seile swefn eagan minnm 

lectum Stratum mei': 4 Si dedero somnum oculis meis. 



129, 8 redimit] erst, i auf Basur (urspr. vieU. e?) u, zweit i zu e 
korr,, 80 dafs Korr. aus vieü. urspr. redemit die Lesung des Ps E u. G 
redimet herstellte. 

130. 2 I^afode] über a. 
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o)>8e brsßwam minum hnappun^a reste tiAnm 

aut palpebris meis dormitationem. 5 aut requiem temporibus 

minum oR ic gemete stow drihtne eardun^stow 
meis': Donec inueniam locum dotnino tabernaculum deo 

efnenu we gehyrdon 8a we ^emetton 

iacob': 6 JEcce aicdiuimus ea in efrata, intienimus 

on feldum wudes we ingaÖ on eardun^e 

[f. 154b] ea in campis silue\' 7 Introibimus in tabernaculum 

bis we gebiddaÖ on stowe pss^r stodon fet bis 
eius adorauimus in loco ubi steterunt pedes eius\' 

aris on rseste )>ine pxx 7 earc bali^nesse 

8 Exsurge domine in requiem tuam, tu et arca sanctificationis 

Binre saeerdas J>ine be onscrydde of rybtwisnesse 7 

tuae\' 9 Sacerdotes tut indu^antur iustitia. et 

baiige }>ine blissien fore peow Sinne na 

sancti tui letentur': 10 Propter dauid seruvm tuum. non 

aeyrre t5u ansyne )?ines swor dribten 

auertas fadem christi tui': 11 lurauit dominus dauid 

so)>fa3Stnesse 7 na bepa3ct3 bine of wsßstme innoSes 
ueritatem. et non frustrabitur eum': De fructu uentris 

)?ines ic asette ofer setl min gif gebeoldon snna t3ine 

tui. ponam super sedem meam, 12 si custodierint filii tui 

cyj^nesse mine 7 cypnessa mina )?a öa ic laere by 
testamentum meum et testimonia mea, haec que docebo eosv 

7 bearn beora ot5 aworold by sittaÖ ofer setl 

Et filii eorum usque in seculum saeculi sedebunt super sedem 

min foröon geceas be foreceas by on 

meam': 13 Qiwniam elegit dominus sion. preelegit eam in 

eardnnga bim J?eo8 rest min on woruld 

hahitationem sibi': 14 Haec requies mea in saeculum saeculi. 



131. 9 he onscrydde] ergänze viell. syn (vgl. oben Pb.108,10); A 
earun je^ered, E sejirede, F he unscrydde. 
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her ic eardige foröon ic foreceas hy wuduwan 

hie habitabo qiMoniam preelegi eam': [f. 155a] 15 Uiduam 

bis bletsiende ic bletsige ]?earfan bis ic ^efylle blafam 
eius benedicens benedicam. pauperes eius saturabo panibus': 

sacerdas ic scryde baelo 7 baiige of 

16 Sacerdotes eius induam salutare. et sancti eius exul- 

gefaßgenunja *gef8egenun2a )?ider ic gelaede born dauides 
tatione exultabunt*: 17 Illuc producam cornu dauid. 

ic gearwode leobtfsßt cyninge minum fynd bis ic scryde 

paraui lucernam christo meo\' 18 Inimicos eius induam 

of sceamnnga ofer bine so)>lice blewS balignes min 
confusione, super ipsum autem florebit sanctificatio mea': 



132. 

effne bu god 7 bu wynsum eardian broSur 

Ecce quam bonum et quam iocundum est habitare fratres 

on annm swa swa smyring on beafde seo astag Di)>er 

in unum\' 2 Sicut unguentum in capite, quod descendit 

on beard aronis ]>(Bt l seo on endas 

in barbam barbam aaron': Quod descendit in ora 

brsßgles bis swa swa deaw se adune astag on 

uestimenti eius 3 sicut ros hermon. qui descendit in 

munt Öser bebead bletsunga 

montem sion\' Quoniam illic mandauit dominus benedictionem. 

7 lif oÖ on woruld 
et uitam usque in seculum': 



16 *5ef8B3enun3a (zweit.)] verschr, f. jefBejeniaÖ, mechanisch unter Ein- 
flufs des vorhergehenden Wortes; A wynsumiaö, E hibte (u. gloss. das 
vorhergehende extUtatione: hihte; macht also genau denselben Fehler wie 
D, nur mit einem andern Worte), F jefaBjniaÖ, G (umdeuü., aber wahrsch.) 
sefaBsnnosa, J ic fse^ni^e (sie!). 

182, - 
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133. 

efne nu bletsiaS ealle Seowas 

[f. 155 b] Ecce nunc henedicite dominum, omnes serui 

drihtnes ^e j^e standa)? on huse drihtnes on csefertunnm 
domini': Qui statis in dom^ domini, in atriis 

hnses ^odes nres on nihtnm ahebbaS handa eowra 

domus dei nostri': 2 In noctibus. extollite manus uestras 

on haiige 7 bletsige 

in sancta. et benedidte dominum': 3 Benedicat te dominus 

se dyde heofon 7 eorSan 
ex sion qui fecit c^lum et terram': 



134. 

heriaÖ naman J^eowas drihten 

Laudate nomsn domini. laudate serui dominum'.' 

ge pe standa]:> on hnse on csefertnnnm hnses 

2 Qui statis in domo domini in atriis domus dei 

heriaö medeme singa5 

nostri': 3 Laudate dominum quoniam benignus est psallite 

naman bis forÖon wynsnm is foröon geceas 

nomini eius quoniam suauis est': 4 Quoniam iacob elegit 

him drihten on sehte him forÖon ie 

sibi dominus, isrdhel in possessionem sibi': 5 Quia ego 

ancneow ]>cet micel is nre fore 

cognoui quod magntcs est dominus, et deus noster pre 

eallum godum ealle swa hwelce swa wolde drihten 

Omnibus diis': 6 Omnia quecumque uoluit dominus 

dyde on heofone 7 on eoröan on S2§ 7 on 
[f. 156 a] fecit. in c^lo et in terra in mare et in 



133. — 

134. — 
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deopnessum 7 alsedende genipu fram gemaere eoröan 

abyssis': 7 Et educens nvbes ab extremo terrae, 

laB^as on regn he dyde se forölaede)? windas of 
fulgura in pluuiam fecit': Qui prodiccit uentos de 

goldhordnm heora se ofsloh frnmeenneda of 

thesauris suis 8 qui percussit primogenita ^gyptL ab 

menn oS on nyten he sende tacnu 7 foretacnu on 

homine tisque ad pecus': 9 Mis'it signa et prodigia in 

middele }>innm on faraon 7 on ealle )?eowe his 

medio tui aegypti in faraonem, et in omnes seruos eius\' 

se ofsloh Seoda maniga 7 he ofsloh cyningas stränge 

10 Qui percussit gentes multas et occidit reges fortes': 

cyning cyning 7 ealle rien 

11 Seon regem amorreorum. et og regem hasa/n et omnia regna 

he ofslog 7 he sealde eoröan heora yrfeweard- 

chana^an occidit \' 12 Et dedit terram eorum here- 

nesse folee his naman 

ditatem. hereditatem israhel populo suo *.' 13 Domine nomen 

• 

)>inne on ecnesse gemyndelienes on woruld 

tuum in aeternum, domine memoriale tuum in seculum 

forSon demde folc his 7 on 

seculi.' 14 Quia iudicauit dominus populum suum et in 

peownm his he biÖ frefred heargas }?eoda 

[f. 156 b] seruis suis consolaMtur': 15 Simulacra gentium. 

seolfor 7 gold weore handa manna rauÖ 

argentum et aurum opera manuum hominum': 16 Os 

hy habbaÖ 7 na hy sprecaö eagan hy lociaÖ 

hahent et non loquentur. oculos habent et non uidebunt': 

earan gehyraö nosa 7 na 

17 Aures habent et non andient nares habent, et non 

gestincat$ handa 7 na grapiaS fet 7 

odorabunt': Manus habent et non palpabunt pedes habent et 
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hy gaö na hy clypiaÖ on hracan his 7 na 

non ambulabunt'.' Non clamabunt in guttore suo, neque 

Bo}>lice is gast on mnöe heora gelice him beoö 

enim est spiritus in ore ipsorum': 18 Similes Ulis fiant 

}?a 8e do)? )?a 7 ealle pe getry wa8 on him hus 

qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in eis': 19 Domus 

bletsiaÖ 
isrähel henedidte dominum, domus aaron henedidte dominum, 

hns ge pe andraeda]:» drihten 

20 domus leui henedidte dominum': Qui timetis dominum 

bletsiaÖ gebletsod )?e 

henedidte dominum, 21 henedictus dominus ex sion. qui 

earda)? on 

habitat in hierusälem': 



185. 

andettat$ god on 

[f. 157 a] Confitemini domino, quoniam honus, quoniam in 

woruld mildheortnes his andettaö 

saeculum misericordia eius': 2 Confitemini deo deorum. 

drihtna 
quoniam in': 3 Confitemini domino dominorum, quoniam 

se dyde wnndru miclu ana se 

in': 4 Qui fecit mirahilia magna solus, quoniam': 5 Qui 

dyde heofonas on andgyte staj^elode eoröan 

fedt caelos in intellectu. quoniam': 6 Qui fundauit terram 

ofer wseteru dyde leohtfatu miclu selfa 

super aquas. quoniam': 7 Qui fecit luminaria magna solus. 

sunnan on anweald dseges 
quoniam': 8 Solem in potestatem diei quoniam in saeculum': 

136. — 
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monan 7 steorran on anweald nihte se 

9 Lunam et Stellas in potestatem noctis, quoniam': 10 Qui 

ofsloh mid frumsceattum heora 7 healsedde 

percussit aegyptum cum primHiuis eorum': 11 Et eduxit 

of middele bis on handa strangre 7 

israhel de medio eins, quoniam': 12 In manu forti et 

earme maerum se todsßlde sse reade on 

brachio excelso, quoniam': 13 Qui diuisit mare rubrum in 

todal 7 he laßdde )?urh middel his 

diuisiones': 14 JEt eduxit israhel per medium eius, quo- 

7 ascyndehe 7 here his on saß 

niam': 15 Et excussit pharaonem. et exerdtum eius in mari 

readre se alaedde folc his t^nrh 

rubro. quoniam': 16 Qui transduxit populum suum per 

Westen se Isedde waeter of stane 

desertum. quoniam': [f. 157b] 17 Qui eduxit aquam de petra 

cludes ofsloh cyningas mane^a 

rupis': quoniam': Qui percussit reges magnos. quoniam': 

7 he ofsloh cyningas wundurliee cyning 

18 Et occidit reges mirabiles. quoniam': 19 Seon regem 

amoreorum. quoniam': 20 Et og regem basan, quoniam': 

7 he sealde eoröan heora yrfeweardnesse 
21 Et dedit terram eorum hereditatem': 22 Hereditatem 

)?eowe his foröon on eaömodnesse ure 

israhel seruo suo. quoniam': 23 Quia in humilitate nostra. 

gemyndig waßs ure 7 

memor fuit nostri dominus, quoniam in saeculum': 24 Et 

he alysde ns of handa feonda nrra 

redemit nös de manu inimicorum nostrorum. quoniam in': 

se selt3 mete aelcnm flsese andettaS 

25 Qui dat escam omni carni. quoniam': 26 Confitemini 
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gode heofoDes drihtne 

deo caeli, quoniam': Confitemini domino dominorum. 

on wornld mildheortnes bis 
quoniam honVrS quoniam in seculum misericordia eius': 



136. 

ofer flodas J?8ßr we sseton 7 we weopon 

1 Super flumina habilonis. illic sedimus, et fleuimus 

Sonne we gemundun }>in on sealnm on 

dum [f. 158 a] recordaremur tui siow: 2 In salidbus in 

middele bis we aho]? dreamas ure foröon Öaer 

medio eius suspendimus Organa nostra'.' 3 Quia illic 

m 

hy ahsodon us Sa }?e haeftlingas lajddon us word 
interrogauerunt nos, qui captiuos duxerunt nos, uerba 

sanga 7 Sa pe Iseddon ns ymen sin^aS ns 

cantionum. et qui adduxerunt nos\' Hymnum cantate nohis 

of canticum hu singaS we cantic drihtnes on 

de canticis sion. 4 quomodo cantdbimus canticum domini, in 

eor8an fremedre *giofergiten ic beo J?in ofer- 

terra aliena \' 5 Si oblitus fuero tui hierusalem, obliuis- 

gite seo 8wyJ?re min ^eclyfie tunge min gomnm 

catur me dextera mea. 6 adhereat lingua mea faudbus 

minum gif ic ne gemune Sin na ic foresette 

meis. si non meminero tui \' Si non proposuero hierusalem. 

on fruman Wisse minre gemyne bearna 

in principio laetitiae meae\' 7 Memento domine. filiorum 

on dsege Sa cwej?a8 adwina)? 

edom in die hierusalem. qui dicunt exinanite eooinanite. 



136. 5 *5iofer3iten] verschr. f, jif oferjiten ; die Glossierungen in den 
übrig. Hss. sind weiter nicht auffällig, nu/r J gloss. merkwürdiger Weise Si 
oblitus durch seoferjeaton (m. folgend, fuero durch ic beo), das vieU. als 
je oferjeaton „ihr vergaßet" beabsichtigt ist u. durch das vorliegende Ver- 
sehen in D (siofer^iten = jT ofersiten) erklärt wird. 
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hu lan^e to ^rundwealle on hire dohtor earra 

quousque ad fundamentum in ew: 8 Filia bahilonis misera. 

eadig se )?e ajyldeÖ 8e edlean \KBt 

beatus [f. 158 b] qui retribuit tibi retributionem. quam tu 

agulde US eadig }?e nimö 7 for^nide)? lytlingas 

retribuisti nobis': 9 Beatus qui tenebit et allidet paruulos 

bis to staue 
suos ad petram': 

137. 

ic andette 8e dribten on ealre beortan minre 
Confitebor tibi domine in toto corde meo quoniam 

pn ^ebyrdest ealle word muöes miues 7 on gesiböe 
exaudisti omnia uerba oris mei et in conspectu 

engla ic singe tie ic gebidde to temple baligum 

angelorum psallam tibi',' 2 Adorabo ad templum sanctum 

pinum 7 naman )?inum ofer mildheortnesse )?ine 

tuum, et confitebor nomini tuo': Super misericordiam tuam 

7 so)?fsestnesse j^ine forÖon Öu gemiclodest ofer us naman 
et ueritatem tuam quoniam magnificasti super nos nomen 

baligne )?inne on swa bwelcum daege ie gecige 8e 

sanctum tuum': 3 In quacumque die inuocauero te 

gebyr me Öu gemaenigfyltst on sawle minre maegen 8in 
exaudi me, muUiplicabis in anima mea uirtutem tuam': 

andetten 8e ealle cyningas eorSan 

4 Confiteantur tibi domine omnes reges terrae, quoniam 

by gebyrdon ealle word mu)?es öines 7 by syogen 

audiertmt omnia uerba oris tui, [f. 159 a] 5 et cantent 

on canticum dribtne micel is wuldur dribtnes 

in canticis domino',' Quoniam magna est gloria domini. 

foröon maßre dribten 7 ea)?mode be gesibÖ 7 bea 
6 quoniam excelsus dominus, et humilia respicit et alta 

187. - 
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feorran he ancnaweS gif ic gange on middele geswinces 
a longe agnoscit': 7 Si ambidauero in media tribulationis 

]?a liffiaßstast me 7 ofer eorre feonda minra pnsLpeneäest 
uiuificabis me. et super iram inimicorum meorum extendisti 

band )?ine halne me dyde seo swiSre )?in 
manum tuam, saluum me fedt dextera tua\' 8 Domine 

agyld for me mildheortnes Öin on woruld 7 weore 

retribue pro me. domine misericordia tua in seculum. et opera 

handa ]^inra na forseoh 8u 
manuum tuarum ne despidas': 



138. 

Öu afandodest 7 8u ancneowe Öu an- 

Domine probasti me et cognouisti me, 2 tu cog- 

eneowe sittinge mine 7 sßrist mine Öu 

nouisti. sessionem meam, et resurrectionem meam\' 3 In- 

agete ge}?ohtas mine feorran stige mine 7 ge- 

tellexisti cogitationes meas a longe. semitam meam et dt- 

giringe mine Öu asmeadest 7 ealle wegas mine 

rectionem meam inuestigasti. 4 et omnes uias * meas 

Öu foresceawodest forSon nis facn on tungan minre 
preuidisti. quia non est dolurS in lingua mea *.• 

efnenu Öu ancneowe ealle Öa neahstan 7 

5 Ecce tu domine [f. 159 b] cognouisti omnia nouissinui. et 

ealde Öu beowodest me 7 ]>u settest ofer me band 
antiqua tu formasti me. et posuisti super me manum 

Öine wundurlic geworden is ingehyd )?in of me ge- 

tuam'.' 5 Mirabilis facta est sdentia tu>a. ex me con- 

strangod is na ic maeg to J?am bwyder gangic fram gaste 
fortata est nee potero ad eam'.' 7 Quo ibo a spiritu 

Öinum 7 fram ansyne )?inre hwider fleo ic gif ic astige 

tuo. et a fade tua quo fugiam.' 8 Si ascendero 
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on heofon 8u )?ser eart gif ic dune stiele on helle 
in caelum. tu illic es. si descendero in infemum 

set pn eart gif ic nime fe)?era mine ser leohte 7 ic 
ades': 9 Si sumpsero pennas meas ante lucem et hdbita- 

wunie on ende i riman sses 7 so)?lice )?ider band )?in 

uero in postremo maris': 10 Etenim illuc manus tua 

IsedeJ? me 7 nymÖ seo swiöre öin 7 ic cwaßÖ 

deducet me, et tenebit me dextera tua': 11 Et dixi 

wenunga )?ystro fortredaÖ me 7 nyht anlyhtnes min on 
forsitan tenebr^ conculcdbunt me. et nox inluminatio mea in 

bleofaestnessum minum forÖon J^ystro na for)?ystrod 

deliciis meis'.' 12 Quia tenehr^ eius non obscura- 

biÖ butan Öe 7 niht swa swa dsßg onliht biÖ swa swa 
buntur abs te. et nox sicut dies inluminabitur*: Sicut 

J^ystro bis swa 7 leobt forÖon Öu 

tenehr^ eitts. ita et lumen [f. 160 a] eius. 13 quia tu domine 

abtes aßdran mine Öu afenge me of innoöe modur minre 
possedisti renes meos suscepisti me de utero m^atris meae',' 

ic andette Öe dribten forÖon egeslice gewundrud 

14 Confitehor tibi domine. quoniam terribiliter mirificaiics es. 

wuldurlicu weorc )?ina 7 sawl min cann i wät swiöe 
mira opera tua et anima mea nouit nimis'.' 

nis bedigled ban min butan Öe pwt Öu dydest on 

15 Non est occultatum os meum abs te quod fecisti in 

digellum 7 sp4d min on inrum i ny}>errum eoröe 

t)ccuUo. et substantia mea in inferioribus terre'.' 

ongefremminge *minne gesawon eagan Öine 7 on b4c 

16 Inperfectum meum uiderunt oculi tui. et in libro 

138. 14 wuldurlicn] wahrsch. f. wundurlicu, das den Sinn des Lat^ 
treffender wiedergeben würde; vgl. A wundur, B wundurlic, E wundor. 
F wondra (mirabüia, so Ps G). 15 ban] so noch B, A E F muö. 
16 ""minne] verschr. f. mine, da on^efremmins weibl. Geschl. ist (wahrsch. 

Stadien z. engl. Phil. XYIU. 17 
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)?inre ealle bi8 awriten of dsege beoÖ ^etrymed 7 nan on 
iuo omnes scribentur': Die firmabuntur. et nemo in 

him me ßo)?lice swiöe gearweorÖode synt frynd )?ine 

eis. 17 mihi autem nimis honorißcati sunt amici tui': deus 

swiöe ^estrangod is ealdordom heora ic teile hy 

nimis confortatus est principatus eorum\' 18 Dinumerabo eos 

7 ofer sand hy beoÖ ^emsenigfyld ic aras 7 nu ^yt 
et super arenam multiplicabuntur t resurrexi, et adhuc 

mid ]>e eom ic pf pu ofslihst godd syDfulle weras 

tecum sum, 19 si occidas deus peccatores': Uiri 

bloda ahylda)? fram me foröon ^e cweÖa}> 

sanguinum [f. 160 b] declinate a me. 20 quia didtis 

on g;e]?olitnm eowrnm anfoÖ on idelnesse ceastra heora 
in cogitationibus vsstris. accipieni in icanitate duitates suas\' 

hunenn pe t5e hatedon ic hatede hy 7 ofer 

21 Nonne qui te oderunt deus oder am illos. et super 

fynd l^ine ic swareode fnlfremedre hatnnga ic hatede 

inimicos tuos tdbesceham': 22 Perfecto odio oderam 

hy fynd geworden synd me acunna me god 7 

illos. inimici facti sunt mihi'.' 23 Proha me deus. et 

wite heortan mine axsa me 7 acnaw stija 1 si]>fatn 
scito cor meum. interroga me. et cognosce semitas 

mina jeseoh gif weg unrihtwisnesse on me is 7 

mea^': 24 JEt uide si uia iniquitatis in me est. et 

gelaed me on weg ecne 
deduc me in uiam aeternam': 



verleitet d. d. Lat); so hat F ODjefremminje mine (J ebenso, nur minre). 
A unfalfremednisse mine; B on mine falfremednesse u. E On fulfremed- 
nessam minum verstehen den lat. Text nicht u. gloss. ein Inperfectum meum; 
in G ist die Olo. zerstört. 23 mina] a über e. 



Ps. 139.] 25d 

139. 

jenere me fram menn yfelum fram were 

2 Eripe me domine ah homine malo, a uiro 

unrihtum alys me 8a )?ohton yfelnessa on heortan 

iniquo libera mc: 3 Qui cogitauerunt malitias in corde 

aelce dsej hy setton gefeoht hy hwetton tun^an heora 

tota die constituehant proelia*: 4 Acuerunt linguas suas 

swa swa nsedran atnr Dsedrana under welernm heora 
sicut serpentes. uenenum aspidum svh labiis eorum\' 

^eheald me of handa synfnllis fram 

5 Custodi me domine [f. 161 a] de manu peccatoris. ab 

mannum unrihtwisuw alys me Öa )?ohton beswi- 
hominiius iniquis libera me': Qui cogitauerunt subplan- 

can stsepan mine byddon Saofermodan grinn me 7 

tare gressus meos, 6 absconderunt superbi laqueos mihi, et 

rapas hy aSenedon on ^ine fotnm minum neh si]^faete 
funes extenderunt in laqueo pedibus meis iuxta iter 

seswic hy setton me ic ssegde eart 

scandalum posuerunt mihi': 7 Dixi domino deus meus es 

Öu ^ehyr stemne jebedes mines 

tu, exaudi domine uocem orationis me§': 8 Domine domine 

maßten haelo minre bescadnwa heafod min on dae^e 
uirtus saluiis me§, obumbra caput meum in die 

gefeohtes ne sele of ^ewilnnnga minre )?a synfallan 

belli': 9 Ne tradas me a desiderio meo, peccatores 

hy )?ohton angean me na forlset )?ylaes aefre 

cogitauerunt aduersum me. ne derelinquas me. ne unqu^m 

hy syn abafen heafod ymbhwyrftes ^eswine welera 

exaltentwr': 10 Caput circuitus eorum labor läbiorum 

heora oferwreeö hy feallaÖ ofer hy ^leda fyres. 

ipsorum operiet eos': 11 Cadent super eos carbones ignis, 

189. - 

17* 
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on fyr \>xi awyrpst hy on yrmSam na hy na wiöstanda]> 
in ignem deiecies eos. in miseriis non subsistent'.' 

wer spreeul na biö gereht ofer eoröan wer 

12 Uir linffuosus [f. 161 b] non dirigetur super terram, uirum 

nnrihtwisne yfelu jep-ipaÖ on forwyrd ic ancneow 

iniustum mala capient in interitum': 13 Cognoui 

pcette dej> dorn earmra 7 wrace 

quoniam faciet dominus iudicium inopum et uindictam 

]7earfana hwa38re rihtwise andettaS naman 

pauperum': 14 Uerumptamen iusti conßtebuntur nomini 

]7inam 7 eardiaS rihtwise mid andwlitan pinnm 
tuo, et habitahunt recti cum uuUu tue: 



140. 

ic clypode to 8e gehyr me beheald stefne 
Domine clamaui ad te exaudi me intende uod 

jebedes mines ponne ic clypie to 8e sy gereht ^ebed 

orationis meae dum clamauero ad te': 2 Dirigatur oratio 

min swa swa anal on g;esih8e )?ine ahafennes handa 
mea. sicut incensum in conspectu tuo': Eleuatio manu(u)m 

minra ofrnn^ sefenlicn sete ^eheord- 

mearum sacrificium uespertinum': 3 Pone domine custo- 

nesse mnSe minnm 7 dnru ymbstandennesse welernm minnm 
diam ori meo. et hostium drcumstanti^ Idbiis meis': 

]>cBt pu na ahylde heortan mine on word yfel to 
4 Ut non declines cor meum in uerbum malum. ad 

wre^anne wrohta on synnnm mid mannnm 

excussandas excussationes in peccatis': [f. 162a] Cum hominihus 

wyrcendum unrihtwisnesse 7 na ic g;e)?eod beo mid gecorenum 
operantibus iniquitatem et non comminabor cum electis 

140* 2 manu(u)m] zweit u von mir hinzugefugt, Ps Bu, G manuum. 
4 ic] c übergeschr. comminabor] wie auch die Glo, zeigt, f, combinabar, 
80 Fs B u, A (B binaborl) £J; Ps G u. F commtmtcabo. 
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heora )?rea8 mec rihtwis on mildheortnesse 7 

eorum\' 5 Corripiet me iustus in misericordia et 

cide)? mec ele so)?lice BynfuUes na smerigaÖ heafod 
increpdbit me, oleum autem peccatoris non inpinguet caput 

min nu gyt is gebed min on gecwemnessum 

meum': Quoniam adhuc est oratio mea in beneplacitis 

heora besenete syndon wiÖ stan deman heora ^ehyraÖ 
eorum. 6 absorti sunt iuxta petram iudices eorum. andient 

word mina foröon he mehton swa swa )?icne8 } fsetnes 

uerba mea quoniam potuerunt': 7 Sicut crassitudo 

eoröan beleet ofer eoröan tostencede syndon ban ure 
terrae eructuat super terram. dissipata sunt ossa nostra 

neah helle forÖon to 8e drihten eagan mine 

seciis infernum': 8 Quia ad te domine domine oculi mei. 

on Öe ic hyhte na afyr 5u sawle mine geheald 

in te speraui, ne auferas animam meam\' 9 Custodi me 

fram grine ]>(Bt hy gesetton me 7 fram aeswicum wyrcen- 
a laqueo quem statuerunt mihi, et ab scandalis operan- 

dum unrihtwisnesse hreosaÖ on nette his synfuUe 

tibus iniquitatem',' 10 Cadent in retiaculo eins peccatores, 

synderliee eom ic 08 ic fare 
[f, 162 b] singulariter sum ego donec transeam',' 

141. 

of stefne minre to drihtne ic clypode to 

2 Uoce mea ad dominum clamaui, uoce mea ad 

gode ic halsode ic ageote on ge8ih8e his 

deum deprecatus sum \' 3 JEffundam in conspectu eius 

gebed min 7 geswinc min beforon hine ic 
orationem meam. et tribulationem meam ante ipsum pro- 

eype on ^eteorunga on me ^ast *min 7 8u 

nuntio'.' 4 In deßciendo in me spiritum meum, et tu 

141. 4 *miii] 80 E J, verschr, f, minne, so Ä F; in G Qlo. gerstört; 
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ancneowe stiga mina on wege )n8Siim p2dT ic eode 
cognouisti semitas meas': In uia hoc qua ambulabam 

behyddon ofermode grinn ie besceawode to psere 

absconderunt superbi laqueos mihi. 5 consideräbam ad dex- 

8wi)?ran 7 ic geseah 7 nses se ancneowe forwearÖ 

teram et uidebam. et non erat qui agnoscerit me': Periit 

fleam fram me 7 nis pe sece sawle mine ic 

fuga a me et non est qui requiret animam meam. 6 da- 

cleopode to t5e ic cwseS pn eart hyht min dsel min 

maui ad te domine dixi tu es spes mea portio mea 

on eorSan lifi^endra beheald on ^ebed 

in terra uiuentium'.' 7 Intende [f. 163 a] in orationem 

min forSon geeaSmed ic eom swiSe alys fram 

m^am. quia humiliatus sum nimis'.' Libera m^ a 

ehtendnm me foröon gestran^ode hy synt ofer me 
persequentibus me. quoniam confortati sunt super me\' 

geldßd of carcern sawle mine to geandett^nne naman 
8 Educ de ca/reere animam mcam. ad confitendum nomini 

)?inum me anbidia]? rihtwise oÖ pu a^ldst me 
tuo\' Me exspectant iusti. donec retribuas mihi'.' 



142. 

gehyr gebedd min earum onfoh hal- 

Domine exaudi orationem meam. auribus percipe ob- 

sunga mine on soj^fsestnesse Öinre gehyr on J>ine 
secrationem meam, in ueritate tua exaudi me in tua 

rihtwisnesse 7 na Öu in^ä on dorn mid J?eowe Öinnm 

iustitia': 2 Et non intres in iudicium cum seruo tuo. 



oder hat Schreiber den Nom, mit Absicht gewählt, um so vieU. Sirm in die 
Stelle zu bringen? vgl. die Fassung im Psalterium Veronense (Migne): 
Dum deficit a me Spiritus meus. 

U2. — 
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foröon na biÖ gerihtwisod on gesihöe )?inre sbIc lifiende 
qiiia non iustificabitiir in conspectu tuo omnis uiuens'/ 

ehte feond sawle mine he genyöerode 

3 Qiiia persecutus est inimicus animam meam humüiauit 

on eorÖan lif min he gesomnade on pjBtmm swa swa 
in terra uitam meam'.' Collocauit me in oiscuris staut 

deade worulde 7 gean^ud is ^ast 

mortuos seculi [f. 163 b] 4 et ancxiatus est in me spirittis 

min on me jedrefed is heorte min ^emyndig ic wses 

meus. in me turhatum est cor meum': 5 Memor fui 

daga ealdra 7 ic smeade on eallnm weorcnm 

dierum antiquorum. et meditatus sum in omnibus operihus 

J>inum 7 on weorcum handa J^inra ic smeagie ic 

tuis. et in f actis manuum tuarum meditdbor': 6 Ex- 

a]7enede handa mina to Se sawl min swa swa eorSe butan 
pandi manus meas ad te. anima mea sicut terra sine 

waetere Öe hraedlice gehyr me geteorede gast 

aqua, tibi 7 uelodter exaudi mc: Domine defecit Spiritus 

min na acyrr Ön ansyne }>ine fram me 7 ic beo gelic 
meus, ne auertas fadem tuam a me. et ero similis 

niöer astigendum on seaÖ gehyrede me do on morgen 

descendentibus in lacum'.' 8 Auditam mihi fac mane 

mildheortnesse )?ine forÖon on Öe ic hyhte cu]?ne 

misericordiam tuam. quia in te speraui domine' : Notam 

dö weg on hwelcum ic gange forÖon to Öe 
mihi fac uiam in qua ambulem. quia ad te domine 

icahof sawle mine nere me of feondum minum 

leuaui animam meam': 9 Eripe me de inimicis meis 

to Öe ic fleah laer me don willan )?inne 

domine ad te confugi. 10 doce me facere uoluntatem tuam 

foröon J?u eart godd min gast ]>m god laede)? 

quia tu es deus meus': Spiritus tuus bonus deducetme 
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on weje rihtum fore naman )?inum 

in Uta [f. 164 a] recta. 11 propter nomen tuum domine 

]fu jeliflfaestnast me on efnisse )?inre 7 t5u Isedst of ge- 
uiuificabis me in aequitate tua\' Et educes de tribu- 

swince sawle mine 7 on mildheortnesse )?inre pn 

latione animam meam 12 et in misericordia tua dis- 

forspillest fynd mine 7 )?u forspilst ealle 8a )?e swencaÖ 
perdes inimicos meos. et perdes omnes qui tribulant 

sawle mine foröon ]?eow )?in ic eom 
animam meam quoniam seruus tuus ego sum\' 



143. 

^ebletsod min se laerÖ handa mina to 

Benedictus dominus deus meus qui docet manus meos ad 

gefeohte 7 fingras mine to gefeohte mildheortnes min 7 
proelium, et digitos meos ad bellum': 2 Misericordia mea et 

frofr min andfeng min 7 alysend gescyldend 

refugium meum. susceptor meus et liberator meus\' Protector 

min 7 on him ic hyhte under}>eodende folc under me 
meus et in ipso sperabo. subiciens populos sub me\' 

hwset is mann ]>(Bt Öu cyp'dest him oÖÖe bearn 
3 Domine quid est homo quod innotuisti eit aut ßlius 

mannes forÖon telest hine mann idelnesse 

hominis quoniam reputas eum\' 4 Homo uanitatis [f. 164 b] 

gelic geworden is dagas bis swa swa scadu forösceocon 
similis f actus est. dies eius sicut umbra pretereunt': 

ahyld heofonas Öine 7 astih ny)?er ahrin muntas 
5 Domine inclina caelos tuos et descende, tange montes 

7. hy smeoeaÖ anael ligraescas Öine 7 Öu drefst 

et fumigabunt': 6 Corusca coruscationes tuas, et dissipabis 

hy äsend flana öina 7 t$u gedrefst hy äsend band 

eos emitte sagittas tuas, et conturbdbis eos': 7 Emitte manum 
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)?ine of heahnesse oere 7 alys me of wseterum 

tuam de alto. eripe me et libera me de aquis 

mane^um 7 of handum bearna selfremedra öara muÖ 

multis, et de manu filiorum alienorum': 8 Quorum 6s 

sprac idelnesse 7 seo swy)>re heora swyf^re unrihtwis- 
locutum est uanitatem. et dextera eorum dextera iniqui- 

nesse cantic niwne ic sin je 8e on sealmjlige 

tatis'/ 9 Deus canticum nouum cantabo tibi, in psalterio 

tyn strenja ic singe Öe ]?u 8e seist haelo 

decem chordarum psallam tibi': 10 Qui das salutem 

cyningum Öu }>e alysest Seowne )?inne of sweorde 

regibus. qui liberas dauid seruum tuum de gladio 

yfelum nere 7 alys me of waeterum manegnm 7 

maligno': 11 Eripe me et libera me de aquis multis, et 

of handa bearna fremendra Öara 

de manu [f. 165a] filiorum alienorum': Quorum 6s locutum 

idelnesse 7 seo swy}?re heora seo swyöre unrihtwisnesse 
est uanitatefm], et dextera eorum dextera iniquitatis': 

J^ara bearn swa swa niwe plantnnga gestal^olode of 
12 Quorum filii sicut nouell^ plantationes stabiliti a 

jeoguöhade heora dohtra heora geglengde ymbjerenode 
iuuentute sua': Ftliae eorum conposite drcumornat^ 

swa swa gelienes temples hordernu heora fullu 

ut similitudo templi': 13 Prumptu>aria eorum plena 

of genih)?sumnesse of )?ys on psdt sceap heora teamfuUe 
eructuantia, ex hoc in illud': Oues eorum fetose, 

143. 7 handum] ungenaite Qlo. ; A hoDda, E F handa. 1 1 fremendra] 
mit eingeschobenem unorganischen n; A fremdra, E fremde, l^selfremdra, 
Q selfremendra, J selfremedra. uanitatem] Hs, uanitate, doch wahr seh. 
Strich über e ausrad.j vgl. oben V. 8; Fs B u. G uanitatem. 12 stabiliti] 
so jetzt die Hs., doch ist letzt, i aus einem andern Buchst, (e?) herge- 
stellt u. steht z. T. auf Basur, wahrsch. v. Schreiber; Ps B stabiliti (eine 
Hs. constabüitae!), Ps G u. F haben das Wort nicht; A andere Fassung: 
nou£Ua plantationis stabilita; E = D. 13 Das Particip. Praes. eruc- 
tuantia] z. Verbum eruct(u)are „ausspeien", in Übertragetier Bedeutung 
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genihÖsamnesBe on 0i)>fatiim beora oxan heora fsette 

äbundantes in itinerihus suis. 14 hoties eorum crassi\' 

nis hryre wealles 7 na farn 7 na clypnnj on 
Nonest ruina macheriae. neque transitus. neque clamor in 

strsetnm heora eadi^ he saedon folc )>am }>as 

plateis eorum'.' 15 Beatum dixerunt populum. cui haec 

synd eadig folc psds Se is drihten godd heora 
sunt beatus populus cuius est dominus deus eorum'.' 



144. 

ic gefsejnie Öe cynin^ min 7 ic bletsige 

[f. 165 b] Exaltdbo te deus rex meus. et ienedicam 

naman Öinne on ecnesse 7 on woruld worulde J?urh 
nomen tuum in aeiernum et in seculum seculi': 2 Per 

syndrige da^as ic bletsie 7 ic herie naman )?inne on 

singulos dies henedicam te. et laudcibo nomen tuum in 

ecnesse 7 aworuld micel 7 heri- 

aeternum et in seculum seculi': 3 Magnus dominus et lauda- 

jendlic swiöe 7 micelnisse bis nis ende 

hilis nimis. et magnitudinis eius nonest finis': 4 Generatio 

beriaÖ weorc Öin 7 riceter Öin by 
et generatio lauddbunt opera tua. et potentiam tuam pro- 

„V. sich geben" gehörig, das wie plena Prädikat zu Prumptuaria ist (Migne 
setzt hinter plena ein:), wird t?. uns. Glossator als Substantiv gefafst und 
von plena abhängig gemacht (beachte die Interpunktion); ForceUini u. Du 
Gange kennen kein Substantiv eruct(u)antia (Glossator legt ihm die Be- 
deutung „Überflufs, FüUe" bei). Glo.: B gloss. korrekt utroccettende u. 
E wählt wenigstens die Verbalform utroccettap ; AF G J machen denselben 
Fehler wie D, indem A recetunje (zu roccettan „to belch" gehörig), F of 
jenihtsumnysse u. G J of jenihtsumnesse gloss, (vgl. die folg. hote). je- 
nihösumnesse (zweit.)] übersetzt abtmdantes in freier Weise d. ein Sub- 
stantiv, das von dem vorhergehenden Adjekt. abhängig gemacht wird (vgl. 
die vorige Anm.), so noch F jenihtsumnysse, G jenihtsumnesse, J jeniht- 
sumnes; wörtlich übersetzt A (ähnlich C) jenyhtsumiende , F liest ^eniht- 
samiaQ. 
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bodiaj? jemiclunga mse^enj^iymmas Öines 7 halig- 

nuntiäbunt': 5 Magnificentiam maiestatis tuae. et sancti- 

nesse Sine hy sprecaö 7 wundru Sine hy cy}>aÖ 
tatem tuam loquentur. et mirabilia tua narrabunt': 

maegen ejena öinra hy cwe)?a?5 7 micelnesse 

6 Uirtutem terribiliorum tuorum dicent et magnitudinem 

öine hy cy]mS ^emynd genihSsumnesse wynsumnesse 

tuam narrabunt': 7 Memoriam Iwbundantiae suauitatis 

öinre hy belcettaö 7 rihtwisnesse Öine hy upahebbaÖ 
tuae eructudbunt et iustitiam ticam exaltdbunt\' [f. 166 a] 

mildheort 7 miltsiend drihten ge)?yldig 7 swiöe mild- 
8 Misericors et miserator dominus, patiens et multum miseri- 

heort wynsum drihten eallnm 7 miltsun^a his ofer 
cors'/ 9 Suauis dominus uniuersis. et miserationes eius super 

ealle weorc his änderten öe ealle weore 

omnia opera eius\' 10 Confiteantur tibi domine, omnia opera 

öine 7 haiige fäne bletsien Öe wuldur rices öines 

tua. et sancti tui benedicent te': 11 Gloriam regni tui 

hy cwe)?aÖ 7 mihte Öine hy sprecen ^pmt hy cuöe 

dicent, et potentiam tuam loquentur',' 12 üt notam 

don bearnnm manna riceter Sin 7 wuldur gemic- 
faciant filiis hominum potentiam tuam et gloriam magni- 

lunge rices öines rice öin riee ealra 

ficenti^ regni tui',' 13 Eegnum tuum domine regnum omnium 

worulda 7 hiafordscipe Öin ou aelcum cynrene 7 fore- 
seculorum, et dominatio tua in omni generatione et pro- 

cynrene getrewe on wordum his 7 haiig on 

geni§'.' Fidelis dominus in uerbis suis, et sanctus in 

eallum weorcum his upahefÖ ealle Öe 

Omnibus operibus suis': 14 Alleuxit dominus omnes qui 

144. 5 cypaö] Hs. cycapaö, zweit c w. erst, a ober- u, unterhalb 
ptmkt, 7 rihtwisnesse] n ubergeschr. 
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breosaS 7 he araerS ealle forgnidene eagan ealra on 

ruunt et erigit omnes elisosv 15 Oculi omnium in 

8e hyhtaS 7 8a seist mete him on tide 

te sperant domine. et tu das escam Ulis in tempore [f. 166 b] 

gedafenre openast hand J^ine 7 8n fylst aele 

oportuno '.' 16 Äperis tu manum tuam. et impUs omne 

nyten ofbletsnnga rihtwis on eallnm wegnm 

animal benedictione': 17 lustus dominus in omnibus uiis 

bis 7 balij on eallnm weorenm bis neah is 

suis, et sanctus in omnibus operibus suis'.' 18 Prope est 

eallnm geeigendnm hine on soSfsBstnesse wil- 

dominus omnibus inuocantibus eum in ueritate. 19 uolun- 

lan andrsedendra hine he Ae\> 7 gebedn heora he gehyrtS 
tatem timentium se fadet. et orationes eorum exaudiet 

7 hale he Aep hy healdej? ealle Infiende 

et saluos faciet eos': 20 Custodit dominus omnes diligentes 

hine 7 ealle synfalle he forspilÖ lof 

se. et omnes peccatores disperdet.' 21 Laudem domini 

spricS mnS min 7 bletsige sßle flaßse naman hali^ne 
loquetur os meum. et benedicat omnis caro nomen sanctum 

hiß on eenesse 7 aworuld 

eitcs in aeternum et in seculum seculi'.' 



145. 

here sawl min ie heri^e on life 
2 Lauda anima mea dominum, laudäbo dominum in uita 

minum ic sin^e ^ode minum swa lange swa ic beo nellen ge 

mea. psallam deo meo quamdiu erc: Nolite 

getrywan on ealdrum 7 na on bearnnm 

[f. 167 a] confidere in principibus. 3 neque in ßliis 

145. -. 
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maDna on 8am nis hdßlo ut^an^e ^ast his 7 

hominum in quibus non est salus': 4 Exiet Spiritus eins et 

biÖ gecyrred on eoröan his on Öam daege forweor)?a8 ealle 
reuertetur in terram svxim, in illa die perhiiunt omnes 

ge]?ohtas heora eadig )?aes gefylsta his 

cogitationes eorum\' 5 Beatus ctiius deus iacob adiutor eins, 

7 hyht his on drihtne ^ode his se dyde heofon 7 

et spes eins in domino deo ipsius\' 6 Qui fecit caelum et 

eoröan sse 7 ealle pe on Öam syndon se hylt 

terram mare et omnia que in eis sunt': 7 Qui custodit 

so}7faestnisse on worulde he äep dorn teonan Öoliendnm 
ueritatem in seeulum, facit iudicium iniuriam patientibus. 

he selÖ mete hin^riendum drihten arecÖ forgnidene 

dat escam esurientibus': Dominus erigit elisos. 

tolyse)? ^ecyspede onlyht blinde 

dominus soluit compeditos. 8 dominus inluminat caecos. 

lufaÖ rihtwise gehealde}? wreccan 

dominus diligit iustos': 9 Dominus custodit aduenam. 

steopcild 7 wuduwan anfehö 7 weg synfulra awyrt- 
pupillum et uiduam suscipiet et uiam peccatorum exter- 

walaö ricsa)? drihten on ecnesse godd }?in 

minabit': 10 Begnabit dominum in aeternum, deus tuus sion 

in seeulum seculi': 

146. 

heriaS foröon god is sealm 

[f, 167 b] Laudate dominum quoniam bonus est psalmus 

jode wynsum sy bering timbriende 

deo nostro iocunda sit laudatio': 2 Edißcans hierusalem 

7 tosteneednessa somniende se hselÖ 

dominus, et dispersiones israhel congregans': 3 Qui sanat 



146. 3 hselö] Hs, hseleö, e ober- u, imteriwlb punkt. 
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for^idene on heortan 7 gewriS *forbryte5 heora 
contritos corde. et alligat contritiones eorum': 4 Qui 

teleÖ menigo steorrana 7 eallnm him naman 

numerat multiiudinem stellarum. et omnibus eis nomina 

eisende micel ure 7 micel msejen bis 

uocans': 5 Magnus dominus noster. et magna uirtus eitcs. 

7 wisdomes bis nis ^erim anfonde }>a 

et sapientiae eius nonest numerus',' 6 Suscipiens man- 

man)?w8eran geny}?era8 synfuUe 08 to 

suetos dominus, humiliat autem peccatores usque ad 

eorSan angynnaÖ on andetnesse sin^aS 

terram': 7 Indpite domino in confessione. psallite deo 

on bearpan se oferwrybÖ beofon of jenipum 7 

nostro in cythara': 8 Qui operit caelum nuhibus, et 

gyreÖ padxe eoröan regn se forölaedej? on muntnm 

parat terrae pluuiam': Qui produdt in montihus 

^yi 7 ^yrt }^a^ Öeowdome manna se selÖ 

foenum, et herham seruituti hominum': 9 Qui dat 

nytenum mete beora 7 briddum broea 

iumentis [f. 168 a] escam ipsorum, et pullis coruorum 

cigendnm bine na on mse^ennm borses willan 

inuocantibics eum': 10 Non in uirihus equi uoluntatem 

ba^fÖ 7 na on eardungum weres jecweme is bim 
hahebit, neque in tabernaculis uiri, henepladtum est ei'/ 

dribtne ofer andrsedende bine 7 on 8am 
11 Benepladtum est domino super timentes eum. et in eis 

)?e bybtaÖ on mildbeortnesse bis 
qui sperant in misericordia eius': 

3 *forbryteÖ] verschr. f. vieU. forbrytednissa (vgl. Ps. 13, 3) ; Ä forö- 
r^stnisse, E J?a unrettan, F vieU. forbrytednesse {Glo. stark verblaßt 
oder atisrad., Spelman gibt eingeMammertes forjnisednissa) , G forbryten- 
nessa, J forsnidennessa. 4 eis] korr. wohl v. Schreiber aus eitiSj indem u 
dwchgestrichen u. pwnM, ist; Fs B u. G eis. 
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147. 

here drihten Sinne 

12 Lauda hierusalem dominum, lauda deum tuum sion': 

he gestrangode heorra gata )?inra he 
13 Quoniam confortauit seras portarum tuarum. hene- 

bletsode bearn Öine on 8e se sette endas Öina sybbe 

diodt filios tuos in te v 14 Qui posuit fines tuos pacem, 

7 of faßtnesse hwaßtes gefyllende Öe se asent spraece 

et adipe frumenti satians te': 15 Qui emittit eloquium 

his tSaere eorÖan hraedlice yrnÖ sprsee his se selÖ 

suum terre uelociter currit sermo eius,' 16 Qui dat 

snaw swa swa wuUe genip swa swa ahsan he tostrede)? 
niuem sicut lanam, nebulam uelut cinerem dispergit': 

he sent ^icelstan his breadrn hiafes 

17 Mittit cristallum suum [f. 168 b] sicut frusfa panis 

beforon ansyne cyles his hwylc standej> he sent 

ante fadem frigoris eius quis suhsistet': 18 Mittit 

Word his 7 he gemelteÖ )>a bleow gast his 7 flowaÖ 
uerbum suum et liquefaciet ea, flauit Spiritus eius et fluent 

wsBteru bodiende word his ryhtu 7 

aqu§\' 19 Pronuntians uerbum suum iacoh, iustitias et 

domas his na dyde he Öaesliee »lere msegÖe 7 

iudida sua israheV: 20 Non fedt taliter omni nationi, et 

domas his na swytolode him 
iudicia sua non manifestauit eis\' 

148. 

heriaö of heofonnm hine on heah- 

Laudate dominum de c^lis, laudate eum in ex- 

nessnm ealle englas his 

celsis '.* 2 Laudate eum omnes angeli dus, laudate eum omnes 

147. - 

148. — 
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megenn his heriaS hine snnne 7 mona 

uiriutes eius': 3 Laudate cum sol ei luna laudate eutn 

ealle eteorraD 7 leoht heofonas heofona 

omnes stelle et lumen': 4 Laudate eum caeli ca^lorum. 

7 wsBteni Öa )?e ofer heofonas synt hy herien naman 

et aqu§ quq super celos sunt 5 laudent notnen 

foröon he cwseS 7 geworden hy synt he bebead 
domini': Quia ipse dixit et facta sunt, ipse mandauit 

7 gescapene hy syndon he sette Öa on ecnesse 7 

et creata sunt': [f. 169a] 6 Statuit ea in aeternum. et 

aworuld bebodd he sette 7 na hit leoreö 

in seculum seculi. preceptum posuit et non preteribit'/ 

of eoröan draean 7 ealle grnndas 

7 Laudate dominum de terra dracones. et omnes dbyssi': 

fyr stonn snaw is ysta 8a doj? 

8 Ignis grando. nix glades Spiritus procellarum qui faciunt 

Word his muntas 7 ealle beorgas treowu waestmbaeru 

uerlum eius\' 9 Montes et omnes colles, ligna fructifera. 

cederas wildeor 7 ealle nytenu nsßdran 7 

et omnes cedri': 10 Bestie et uniuersa pecora. serpentes. et 

fu^elas gefi|>rede eynin^as eoröan 7 ealle folc 

uolucres pennatq': 11 Reges terr^ et omnes populi. 

ealdras deman eorSan innge 7 fsemnan 

principes et omnes iudices terrae': 12 luuenes et uirgines. 

yldran mid gin^rum herien naman forÖon 

seniores cum iunioribtcs laudent nomen domini': 13 Quia 

upahafen is nama his anes andetnes his ofer 

exaltatum est nomen eius solius. 14 confessio eius super 

heofon 7 eorÖan 7 he upahof hörn folees his ymen 
caelum et terram': Et exaltauit cornu populi sui. hymnum 

eallnm halgum his beamnm folce genealsecendnm 

Omnibus sanctis eius, filiis israhel populo adpropianti 

him 
sibi ': 
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149. 

sin^aÖ cantic niwne bering bis 

[f. 169 b] Cantate domino canticum nouum. laudatio eins 

on gesomDunga baligra blissige on Öam 8e 

in ecclesia sanctorum': 2 Letetur israhel in eo qui 

dyde bine 7 dobtra fsegnien ofer cyning; bira 

fecit ipsum. et fili^ sion exultent super regem suum\' 

by berien naman bis on cbore on glygbeame 7 saltere 
3 Laudent nomen eius in choro in tympano. et psalterio 

by syngen bim forSon gecweme is dribtne on foke 
psallant ei': 4 Quia henepladtum est domino in populo 

bis 7 be upabefÖ )?a man}?w8eran on bselo gefsegniaÖ 

suo, et exaltauit mansuetos in salutem': 5 Exultabunt 

baiige on wuldre blissiaÖ on ineleofum bira gefaeg- 

sancti in gloria. laetabuntur in cubilibus suis': 6 Exul- 

nunga godes on gomum beora 7 sweord twyecgedu on 
tationes dei in faucibus eorum, et gladii andpites in 

banduiw beora to donne wraee on m8eg]?um 

manibus eorum': 7 Äd faciendam uindictam in nationibus. 

Öreanga on folcum to gewrij^enne cyningas beora 

increpationes in populis': 8 Ad alligandos reges eorum 

on foteospum 7 aej?ele beora on bendum isernum Ipoet 

in conpedibus et nobiles eorum in uinculis ferreis': 9 Ut 

by don on Öam dorn awriten wuldur J^is is eallum 
faciant in eis iudicium conscriptum gloria haec est omnibus 

balgum bis 
sanctis eius ': 

150. 

beriaÖ god on balgum bis bine on 

[f. 170 a] Laudate deum in sanctis eius. laudate eum in 

trumnesse maegenes bis beriaÖ on anwealdum 

firmamento uirtutis eius': 2 Laudate eum in potentatibus 

149. — 160. - 

Stadien z. engl. Phil. XVIU. 18 
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bis sefter meni^o micelnesse bis 

eius, laudate cum secundum multitudinem magnitudinis eius'/ 

on swegie byman on saltere 7 

3 Laudate eum in sono tub^, laudate eum in psaUerio et 

bearpan on glygbeame 7 wynwerede 

cythara': 4 Laudate eum in tympano et choro 

on strengum 7 or^eldreame on 

laicdate eum in chordis et organc: 5 Laudate eum in 

bellum wel swe^endum wyn- 

cymbalis hene sonantibus, laudate eum in cymbalis iubila- 

dreamas selc ^ast berige dribten 
tionis 6 omnis Spiritus landet dominum': 



HYMNEN. 



1 (Is. 12). 
CANTICUM ESAIE PROPHETE. FERIA. H. 

c 

ic änderte ]>e Öu eorsodes 

[f. 170 b] 1 Confitehor tibi domine quoniam iratus es 

^ecyrred is hatheortnes )?in 7 pu frefredest me 
mihi conuersus est furor tuus. et eonsölatus es me */ 

efneüu haelend min ^etrywUee ic dö 7 na 

2 Eece deus saluator meus. fiducialiter agam et non 

ic andraede forÖon strenge min 7 bering; min 7 

timeho'.' Quia fortitudo mea et laudatio mea domintcs. et 

be geworden is me on hselo blada]? wseteru on 

facitcs est mihi in salutem •/ 3 Haurietis aqiuis in 

gefean of wyllum baelendes 7 ewe]?aö on Öam dsege 

gaudio de fontibus saluatoris, 4 et dicetis in illa die, 

andert;a8 dribtne 7 on^ecigaÖ naman bis cub'e do]? 

confitemini domino. et inuocate nomen eius\' Notas fadte 

on foleum gencymas bis ^emuna)? forÖon maere is 
in populis adinuentiones eius. mementote quoniam excelsum est 

nama bis sing;a8 dribtne forSon maerlice be dyde 

nomen eius\' 5 Cantate domino quoniam m^gnifice fedt. 

18* 
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bodiaÖ piB on ealre eoröan g^f^^^i^^ 7 ^ere 

adnuntiate hoc in uniuersa terra': 6 JExulta et lauda 

eardan^ forÖon micel on middele pinnm hali^ 

habitatio sion. quia magnus est in medio tui sanctus 



isrähel / 

2 (Is. 38, 10). 
CANTICÜM EZECfflE REGIS. FEßlA. m. 

c 

ic cwaeS on middele da^a minra 
[f. 171a] 10 Ego dixi in dimedio dierum meorum. 

ic gan^e to gatnm helle ic sohte lafe geara 

uadam ad portal inferi': Quesiui residuum annorum. 

ic cwseÖ na ic ^eseo drihten ^odd on eoröan lifjendra 

11 am non uidebo dominum deum in terra uiuentium'/ 

na ic ^eseo mann ofer \fcet 7 eardigend ablan 
Non aspidam hominem ultra et häbitatorem. quieuit 

cneoris min alaed 7 ofhwylfed is fram me swaswa 

12 generatio mea, oblata est et conuoluta est a me, quasi 

eardungstow hyrda forcyppud is öWa swa fram 

tabernaculum pastorum': Precisa est uelut a 

wsefendum lif min ponne nu gyt ic waes endebyrd he forheow 
texante uita mea. dum adhuc ordirer stMcidit 

me of mergenne 08 to aefenne 8n geendast me fram 
me\' De mane usque ad uesperum. finies me 13 a 

!• 6 jefflBjena] e (zweit) übergeschr. 

2« 12 oblata] irrtüml. f. abluta, so korr. Korr. forcyppud] F J 
forcippod, V. Bosw.-T. u. Sweet nicht belegt; nur Jüye, Dictionarium u. 8. to, 
(London 1772) gibt: forcyppud (nicht -od, wie im Oacford Dict. steht) 
„praecisus", Cantic. Ezech. (also auf Grund vorliegender Stelle; welche Hs. 
ihm vorgelegen, kann ich zur Zeit nicht feststellen); das Oxford Dict. setzt 
demgemäfs ags. ^cippian an u, vergleicht damit afries. kippen „to cut", mncU. 
u. mndd. kippen. A liest forcorfen, E Biddende(!). Aus G sind keine 
Lesungen mehr angeführt, da es scheint, als ob die letzten Blätter flicht 
richtig geordnet sind, texante] f. texente, so korr. Korr. 
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aefenne 08 to mer^enne swa swa leo swa for^nad ealle 
uespere usque ad mane. quasi leo sie eontriuit omnia 

ban mine of mer^enne oÖ to aefenne Öu ^eendast nie 
ossa mea': De mane icsque ad icesperum finies me, 

swa swa bridd swalewan swa ie clypige ic gemune swa 

14 sieut pullus hirundinis sie clamabo meditabor ut 

culfre a)?ynnade synt eagan mine behealdende 

eolumba': [f. 171b] Ädtenuati sunt oculi mei. aspieientes 

on heahnesse nyd ie J^olige andswara for me 

in excelso': Domine uim patior responde pro me, 

hwaet ie*dyde oÖÖe hwaet *andswara me hwset ie 

15 quid dieam. aut quid respondebit mihi, quod ipse 

dyde ic ]?ence ealle i^diX mine on biternesse 

feeerim': Becogitäbo omnes annos meos. in amariiudine 

sawle minre gif swa biÖ leofod on swelcum lif 

animae meae\' 16 Domine si sie uiuitur in talihus uita 

gastes mines )?u öreast 7 Öu geliffsestast me efnenu 

Spiritus mei corripies me et uiuifieabis me*: 17 Eece 

on sybbe biternes min seo biteroste öu so)?liee neredest 
in paee amaritudo mea amarissima. tu autem eruisti 

sawle mine ]>cet ie na forwurde 7 8u awurpe beseftan 
animam meam ut non perirem': Et proiecisti postergum 

Sin baec ealla synna mina forSon na helsceaöa andet 
tuum. omnia peeeata mea, 18 quia non infernus confitebitur 

8e 7 ne dea)? berede na anbidia)? J^a öe 

tibi neque mors lau^abit te': Non exspectahunt ipsi qui 



14 apynnade] a (zweit.) über e. 15 ic *dyde (erst)] als Glossiermig 
von dicam ist natürl. ein Versehen des Schreibers ähfil. dem nächsten: er 
hatte viell, achtloser Weise schon das folgende feeerim im Auge oder ver- 
sah sich bei Bentdzung einer Vorlage; A ic cweöe, E ic cwiöe, jP «iT ic 
cwe}>e. *andswara] irrtüml. f. andswaraö, vieU. eine nachlässige Wieder- 
holung des vorhergehenden andswara (V, 14) ; A ondsweoraö, E oDSwaenje, 
F answara, J urspr, richtig andswarap (doch ist versucht, p durch Basur 
zu beseitigen), 18 ipsi] durchgestrichen, wohl v. Korr, 
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adune astigaö on sea8 soj'fseBtnesse Sine lifiende 

descendunt in lacum ueritatem tuam. 19 uiuens uiuens 

he andette swa swa ic to dse j fseder 

ipse conßtebitur tibi, sicut et ego hodie'r [f. 172 a] Pater 

bearnnm cnöe öa do soj^fsestnesse Sine hale ns 

filiis notam fades ueritatem ttiam, 20 domine salttos nos 

]7U do 7 sealmas nre we singaÖ eallnm dagum lifes 
fac. et psalmos nostros cantdbimus cunctis diebtts uitas 

ures on hnse drihtnes 
nostras in domo domini': 



3 (1 Sara. 2, 1). 
CANTICÜM ANN^ MATRIS SAMÜELIS. FERIA. IUI. 

g;efae^node heorte min on 7 ahafen is 

1 Exultauit cor meum in domino. et exaltatum est 

hörn min on gode minnm tobrsed is mu8 min ofer 
cornu meum in deo meo': Dilatatum est 6s meum super 

fynd mine forÖon ic blissode on hselo )?inre nis 

inimicos meos, quia letatus sum in salutari tuo v 2 Non est 

swa is 7 na so]?lice is «nig; butan Öe 7 

sancttis ut est dominus, neque enim est alius extra te, et 

nis Strang swa god ure nellen ge ma^nigfyldan 

non est fortis sicut deus noster',' 3 Nolite muUiplicare 

sprecan J>a uplican wuldriende gewiten }?a ealdan of muöe 
loqui suhlimia gtoriantes, recedant uetera de ore 

eowruw forÖon ingehygda drihten is 7 him beoÖ 

uestro': Quia deus scientiarum dominus est, et ipsi prae- 

jearwode ge]?ohtas boga strangra oferswij^ed is 7 

parantur cogitationes': 4 Arcus fortium superatics est, et 

20 sealmas] a (zweit) über punkt. 0, 
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untrume be^yrde of strangnesse ^efyllede aer 

infirmi accincti Sunt robore': [f. 172b] 5 Bepleti prius 

for hlafum hy seife ^esomnodon 7 8a hun^rigan ^efyllede 
pro panibus se locauerunt et familid saturati 

synd oÖ stedi^u cenÖ mani^a 7 seo Öe maniga 

sunt': Donec sterilis peperit pliirimos. et qu^ multos 

hafde bearn ^euntrumud is drihten cwelleÖ 7 

habebat filios infirmata est': 6 Dominus mortifieat et 

^eliffa^staÖ he ^elsede]? to helwaruw 7 eft gelsede]? ut 
uiuificat deducit ad inferos et reducit': 

Öearfan de]? 7 welligaÖ geeaj»met 7 upahefÖ 

7 Dominus pauperem facit et ditat humiliat et sitblim^t': 

aweccende of duste wsedlan 7 of mihsenne he uparserÖ 

8 Suscitans de puluere egenum. et de stercore erigit 

)?earfan ]>ast he siteÖ mid ealdrum 7 eynesetl wuldres 
pauperem ': Ut sedeat cum principibus, et solium glori^ 

he nime so)?liee syndon heorra eoröan 7 he sette 

teneat': Domini enim sunt cardines terr^. et posuit 

ofer hy ymbhwyrft fet his he healde)? 

super eos orbem': 9 Pedes sanctorum suorum seruabit 

7 arlease on J^ystruw forswigiaÖ foröon na on strangnesse 
et impii in tenebris contidscent': Quia non in fortitudine 

his biÖ 8trang;od wer forhtiaÖ wi)?erwinnan 

sua roborabitur uir. 10 dominum formidabunt aduersarii 

his 7 be him on heofonum he )^unaÖ drihten demeÖ 
eiics. et super ipsis in caelis tonabit': Dominus iudicabit 

endas eorÖan 7 he selÖ anweald cynin^e his 7 

fines [f. 173 a] terrae, et dabit imperium regi suo. et 

he ^emsersaÖ hörn cyning; his 
sublimabit cornu christi sui\' 



3. 5 bearn] über e ein zweit, da das untere undeutl war. 10 cyninj] 
vgl. Ps. 17, 51. 



280 [Hy. 4. 

4 (Exod. 15, 1). 

CANTICÜM MOYSI POSTQUAM TRANSIUIT MAKE 

RUBRUM. FERIA. V. 

Bton singan drihtne wuldurfuUice so]?lice he gearweor- 
1 Cantenms domino. gloriose enim lionorifi- 

pod is hors 7 astigend he awearp on ssb 

catus est': Äequum et ascensorem proiecit in mare\* 

gefylstend 7 scyldend geworden he is me on hselo 
2 Ädiutor et protector factus est mihi in salutem'r 

)?es min 7 ic arweoröi^e hine faeder mines 7 

Hie deus mens et honorificaho eum, deus patris mei et 

ie upahebbe hine ^ebrytende gefeoht 

exaltäbo eum': 3 Dominus conterens bella. dominus 

nama is him erset 7 here his 

nomen est ei': 4 Currus pharaonis, et exerdtum eius 

he awearp on saß gecorene asti^endas prj standende 
proiecit in mare': Electos ascensores ternos stantes. 

he besenete on }?sere readan pse widsse oferwreah hy 

demersit in ruhro mare': 5 Pelago cooperuit eos. 

hy becomon on ^rund swa swa stan ]?eo swyl?re Öin 

deuenerunt in profundum tamquam lapis': 6 Dextera tua 

^ewnldrud is on ma^ene band Öin 

domine glorificata est in uirtute. dextera manus tua [f. 173 b] 

forbrsec fynd 7 j?urh mene^o *me^en 

domine. confregit inimicos': 7 Et per muUitudinem maiestatis 

]>\x forbryttest wij^erwenglas ]fu asendest yrre ]?in 7 
tuae conteruisti aduersarios': Misisti iram tuam et 

4. 7 menejo] über punkt. e. ♦mejeii] so E^ woM f. unvollendetes 
mejenj^rymmes , vgl. u. V. 11, Fs. 28,3; 144^5 u. a. A mexenörymmes; 
F J gloriae: 2^ wuldre, J wuldres. wil^erwen^las] vgl. Fs. 73,10; das 
Wort findet sich aber noch einmal Hy. 6,27 wil?erwenxlum, ist also wn- 
zweifelhaft zuverlässig belegt; an unserer Stelle lesen A wiöerbrocan, E 
wiperliDjas , F J wiöerwenjlas (in F zeigt -wenjlas Basurspvren). Frof. 
Morsbach meint, wiöer-wenjel lasse sich viell. zu wanje n. „Wange^^ steUen, 



wmuß 
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hit set hy swa swa erblsedd 7 J^urh gast eorsunge 
comedit eos tamquam stipulam 8 et per spiritum iracundiae 

Öinre todseled is wseter gefraron swa swa weallas waeteru 
tuae diuisa est aqua': Gelaicerunt tamquam muros aquae 

gefruron yj>a on middele sses cwseÖ feond 

gelauerunt fluctus in medio maris': 9 Diocit inimicus 

ehtende ic gegripe ic daele herereaf ic gefylle sawle 
persequens, conprehendam. partibor spolia, replebo animam 

raine ic cwelle sweorde miimm wylde}> band min 
meam interficiam gladio meo, dominäbitur manus mea\' 

Öu asendest gast }?inne 'J oferwreah hy sa3 hy suncon 
10 Misisti spiritum tuum et cooperuit eos mare. merserunt 

swa swa lead on wsetere 8y strengesta hwylc jelic 
tamquam plu(m)bum in aqua ualidissima': 11 Quis similis 

Öe on godum wuldurful on halguwe 

tibi in diis domine quis similis tibi gloriosus in sanctis 

wundurlic on msBgenJ^rymmum donde foretacnu Öu 

mirabilis, in maiestatibtis faciens prodigia': 12 Ex- 

a}?enedest )?a swyj^ran }?ine 7 forswealg hy eoröe 

tendisti [f. 174 a] dexteram tuam et deuorauit eos terra. 

8u begymdest of rihtwisnesse Öinre folc Öin Öls 
13 gubernasti iustitia tua populum tuum hunc 

]fG Öu alysdest Öu Iserdest on megene Öinum 7 on 
quem liberasti \' Exortatus es in uirtute tua, et in 

gereorde halgum Öinum gehyrdon )?eoda 7 hy eorsodan 

refectione sancta tua / 14 Äudierunt gentes et irat^ sunt. 

saru gegripon Öa oneardigendgan )?a ef- 

dolores conprehenderunt inliabitantes': 15 Tunc festina- 



bedeute also „jemand, der der Wange des andern feindlich gegenüber- (enU 
gegen-) steht". 10 plu(m)butnj m (erst.) von mir hinziigefügt. 14 eorsodan] 
a über punkt 0. i J ,•...- *• 
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ston latj^eowas 7 fromrineas Z^Z^^P 

uerunt duces edom. et principes mohabitarum, adprehendit 

hy fyrbto brnönn ealle eardigende hreas 

eos tremor': Tabuerunt omnes inhabitantes chanaan. 16 decidat 

ofer hy ege 7 fyrhto micelnesse earmes hy syn 

super eos timor, et tremor magnitudinis hrachii tuv: Fiant 

swa swa stan oö fare folc öin l^is l^e 

tamquam lapis donec transeat populus tuus domine. hie quem 

da gestryndest ingelaedende da plantast hy on mant 

adquisisti': 17 Inducens plantas eos in montem 

yrfeweardnesse ]?inre on gegearwodre eardan^stowe )?inre )?a 
hereditatis tue in preparato habitaculo tuo guod 

8a ge^earwodest halignesse Sine 

preparasti domine \' [f. 174 b] Sanctimonium tuutn 

]7a ^earwodon handa )?ine pu öe 

domine quod prqparauerunt manus tuae. 18 domine qui 

rihsast on ecnesse 7 on worald 7 nu ^yt foröon 

regnas in aeternum et in seculum et adhuc\' 19 Quia 

ineode radehere mid fyrhweohlodnm *oraetam 7 

introiuit aequitatus pharaonis cum quadrigis et 

hleapram on sse 7 he inladde ofer hy waeteru 

ascensoribus in mare, et induxit super eos dominus aquas 

sses bearn eodon dri^nm fotnm öarh 

maris': Filii autem isrdhel, ambulauerunt siccis pedibus per 

middel sses 
medium maris ': 



19 fyrhweohlodum *oraBtum] Bosw,-T, u. Sweet belegen kein fyr- 
hweohlod, dessen Komposition aber ganz durchsichtig ist: = „mit vier 
Bädern versehen"; *or8etum ist wohl verschr, /". craetum, so F J; A feoöur- 
^QBaufQy'JS feöerfealdaiii. 
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5 (Hab. 3). 
CANTICUM ABBACUC PROPHETE. FERIA. VI. 

< 

ic ^ebyrde gebyrnesse Öine 7 ic andred ic 
2 Domine audiui auditum tuum et timuv: Con- 

besceawode weorc Öine 7 ie forhtode on raiddele twega 
sideraui opera tua et expaui,' In medio duorum 

nytena 8u cy}?est |?onne genealsecaÖ gear 8u 

animalium innotesceris': Dum adpropiatterint anni cog- 

ancnawst )?onwe cymeÖ tid 8u o)?eowst on Öam ^onne 
nosceris': Dum aduenerit tempus ostenderis': In eo dum 

gedrefed biÖ sawl min on yrre mildheortnesse gemyndij 
conturbata fuerit anima mea. in ira misericordiae memor 

)?u bist cymej> haiig of munte 

eris\' 3 Deus a libano [f. 175 a] ueniet sandus. de monte 

sceadwignm 7 ]?iccum oferwreah heofonas msegen}?ryw 
umbroso et condenso': Operuit caelos maiestas 

bis 7 of lofe bis fall is eoröe leoma bis swaswa 

eius, et laude eius plena est terra */ 4 Splendor eius sicut 

leobt biÖ bornas synd on banduw bis Öser getrymed is 
lumen eriL cornua sunt in manibus eius*: Ibi confirmata est 

msejen wuldres bis 7 be sette beorbtnesse trume strang- 
uirtus gloriae eius, et posuit claritatem firmam fortitu- 

nesse beforon ansyne bis gange)? word 7 utgsej? 

dinis sue': 5 Ante faciem eius ibit uerbum et exibit 

on feldum fet bis by stodon 7 astyred eorÖe 

in campis, pedes eius 6 steterunt et mota est terra': 

be bebeold 7 tofleowon }?eoda gebroeene synd muntas 
Äspexit et defluxerunt gentes. confracti sunt montes 

Öearle 7 tofleowon beorgas eceliee si)?fatu ec- 
uehementer. et defluxerunt colles aeternales. itinera aeter- 
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nesfle \üb fore ^eswincnm weres eardnn^a si^elhear- 
nitaiis eins 7 prae laboribus uiri'.' Tabeniacida aethio- 

wana forhtiaS 7 eardnn^a eorSan forwyrhte cwystim 
pum expauescent et taberncLCula terrae madian': 8 Nuniquid 

on flodum eorre oj^öe on flodnm 

in fluminibus [f. 175 b] ira tua domine. aut in fiuminibus 

batheortnesse on saß onraes Sin 

furor tuus. aut in mare impetus tuus\' Qvioniam 

astigende ofer bors Sine 7 rad 8in 

ascendens ascendens super aequos tuos. et aequitatus tuus 

bselo a]:>eniende J^earle j^eniende bo^an ]7inne ofer 

sanitas'/ 9 Tendens extendens arcum tuum. super 

anwealdn cwaeS of flodam biS tosliten eorSe 

sceptra dicit dominus': Fluminibus scindetur terra, 

^e8eoJ> Öe 7 sariggaS folees stre^dende waeteru on 
10 uidebunt te et doUbunt populi': Aspargens aquas in 

sij^fatum bira sealde deopnes } ^nnd stefne bis of beab- 
itineribus suis, dedit abyssus uocem suam ab altitu- 

nesse seynlaces bis abafen is sänne 7 mona stod on 
dine fantasi§ suae'.' Eleuatus est 11 sol. et luna stetit in 

endebyrdnesse bis on leobte flana Sina ^an^aÖ on 
ordine sux)\' In lumine iacula tua ibunt. in 

beorbtnesse ligrdBSces wsepna Sinra on beotnng;a 

splendore fulgoris armorum tuorum'.' 12 In comminatione 

öinre }?u wanast eoröan 7 on batbeortnesse Öinre pn taelst 
tita minoräbis terram, et in furore tuo detrdhes 

Öeoda Öu uteodest on baelo folees Öines p(Bt bale 

gentes': 13 Existi in salutem populi tui, ut saiuos 

Öu dö cyningas Sine )?u sendest on beafdo feonda 

facias christos ttios'/ [f 176 a] Misisti in capita iniquorum 



5« 11 li^raßsces] Hinter j ein zweit 3 sto/rk ausrad. 
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deaj> t$u awehtest bendas oÖ to hnoUum 8u 

mortem, excitasti uincula usque ad ceruices': 14 Prae- 

forheowe in 8elfremedung;a heafdu Jicra beoÖ astyred on 
cidisti in alienatione capita potentium. mouebuntur in 

J^ajre Öeoda openiaÖ muöas heora swa swa Öearfa 

ea gentes': Ädaperient ora sua, sicut pauper 

etende on digelnesse Zusendest on sae hors Sine 

edens in occulto': 15 Misisti in mare aequos tuos, 

drefende waeteru manego heold 7 forhtode wamb 

turbantes aquas multas'r 16 Custodiuit et expauit uenter 

min of stefne ^ebedes welera minra 7 ineode 

meus, a uoce orationis labiorum meorum': Et introiuit 

fyrhto on ban min 7 under me gedrefed maegen min 
tremor in ossa mca. et subtus me turbata est uirtus mea\' 

ic reste on dsege ^eswinces mines ])cet ic ästige to 
Requiescam in die tribulationis meae. ut ascendam ad 

folce g;eleorednesse rainre fictreow na 

populum transmigrationis meae': 17 Quoniam ficus non 

bryngÖ wsestm 7 na biÖ cneores on win^eardum 
aaferet fructum. et non erit generatio in uineis': 

wsBgeÖ weorc eleberian 7 feldas na doJ> 

Mentietur opus oliuq. et campi [f. 176 b] non faciunt 

mettas geteorodon fram mete sceap 7 na beoÖ on binne 
escas •/ JDefecerunt ab esca oues. et non erunt in presepio 

oxan ic 80)?lice on drihtne ic wuldrig;e ic ^efeoge on 

boues': 18 Ego autem in domino gloriabor. gaudebo in 

2;ode hselende minum mae^en min gesette 

deo iesu meo': 19 Domine deus uirtus mca constitue 

fet mfne on ^emaernn^e 7 ofer heahnessa ^esette me 
pedes meos in consummatione. et super excelsa statuit me. 

pcet ic oferswiöe on beorhtnesse bis 
ut uincam in claritate ipsius': 
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6 (Deut. 32, 1). 
CANTICUM IN DEÜTEßONOMIO. IN SABBATO. 

be^im pu heofon 7 ic sprece 7 gehyre eoröe word of 
1 Ädtende caelum et loquar, et aicdiat terra uerba ex 

mnSe minnm geanbidi^e swa swa reg;n ^esprec min 

ore meo': 2 Exspectetur sicut pluuia eloquium meum, 

7 njper ästigen swa swa deaw word mine swa swa ha^nl 
et descendant sicut ros uerba fnea\' Sicut imber 

ofer ssed \ ci8 7 snaw ofer big forSon nama 

super gramen et sicut nix super foenum, 3 quia nomen 

drihtnes ic seci^e sellaö ^emiclunga 
domini inuocabo': Date magnitudinem deo nostro, 4 deus 

so]?e weore bis 7 ealle wegas bis domas ^etrywe 

tcera opera etW. et omnes uiae eius iudida': Deus fidelis 

7 nis nnribtwisnes on bim ^ibtwisnes 7 bali^ 

et non est iniquitas in eo, [f. 177 a] iustus et sanctus 

syngodon na bim bearn unwemme gecynd 
dominus': 5 Peccauerunt non ei filii inmaculati natio 

)?weor 7 forbwyrfed }?as pu a^lde ^if fole 

praUftt et peruersa 6 Juiec domino retribuisti': Si plebs 

amidod 7 na wis bnnena )?es se faeder Sin a^eS 
fatua et non sapiens, nonne hie ipse pater tuus possedit 

öe 7 be dyde 7 be giescop 8e on mode babbaÖ dagas 

te. et fedt te. et creauit tc: 7 In mente häbete dies 

wornlde ongitaÖ gear g;ecyndnesse acennednessa 1 gecynda 
seculi intellegite annos nationis nationum': 

axa faeder Öinne 7 be boda}? Öe yldran Sine 7 
Interroga patrem tuum et adnuntiabit tibi, seniores tuos et 

6. 4 *rihtwisiies] wohl versehenü. f. rihtwis; A rehtwis, JE soöfest. 
6 amidod] v. Bosw.-T, u. Sweet nicht belegt, hängt nach Morsbach wohl mit ags. 
^emSedan „to madden" zmammen; vgl got. gamaips „schwach, verkrüppelt^, 
ahd. gimeit „töricht^ u. s. w, ; ags. ä-midian wäre dann vom schioundstufigen 
Stamme gebildet A dysij, E dmz\ F J lesen popule sitUte (doch scheint 
in J popule aus populo korr. zu sein): F folce dyse^nm, J foloe dlBi^am. 
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hy secjaÖ ]>e 8a]?a todselde se msera |?eoda swa 

dicent tibi': 8 Cum diuiderit excelsus gentes, quemad- 

swa he todselde bearn adames he gesette ^emaero Öeoda 
modum dispersit filios ad§\' Statuit terminos gentium. 

sefter ^erime en^la 7 geworden is dsel 

secundum numerum angelorum dei '.' 9 Et facta est pars 

fole his rap yrfeweardnesse his 

domini populus eiics, iacoh funiculum hereditatis eins 

genihösumiende hine him he dyde on westene on 
israhel': 10 Suffidentem eum sihi fecit in heremo. in 

Öurst hsete psdr na wa3S waeter he ymblsedde hine 

sitim caloris [f. 177b] uln non erat aqua': Oirmmduxit eum, 

7 he laerde hine 7 he geheold [hine swa swa seon eajes 
et erudiuit eum, et custodiuit eum sicut pupillam oculi': 

swa swa earn wrihÖ nest his 7 ofer briddas his 
11 Sicut aquila tegit nidum suum, et super pullos suos 

sa3t he aöenede fiSeru his 7 he anfeng hy 7 he 
consedit': Expandit alas suas, et accepit eos, et sus- 

underfeng hy ofer seuldras his ana laerde 

cepit eos super scapulas suas': 12 Dominus solus docehat 

hy 7 na he biö mid him fremede he ^elaedde hy 

eos, et non erat cum eis deus alienus': 13 Adduodt eos 

on strangnesse eoröe he fedde hy of aeennedlieum aecera 
in fortitudinem terrq, cibauit eos nascentias agrorum*: 

he sueon hunig of stane 7 ele of trumum stane 
Suxerunt mel de petra, et oleum de firma petra': 

butere *oxosana 7 meolc seeapa mid rysle lamba 7 
14 Butyrum houum et lac ouium cum adipe agnorum et 

ramma bearna fearra 7 buecena mid rysle aedrana 
arietum filiorum taurorum et hircorum cum adipe renium 

14 *oxosana] wohl verschr, f, oxsana == oxana (oxna), zur Schreibung 
xs = X vgl, Sievers, Gr,^ § 221 Anm, 3.; A oxna, E oxnse, F J lassen ihre 
Lesung de armento ohne Glo, blöde] f, blöd, so A E F J, ist fälsM, von 
vorhergehendem mid abhängig gemacht. 
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hwaetes 7 bk>de wiBberian lie druie win 7 he »t 
iritid ei sau^intm uHe\' Bihii nmum ei matidmeauit 

7 he ^efylde hine 7 he edhifrrfte 
iaeob. 15 ei satiainsesi ei rcr^ra/ci [£ 17Sa] irauit 

^ecoren faet geworden is 7 he afsettode tobnedd is 

dilecius': Fingnis facins esi ei marassami. dilafaiMS est 

he forlet ^odd de worhte hine 7 he gewat finuw gode 
dereJiquid deum, qui feeii eam ei retessii a deo 

hsdlo his hy gremedon on firemedmn on 

saluiari sno\' 16 Eraeerbaaentni me m alienis. in 

aseyniu^iim heora hy awehtun hy ofimdim 

abhominaiionibus suis conciiaueruni mev 17 Sacrificauemnt 

deoflom 7 na ^ode godas )^ na hy cnöon niwe 
demoniis et non deo. dii quos non nouernnt noui 

7 edniwiende hy eomon to him Sa nyston fsederas heora 
recentes ueneruni ad eos. quos nesciebani patres eorum\' 

^odd pe 9e eende Ca forlete 7 Sa fordete 
18 Deum qui te genuit dereliquisti. et obliius es deum 

fedendne 8e geseah hesßfst^ode 7 hegegremed 

aUntem ie': 19 XJidit dominus et zelaius est et exacerbaitis 

is fore yrre bearna 1 snna his 7 dohtra 7 

est propter iram filiorum suoruni et fiUarumv 20 Et 

ie ewseÖ ie cyrre ansyne mine fram hini 7 ic oSeowe him 
dixi auertam fadem meam ab eis et ostendam eis 

hwset biö him on Sam nehstan Sie^e forÖon eneores )^weor 7 
quid erit eis in nouissimo \' Quia generaOo praua et 

forhwyrfed is snna on Sam nis ^eleafa on him 
peruersa est filii in quibus non est fides in ipsis': [fA78h] 

hy on aefste hy fyrentacnodon 7 na on gode on yrre 
21 Ipsi in zelo conpulluerunt me, et non in deo in ira 



]5 derdiquidj so A, f, dereliquit, so E. 17 7 edniwiende] als Glo. 
zu recentes (so auch AE) beruht auf der lat Lesung recentesque, so FJ, 
ad eos] durchgestrichen, wohl von Korr.; fehlt in A E, doch hat E die 
Glo, to him. 21 hy fyrentacnodon] z. eitiem Verbum fyren-tScni&n (von 
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hie wehton on godgildum his 7 ic on sefste ie anydde 
condtauerunt me in idolis suis '.' Et ego in zelo expellam 

hy 7 na on }?eode on Öeode unwise ic bysmrije hy 
eos, et non in gentem in gentem insipientem inritäbo eos': 

foröon fyr byrnÖ fraw yrre minum 7 byrneÖ 08 to 
22 Quia ignis exarsit ab ira mea et ardebit usqt4£ ad 

helwarnm ny]?er hit eteö eoröan jecyndnessa i wsestmas 

inferos deorsum': Comedit terram nascentias 

heora 7 hit forbsernde grundweallas munta ic jesomnie 

eorum. et concremauit fundamenta montium': 23 Congeram 

on him yfelu 7 flana mina ic ^eendi^e on him swin- 
in ipsis mala, et sagittas meas consummaho in eis *: 24 Tabes- 

dende hunjre 7 mete hy beoö fugela 7 al?enednis hryc^es 
centes fame et esca erunt auium et extensio dorsi 

unhalwendes teÖ wildeora ic onsende on hy mid 

insanabilis': Dentes bestiarum inmittam in eos cum 

hatheortnesse teondra ofer eorSan ute butan 

furore trahentium super terram '/ 25 Ä foris sine 

bearnum bescyrede hy sweord 7 on hordernum *hyre 
filiis priuabit eos glaäiiLS, et in prumptuaris eorum 

e^e gion^e mid fsemnnm sicende mid ^e- 

timor': luuenes cum uirginibus lactans [f. 179 a] cum sta- 

staöelodum aldan ic cwsßÖ ic tostence hy ic bescyrije 

bilito sene\' 26 Dixi dispergam eos. priuabo 

8o)?lice of mannnm ^emynd heora nymSe fore 

autem ex hominibus memoriam eorum'.* 27 Nisi propter 

eorre feonda na längere tide synd ofer eorÖan na 
iram inimicorum. ne longo tempore sint super terram'.' Ne 

Bosw.-T. u. Sweet nicht belegt) gehörig, das aus fyren, firen f. „crime, 
viölence" u. täcnian „to mark, indicate, express" zusammengesetzt ist tmd 
der Bedeutimg v. conpuUueru/nt (= conpoUuerunt , vgl. z.B. Ps.9,26 u. 
17, 31) „sie besudelten, verletzten" nicht ganz gerecht wird. A E lesen con- 
pulerunt u. gloss. demgemäß A neddun, E todrifon. 25 *hyre] wohl verschr. 
f. hyra, AEFJ haben eorum nicht 

Studien z. engl. Phil. XVIII. 19 
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midl^ealitieB wiJ^rwen^liUN 7 hy ewej'en band are nuem 
eansemtiant aiutrsarüs. et diami mam u s nosira exeelsa. 

7 na ^odd dyde pas ealle forSoo peoi forlorenu»» 

ei tum deus fedt hate amniav 28 Qmia gens perdito 

^e)^eahte is 7 nü on him lar ^y nyston 

eansüio est. et nan est m eis disäplina': 29 Non sapuerunt 

an^ytan )>aa hy afo5 cm fisere toweaidan tide bn 

tfUeüegere. haee perdpiefU m futuro tempore'.' 30 Quomodo 

ebteS an )niflend 7 twe^en astyriaS tyn l^iisenda 
persequäur unus müle. et duo tr€u%smoudfunt dena milia\' 

nymSe foröon drihten nnderj^eodde hy 7 godd sealde hy 
Nisi quia dominus subdidit eos. et deus tradidit iUos'.' 

forton nis godd nre swa swa godas heora fynd 
31 Quia nan est deus noster sicut du iüorum inimici 

BopUee nre anseffalle of win^earde 8o}>lice sodomwara 

autem nostri insensativ 32 JEx uinea enim sodamorum 

win^eard heora 7 forecynren heora 

uitis eorum [f. 179 b] et propago eorum ex gomarro': 

winberie heora winberie ^eallan 7 eropp bitemesse him 
Uua eorum tma fellis. et butrus amaritudinis ipsisv 

hatheortnes dracana 7 nsedrana 

33 Furor draconum uinum eorum. et furor aspidum 

UDhalwendlic hnnena pSLB ^esomnade syndon mid 7 

insanabüis'/ 34 Nonne haec congregata sunt apud me, et 

beinsiglede on ^oldhordam minam on dae^ wrace 

signata in thesauris meis': 35 In die ultionis 

icgylde him on tide )?e asliden biÖ fot heora forSon 
reddam Ulis in tempore quo lapsus fuerit pes eorum \' Quia 

neah is d«j forlorennesse 7 }?as synd ^e^earwod 

prope est dies perditionis eorum. et haec sunt parata 

27 wij^erwenslum] vgl. Hy. 4, 7 u. s.w. 30 ehteö] Glo. zu persequäur 
steht mit hu über Quomodo, vgl Fs. 72, U u. s. w. 
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eow foröon deme}? drihten folc his 7 on 

uohis': 36 Quia ivdicauit dominus populum stmm. et in 

}?eowum his he biÖ ^efrefred ^eseah soI?lice hy ^eteorode 7 
seruis suis consolabitur': Uidit enim eos fatigatos, et 

jewsßcede on jedwolfsere 7 tolysede 7 he cwseÖ 

defectos in abductione et dissolutos*: 37 Et dixit 

hwser syndou na ^odas heora on Öamlhwylcnm 
dominus ubi sunt nunc dii illorum in quibus 

IQ ^etrnwodon on Sam J'ara fsetnesse ofran^a 

confidehatis in ipsis': 38 Quorum adipem sacrifi- [f. 180a] 

ge seton 7 druncon win onssB^dnesse heora hy 
dorum edebatis, et bibebatis uinum libationis eorum*: Ex- 

arisen nu 7 ^estran^ijen eow 7 syn eow jescyldendas 
surgent nunc et adiuuent uos, et fiant uobis protectores': 

jeseo)? foröon 7 seni^ 

39 Uidete uidete quoniam ego sum deus, et non est alius 

batan ic ofslea 7 lifian ic do ic strice 7 

preter mc: Ego ocddam et uiuere faciam. percutiam et ego 

hsele 7 na pe nenge of handnm minnm fort3on 

sanabo. et non est qui eripiet de manibus meis': 40 Quia 

ic raeee on heofon hand mine 7 ic swerige ]>mh mine 
tollam in caelum manum meam. et iurabo per dexteram 

swyöran hand 7 ic cweöe ic lifie on ecnesse 

meam et dicam uiuo ego in aetemvm\' 41 Quia 

ic ahwette swa swa li^rsesc sweord min 7 de)? dorn 
exacuam uelut fulgur gladium meum. et agit iudicium 

hand min 7 ic agylde dom feondum 7 ^^am ]>q 
manus mea\' Et retribuam iudicium inimicis, et his qui 

36 jedwolfsere] v. Bosto.-T, u. Sweet nicht belegt; als Nom. ist woTü 
je-dwol-faer n. oder avxih -faru f, = „Irrfahrt" arusuaetzen (vgl. jedwol 
„erroneous^f dwolian „to stray, err", u. <s. w.), A wiölaednisse, E utlednesse, 
FJ and, lat. Lesung, 37 dominus] durchgestrichen, wohl von Korr,; AE 
haben dominus nidU. 

19* 
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hatedon me ic agylde ic drence flana mina of 

oderunt me reddam',' 42 Inehriaho sagittas meas a 

blöde 7 sweord min eteÖ flsesc 

sanguine, et gladius meus manducäbit carnes': A sanguine 

wund^endra 7 hseftnyde fram heafde ealdral 

uulneratorum et captiuitate [f. 180 b] a capite prin- 

fromra feonda blissiaS heofonas somod mid bim 7 

cipum inimicorum': Lqtamini caeli simul cum eo, et 

gehiidsip hine ealle en^las ^odes {^eoda 

adorent eum omnes angeli dei\' 43 Laetamini gentes simul 

folee bis 7 ^etrymmen bine ealle bearn 
cum populo eivs. et confirment eum omnes filii dei\' Quia 

blöd bearna biJJjescyldd 7 bejescylde}? 7 beajyldej? 

sanguis filiorum eius defendetur et defendit et retribuet 

dorn feondum 7 )?am )?e hatedon bine he a^ylde)? 7 
iudidum inimids et his qui oderunt eum reddet': Et 

geclsßsnade eorSan folces bis 

emundauit dominus terram populi sui\' 

7 pan. 3, 57). 
HYMNUS TßlüM PUEßORUM IN CAMINO CANTANTIUM. 

btetsiaö ealle weorc dribtnes dribten 
57 Benedicite omnia opera domini, dominum 59 hene- 

heofonas en^las 

didte caeli dominum': 58 Benedicite angeli domini 

wsßteru pe ofer heofonas synd 
dominum. 60 benedicite aque qu§ super caelos sunt 

ealle mse^enn 
dominum*: 61 Benedidte omnes uirtutes domini dominum, 

snnne 7 mona steorran 

62 benedidte sol et luna dominum': 63 Benedidte stell§ 

heofonas ha^ul 7 deaw 

caeli dominum, 64 benedidte imber et ros dominum. 
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gastas 
65 henedidte omnes Spiritus dominum': [f. 181a] 66 Benedidte 

fyr 7 swoloÖ nihta 7 dagas 

ignis et aestus dominum. 71 henedidte noctes et dies 

Öystro 7 leoht 
domintmi': 72 Benedidte tenebr§ et lumen dominum, 67 bene- 

cyle 7 hsßto gicelgebland 

didte frigus et caumus dominum': 70 Benedidte pruina 

7 snaw ligrsescas 7 genipu 

et niues dominum, 73 benedidte fulgora et nubes dominum. 

bletsige eoröe muntas 7 beorgas 

74 benedicat terra dominum': 75 Benedidte montes et colles 

ealle cennende eorSan 
dominum, 76 benedidte omnia nascentia terrae dominum': 

saeas 7 flodas wyllas 

78 Benedidte maria et flumina dominum. 77 benedidte fontes 

hwaelas pe beoÖ styrede 

dominum': 79 Benedidte coeti. et omnia quae mouentur 

on wsßterum fugelas heofones 

m agwis dominum. 80 benedidte uolucres casli 

wilddeor 7 ealle nytenu 
domm^m. 81 Benedidte bestiae et uniuersa peccora dominum, 

bearn manna jetreow- 

82 benedidte filii hominum dominum. 83 benedicat is- 

fulnes sacerdas 

rahel dominum-: 84 Benedidte sacerdoies domini dominum. 

}?eowas gastas 

85 benedidte serui domini dominum': 86 Benedidte spiritus 

7 sawla rihtwisra haiige 7 ea}?mode 

6^ antmae iustorum dominum. 87 benedidte sancti et humiles 

7. 75 beor^as] b auf Basur, davor scheint ein and. b attsrad. zu 
sein. 76 cennende] n (dritt.) übergeschr. 81 wilddeor] d (erst.) übergeschr. 
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on heortan 

corde dominum': 88 Benedicite annanicis. ojgarias ei 

uton bletsian faeder 7 snna 7 ^ast 
misahel dominum, benedicamus patrem, et filium et spiritum 

hallte nton herian 7 ofer uton ahebban 

sanctum dominum, laudemus et [f. 181 b] superexaltemus 

hine on wornlda ]>n ^ebletsod eart on trnmnesse heofones 7 
cum in secuta': Benedictus es in firmamento caeli et 

beriendlie 7 ofernpabafen on wornlde 
laudäbüis. et superexaltatus in secuta': 



8 (Luc. 1, 68). 
CANTICÜM ZACHARIE PATRIS lOHANNIS BAPTIST^. 

c 

gebletsod getreowra forSon he neosode 

68 Benedictus dominus deus israhel. quia uisitauit 

7 he dyde alysednesse folees bis 7 he arserde hom 

et fecit redemptionem plebis su^': 69 Et erexit comu 

hdßle US on bnse cnihtes bis swa swa he 

sahitis nobis, in domo dauid pueri sui': 70 Sicut locutus 

sprsec purh muÖ hali^ra pe fraw worulde waeron wite- 
est, per 6s sanctorum qui a seculo sunt pro- 

gana bis 7 be alysde ns fram feondnm nrnm 

phetarum eius': 71 Et liberauit nos ab inimicis nostris, 

7 of handa ealra Se ns hatedon to donne 

et de manu omnium qui nos oderunt': 72 Ad faciendam 

mildbeortnesse mid fsedernm nrnm 7 ^emnnan cy^^nesse 
misericordiam. cum patribus nostris. et memorari testamenti 

bis bali^re rybtne aÖ 1 aj^swering; )?one be swor to 

sui sancti': 73 lusiurandum. quod iurauit ad 

8. - 
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habrahame fseder nrnm to sellanne hine as 
dbräham patrem nostrum daturum se nobis': [f. 182 a] 

p(Bt bntan eje of handnm feonda arra 

74 Ut sine timore de manibus inimicorum nostrorum, 

alysede we }?eowieD him on hali^nessnm 7 011 rihtwisnesse 

liberati seruiamus Uli': 75 In sanctitate et iustitia. 

beforon him eallum dagnm nrnm 7 Sn cnapa 

coram ipso omnUms diebits nostris\' 76 Et tu puer 

wit^a )?ae8 hehstan pu bist geciged pn foregsest so)?lice 
propheta altissimi uocaberis. preibis enim 

beforon ansyne ^earwian wegas bis to sellanne 

ante fadem domini parare uias eius': 77 Äd dandam 

injehyjd hsßlo folee on alysednesse synna 

sdentiam salutis plebi eius, in remissionem peccatorum 

heora )?arh innoQas mildheortnesse on Sam 

eorum\' 78 Per uiscera misericordi^ dei nostri in quibus 

he neosode ns npsprin^ende nfene onlyhtan ]78em 8e 

uisitauit nos oriens ex dito ': 79 Inluminare Ms qui 

on j^ystrnm 7 on scade dea}?es sittaÖ to gereccanne fet 
in tenebris et in umbra mortis sedent. ad dirigendos pedes 

ure on wej sybbe 
nostros in uiam pads': 



9 (Luc. 1, 46). 
CANTICÜM MARIE MATRIS DOMINI. 

^emielaÖ sawl min drihten 7 gefsegenode 

46 Magnificat anima mea dominum'.' 47 M exultauit 

gast min on gode ha^lo minre forSon he geseah 

Spiritus meus. in deo salutari meo': 48 Quia respexit 



9. (FehU nach Linddöf in BH.) 
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[Hy.9. 



eaf'modneBse l'inene his efhe so^^liee heononforS 

humilitatem ancill§ suae. ecce enim [f. 182 b] ex hoc 

eadi^e sec^aS ealle cneoressa he dyde me 

beatam me dicent omnes generationes\' 49 Quia fecit mihi 

miela f'ms se riee is 7 balig nama his 7 

magna, qui potens est et sancium nomen eius'.' 50 Et 

mildheortnes his of forecneowresse od forecDeoressa )>am 
misericordia eius, a progenie in progenies timen- 

traciendum hine mihte on earme his he 

tibus eum': 51 Fecit potentiam in brachio suo, di- 



tostencte ofermode ofmode heortan his 
spersit superbos mente cordis sui': 

riee 1 wlance of setle 7 he upahof eaÖmode 
potentes de sede et exaltauit humiles'.' 



he ^efylde of ^odum 7 welige 
impleuit bonis, et diuites 



he forlet 
dimisit 



he asette 

52 Deposuit 

hin^riende 

53 Esurientes 

idele 1 dßlsBte 
inanes': 



he anfen^ cnapan his geJ?aiicol mildheortnesse 

54 Sitscepit israhel puerum suum, recordatus misericordiq 

his swa swa he sprsec to faederum uruw 7 

suae •/ 55 Sicut locutus est ad patres nostros, abrdham et 

ssedsworne his on woruld } aworuld 
semini eius in saeculum ': 



50 pam ]7racienduiD] so K, J pam pracijendum , Q }7raciende, die 
übrig. Hss. wählen Formen v. ondrsedan; Bosw.-T. u. Sweet belegen das 
Simplex ]7racian „timere" nicht, sondern nur die Ztisammensetzungen an-, 
and-, on- u. ![-]7racian „to fear" (vgl. Ps. 95,4 äe-prec-lTc „terribüis"). 
53 idele 1 selsete] so noch E, A idelhende, C idylhende, F IJK idele, 
G on idel; SBlsete, zu älSetan gehörig, mufs seiner Herku/nft nach die Be- 
deutung „verlassen" haben, legt also inanes einen Sinn unter, der eigenÜ. 
nicht darin steckt; Idel hat die Bedeutungen „empty" und „desolate, desti- 
tute". Bosw.-T. belegt selsete überhaupt nicht u/nd Sweet kennt es nur als 
Subsiant. : f. „divorced woman", n. „desert place". 55 ssedsworne] so E, 
V. Bosw.'T. u. Sweet nicht belegt; = sSödes worne (worn m. „Menge")? 
A sede, C J saed, F G to saede, I ofsprynge, K his ofsprin3e. 
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10 (Luc. 2, 29). 

CANTICUM SYMEONIS QÜANDO PORTAUIT lESÜM 

CHRISTUM IN ULNIS SUIS. 

Nu forlaet Öeow }?inne sßfter worde 

29 Nunc dimitte seruum iuum. domine secundum uerbum 

pirmm on sybbe forSon gesawon eagan mine 

tuum in pace': [f. 183 a] 30 Quia uiderunt oculi mei, 

hselo }?ine pcet pu je^earwodest beforon ansyne 

salutare tuum': 31 Quod preparasti. ante fadem 

ealra folca leoht to awri^ennesse )?eoda 7 

omnium populorum ': 32 Ltmien ad reuelationem gentium et 

wuldor folees Öines 

gloria plebis tuae isrdhel': 



11. 

HYMNUS ATHANASIL DE FIDE TRINITATIS. 
QUEM TU CONCELEBRANS. DISCUTIENTER INTELLEGE. 

swa hwa swa wile hal wesan toforon eallum )?earf is 
1 Quicumque uult saluus esse ante omnia opus est 

so)?lice pcet he nime föne fulfremedan geleafan )?one nymöe 
enim ut teneat catholicam fidem': 2 Quam nisi 

hwylc anwalhne 7 unwemne healde butan tweon on 
quisque integram inuiolatamque seruauerit dbsque dubio in 

eenesse he forwyrÖ ^eleafa fulfremed )?e8 is post 

aeternum peribit': 3 Fides autem caiholica haec est ut 

anne godd on J^rynesse 7 örynesse on annesse we 
unum deum in trinitate, et trinitatem in unitate uene- 

arweoröien 7 na niengende hadas 7 na spede 
remur': 4 Neque confundantes personas, neque substantiam 

10. — 

11« 2 Hinter peribit] in rot: Incipit de fide. 
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sjudriende Bam is 8o)^lice Imd fxder 

separanies': 5 Jita ^ etitm persona pairis. dUa [f. 183 b] 

Sana jfiBie% hali^es ae 

/Utt. aZta Spiritus sanctiv 6 iSeil patris et fUH et Spiritus 

an 18 ^odcundnes gelie woldor efheee msBieopryni 
sancti una est diuinitcts. aequdlis gloria. coaetema maiesttis',' 

swylc faeder swylc t^seslic Buna {yseslie 7 lialig ^ast 

7 Qualis pater talis filius. talis et Spiritus sanctus '/ 

nn^escepen faeder sirna 

8 Increatus pater, increatus filius. increatus et Spiritus 

nnametenlic 
sanctus \' 9 Inmensus pater inmensus filius. inmensus et 

ece 

Spiritus sanctus'/ 10 ^temus pater. aetemus filius. aetemus 

7 peah na Sry ece ae an 
et Spiritus sanctus:' 11 Et tarnen non tres aetemi sed unus 

8wa Bwa na nnscapene ne Sry nnametgode 

aetemus'.' 12 Sicut non tres increati. nee tres inmensi. 

ae nnametgode ^eliee sel- 

sed unus increatus. et unus inmensus': 13 Similiter omni- 

mihtig fseder 

potens pater. omnipotens filius omnipotens et Spiritus sanctm'.' 

7 Öeah hwseöre selmihtige 

14 Et tarnen non tres omnipotentes, sed unus omni- 
potens'.' 15 Ita deus pater. deus filius. deus et Spiritus 

^odas 
sanctus': 16 Et tarnen non tres dii. [f. 184a] sed unus est 

swa drihten 
deu$': 17 Ita dominus pater. dominus filius. dominus et 

drihtnas 
Spiritus sanctus ': 18 Et tarnen non tres domini. sed unus est 
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foröon swa swa synderlice anne gehwylcne 
dominus': 19 Quia sicut singülatim unam quamque 

had jodd 7 drihten andettan of cristenre soj^festnesse 
personam, deum et dominum confiteri ckristiana ueritate 

we beoÖ ^enyd swa öry godas o)?Öe drihtnas cwe)?an 

conpellimur': 20 Ita tres deos aut dominos. dicere 

of cyriclicre sefaestnisse we beoÖ forboden fseder of nanum 

catholica religione prohibemur \' 21 Pater a nullo 

18 geworden ne jeseapen 7 aeenned sunu fram faeder 

est facius, nee creatus, nee genitus\' 22 Filius a patre 

annm na geworden ne ac 

solo est non facttts. nee ereatus, sed genitus; 23 Spiritus 

sanctus a patre et filio. non factus. nee creatus. nee genitus 

ac forögewitende an na Öry fsederas 

sed proeedens'.' 24 Unus ergo pater, non tres patres, unus 

snna haiige 

filius. non tres filii. unus spiritus sanetus non tres spiritus 

gastas 7 on )?isse }?ryne8se nan )?ing ser oÖÖe sefter 

sancti'.' 25 Et in hac trinitate nihil prius, aut posterius. 

mare Isesse ac ealle ]>tj hadas 

nihil maius aut minus '.' [f. 184 b] 26 Sed tot^ tres personq. 

efnece him synt 7 efenliee swa ^cet öurh ealle )?ing 

coaetern^ sibi sunt et eoaequales': 27 Ita ut per omnia 

swa nu io bufan gecweden is 7 }?rynes on annesse 7 annes 
sicut iam supra dictum estf et trinitas in unitate et unita^ 

on örynesse to arweorögenne sy se pe wile eornostlice 

in trinitate ueneranda sit\' 28 Qui uult ergo 

hal wesan swa be Ösere J>rynesse angite ac nied 

saluus esse, ita de trinitate sentiat'.' 29 Sed ne- 

behefe is to )?sereecan hselo fsette fla^scnesse witodlice 
cessarium est ad aeternam salutem. ut incarnationem quoque 

11« 23 foröjewitende] d übergeschr. 
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drihtnes ures getreowliee he hyhte 1 gelyfe 

domini nostri iesu christi fideliter credat': 

is eornostlice gcleafa ryht \>(Bt we jelyfen 7 we andetten 
30 Est ergo fides recta ut credamus et confiteamtcr 

pcette drihten nre hselend crist godes snna god somod 
quia dominus noster iesus Christus, dei filius. deus pariter 

7 mann is ^odd he is of spede fseder ser 

et homo est': 31 Deus est ex substantia patris ante 

wonildam acenned 7 mann is of spede modor on 
secula genitus, et homo est ex substantia matris in 

woralda acenned fnlfremed of sawle 

secula natus': 32 Perfectus deus. perfectus homo, ex anima 

^escadwislicre 7 menniscnm flsesce wnniende 
rationali. et humana carne subsistens',' [f. 185 a] 

efenlic fseder sdfter ^odcnndnesse Isessa pB.m fseder 
33 ^qualis patri secundum diuinitatem minor patre 

mennescnesse se }?eah godd he sy 7 mann 

secundum humanitatem',' 34 Qui licet deus sit et homo. 

na ]7a tu ]?eah hwaej^re ac an he is crist an 

non duo tamen sed unus est christus': 35 TJnus 

so)?lice na of gecyrrednesse jodeundnesse on flsesce ac of 
autem non conuersione diuinitatis in carne, sed ad- 

afan^ennesse mennisclienesse on ^ode eallnnga na 

sumptione humanitatis in deo': 36 Unus omnino non 

of gemange spede ac of annesse hades witodlice 

confusione substantia^, sed unitate personac: 37 Nam 

swa swa sawl ^escadwislic 7 flaesc an is man swa godd 
sicut anima rationalis et caro unus est homo. ita deus 

7 mann an is crist se J?rowode for hselo 

et homo unus est christus ': 38 Qui passus est pro salute 

ure he adune astah to helwarum pj Öriddan daege he aras 
nostra. descendit ad inferos tertia die resurrexit 
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fram deadum he astah to heofonnm he gesset to ösere 

a mortuis': 39 Ascendit ad caelos sedit ad dex- 

swi)?raii godes fsederes selmihti^es i ealwealdendes }?anon 
teram dei patris omnipotentis. inde 

he toweard is deman cwice i lifiende 7 deade to 

uenturus est iudicare uiuos et mortuos ': 40 Ad 

pad& tocyme ealle menn arisaÖ habbaÖ mid lim- 
cuius aduentum omnes homines resurgere habent cum cor- 

^esihÖum hira 7 to a^yldanne synd of weorcum 

porihus [f. 185 b] suis, et reddituri sunt de factis 

a^enum ^esead 7 8a pe god dydon hy ^aö on ;lif 

propriis rationem •/ 41 Et qui bona egerunt ibunt in uitam 

ece 7 pSL Öe go)?liee yfel on fyr ece pis 

aeternam, et qui uero mala, in ignem aeternum\' 42 Haec 

is ^eleafa cirielic )?one nymöe hwylc getreowliee 7 truwlice 
est fides catholica. quam nisi quisqus fideliter firmiterque 

jelyfe hal wesan na he mseg 
crediderit saluu^ esse non poterit': 



12. 
ORATIO PURA CUM LAUDATIONE. 

wuldur on heahnessum gode 7 on eoröan sybb 
1 Gloria in excelsis deo, 2 et in terra pax 

mannum gödes willan we heriaÖ Öe we bletsiaÖ 8e 

hominibus bon^ uoluntatis, 3 laudamus te. 4 benedidmus te. 

we gebiddaj? Öe we wuldria}? Öe j^ancas we doj? Öe 
5 adoramus te. 6 Glorificamus te, 7 gratias agimus tibi, 

fore miclum wuldre pinnm drihten jodd cyninj 

propter magnam gloriam tuam. 8 Domine deus rex 

40 limjesihöum] v. Bosw.-T, u. Sweet nicht belegt, wohl eine Kom- 
position aus lim n. „Glied" u, jesihö f, „sight, what is seen, aspect"; in 
AF fehlt dieser Hy,, ^ lichoman, J heom (aus heö aufgelöst) ^esihj^e 
(wohl falsch am D abgeschr,). 
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heofonlic fseder selmihti^ snnn ancenned 

caelestis, 9 deus pater omnipotens. 10 domine fili unigenite 

Sn hsBlenda crist lamb godes sann faeder 

iesu christe. 11 domine deus agnus dei filius patris 

Suj^e ascyndest sjnDa middau^eardes ^emiltsa us 

12 qui tollis peccata mundi miserere nobis. 

synna middan^earde^ anfoh halsnn^a i bene 

13 Qui tollis peccata mundi suscipe depre- 

ure pu &e sitest on t3a swi]>ran healfe 

[f. 186 a] cationem nostram, 14 qui sedes ad dexteram 

federes gemiltsa ns forÖon pn ana hali^ 

patris miserere nobis. 15 Quoniam tu solus sanctus. 16 tu 

drihten ]>\i se hehsta eala hselenda crist 

solus dominus, 17 tu solus altissimus iesu christe 

wuldre jodes 7 fsßder 
gloria dei patris 



mid hal^nm 


^aste 


on 


18 cum sancto 


spiritu 


in 


^ealag^ i sy ßwa 






amen */ 




■ 



12. 17 haelenda] a übergeschr. 



Anhang. 



Liste der von Bosworth- Toller und Sweet nicht belegten Wörter 

nebst Nachträgen. 



»ISete „verlassen, inanis", nur von Sweet und auch nur als Substant be- 
legt; Hy. 9,53 inanes: idele 1 selsete. 

selesrene «■ sel-jrSne, eall-srgne „oM-green" (letztere Formen v. Bosw.-T, 
u. Sweet belegt); Fs. 127,3 noueUe: selejrene. 

sBpreclTc „terribüis", Fs, 95, 4. 

8ewicnes(s) f. „Emgkeit"; Fs. 102, 17 (in) saeculum saecidi: sewicnesse. 
Zur Erklärung dieses Wortes schreibt mir Frof. Bülbring, dem ich 
die hier belegte Form mitteilte, mit dem Bemerken, dafs sewicnes 
gegenüber 5cnes(s) viell. eine jüngere ^Neubildung darstelle, oder seine 
Frklärtmg des Ädjekt seie „ewig^ (Elementarb, § 215) nicht mehr 
richtig sei: sewicnesse halte ich fwr eine alte Bildung, welche mit 
^cnesse eng zusammengehört; wnd zwar mufs es von *aiwiki-nassi 
kommen, das regelrecht zu sewicnes wird. Meine Erklärung von 
söce in Elementarb, § 215 halte ich jetzt für falsch — seit geraumer 
Zeit. Einen Ausfall von w vor i (a, a. 0. § 465 b) halte ich nicht 
mehr für annehmbar. Die regelmäfsige Entwicklung hat CJiadwickj 
Cambridge Fhilological Transactions , Vol, IV^ S, 143 ff, erkannt, 
Z, B. haben die ältesten Texte regelrecht erhaltenes w in sijeruuid, 
jesmirwid. In den flektierten Formen *bismirwid8B u,s,w, ist vor- 
historisch zunächst das letzte i geschwunden, gerade wie in *3idrffibid8e 
„betrübte", und das umgdautete (palatalisierte) w = ü wurde zwischen 
zwei Konsonanten zu i, so dafs die ältesten Glossen richtig bismiri- 
dae u,s,w, haben. In Swicnes blieb somit das w regelrecht erhalten. 
In S8& aus '''ssBwi ist erst i gefallen, dann das w gerade wie in 
snS u, s. w. 

Die hier nachgewiesene Form erklärt die Umwandlung von s6e 
in &<^.e (mg. Sehe) gewisser Dialekte; hierüber vgl, auch Anglia, 
Beibl, XI, 108 und The Fumivall Commemoration Volume („An 
English MisceUany") S, 44, 

Smidian „albern, töricht machen"; Hy. 6,6 fatua (sc, plebs): amidod. 
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äijderian „erubescere" ; was dcts er-Element betrifft, meint Linddöf, läge es 
nahe, an lat. ruber, griech. igv^Qog zu denken; Ps. 69, 4 erubescentes: 
aiyderende. 

Sscyhban „verdrängen, verwerfen*^; Ps, 50,13 proicias: awyip i ascyhh. 

beri; n. „Beere"; Bosw.-T, u. Sweet belegen nur ber(i)3e f.; Ps, 77,47 
moros: berij. 

byjswffic „supplantationem", Ps, 40,10; steht vieU, für bT-gwSc mit Ab- 
laut S, gehörig zu bi-swTcan tc. dem Subsiant, bT-swic (die Seite 76 
gegebene Erklärung des se ist wohl unrichtig). 

ej-ls-e; „euge", Ps. 69, 4. 

föcni^ „dolosus" (?) ; Ps. 72, 18 (propter) dolos (letzt, o aus einem and. 

Buchst, korr.): (fore) fsecni^nm. 
for- u. ymb-clyccan; Sweet zitiert clyccan „to bring together, dench" u, 

jecliht „clenched (hand)" ; Ps. 57,5 obdurantis (wohl aus -es korr.): 

forclyccende {sc. earan heora) u. 16,10 conduserunt: hj belacon t 

ymbclicton. 
forcyppian „abschneiden"; Hy.2,12 Precisa: forcyppud. 
forecynred m. „progenies"; Ps, 48,20 progeniem: forecynred. 
fremedls&can „alienare"; Ps. 57, 4 Alienati: '^fremedlsetede (sicher verschr, 

f. -laecede). 
fyrentäcnian wohl „ein Verbrechen begehen"; Hy.6,21 conpuUuerunt: hy 

fyrentacDodon. 
fyrhweohlod „vierräderig" ; Hy.4,19 quadrigis: fyrhweohlodnm *or8etum 

{verschr, f, craetam). 

jedwol-faer n. oder -faru f, „Irrfahrt"; Hy. 6,36 abductione: jedwolfaere. 
Slfletemnj f, „Gla/nZj Schein"; Ps. 48,15 (in) matutino: (on) slseteronsa. 

hröÖ^irela m. „BuhmesMeidung" ; Ps. 20, 4 coronam : hroösirelan. 
huncettan „hinken"; Ps. 17,46 claudicauerunt: by healtodon i huncetton. 

limjesihö f. „Körper"; Hy. 11,40 corporibus: limjesihöom. 

ssedsworne „semini", Hy.9,55; = säedes worne (worn m. „Menge")? 

swaßce heow „insanias", Ps.39,5; Morsbach glaubt, der Glossator habe 
viell. insania als „schlechtes, schwaches (ags. *sw8ec) Aussehen 
(heow)", d. h. schlechten Gesundheitszustand verstanden; dann wäre 
swsece Plur. des Adjekt. u. heow Plur. des sächl. Substantivs. 

t&cwsescednes f. „quassatio", Ps. 105,30; aufser durch D ist dies Wort 
noch handschrifü. gesichert dwrch FJ tocwfiBscedoys , G toquse- 
scednes u. I tocwescednes. Wir dürfen also ein ags. Verbum *cw8e- 
scan „quassare" ansetzen j das Etymon für ng. to quash, das nun 
nicht für romanischer Herkunft gehalten zu werden braucht. 

Wie steht es aber um die Existenz des Substant. tö-cwsestedness, 
e f. „destruction" , das v. Bosw.-T, gegeben wird? Die Belegstellen, 
die er dafür anführt, sind hinfällig, denn Spelman hat falsch gelesen, 
u. die Lesung aus Ps. Lamb. (also I) ist au>ch unrichtig, wie Lindelöf 



305 

u. ich selbst nach der Hs. festgestellt haben. Schon Somnerj Die- 
ttonarium Sa^xonico-Latino-Änglicum (Oxon, 1659) setzt fälschl. ein 
tö-cwsestednys „quassatio, a shaking, u. s. w." an, indem er Spehnan 
zitiert; u. ihm folgt dann Th. Benson, Vocabularium Anglo-Saxonicum 
(Oxon, 1701). Äufserdem finden wir bei Bosw.-T. ein Simplex cwse- 
stednys „a trembling" verzeichnet, das aus Somner (Benson u. Jjye) 
entnommen ist Ihre Angabe läfst sich jedoch nicht kontrollieren, 
da sie keine Belegstelle geben: ich vermute, dafs die oben gegebene 
falsche Speimansche Lesung auch hier die Quelle ist 

Ob wir mm berechtigt sind, auf Grund der jetzt von mir auf- 
gezogenen Lesung in H ein tö-qusestednes = tö-cwsBstednes (ver- 
wandt mit got qistjan „verderben^^ , u. s. w.) als gesichert anzunehmen, 
scheint doch fraglich: die Vermutung liegt nahe, dafs die Glosse in 
H, da G u. H auch sonst zusammengehen, fehlerhaft aus G ab- 
geschrieben ist 
trundulni8(s) f „Umlauf, Kreis^; Ps.11,9 (in) circuitu: (on) tnmdalnisse. 

pracian „timere", vgl, oben Bdpiedic „terribüis" ; Hy.9,50timentibus: pam 
]7raciendam. 

wiöerwenjel „aduersarius", so Ps. 73, 10; Hy, 4, 7 aduersarios: wij^er- 
wen^las u. Hy. 6, 27 aduersariis: wij^erwen^laiu (S. 280 f. findet sich 
der Versuch einer Etymologie). 
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